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 ومن �ل بلاء وقاهما. 

تر�یتي وتعل�ميلم یدخرا جهدا في سبیل ف  

 و�انا بذلك خیر دعم وسند لي. 

 ء    إلى إخوتي الأعزا -        

 الذي طالما �ان فخورا بي ىي المتوفّ جدّ إلى  -        

 جدّي الهادي وجدّتي آس�ا  إلى  -        

 لأفاضل أهدي ثمرة عملي إلى أساتذتي ا -        
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 شكر وعرفان 
اللهم لك الحمد والشكر بد�ع السماوات والأرض وما بینهما على منحي 

 الإرادة والمثابرة وتمكیني من إنجاز هذا العمل.

على  من قر�ب أو �عید �ل من ساعدني أتوجه �جز�ل الشكر والعرفان إلى 

المشرف محمد الشر�ف بن  الد�تور الأستاذ  إتمام هذا العمل وأخص �الذ�ر

. �رشاديدالي حسین الذي لم یدخر جهدا في نصحي و   

  خلال مشواري  العلم على أیدیهم  تلقّنت جم�ع أساتذتي الذین أشكر و 

 . نصائح و�رشاداتوه لي من أسدعلى �ل ما   . فشكرا لهمالدراسي
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 -مقدمة-

إلى التقارب والتفاهم، فلعبت الترجمة دورا    -قد�ما وحدیثا-الشعوب والدول  احتاجت  

 ر�اد�ا في ذلك، فكانت �مثا�ة الجسر الرا�ط بین تلك الشعوب تأثیرا وتأثرا. 

�ل شيء   قبل  إ�جاب�ا-فاستلزم  التفاعل  �كون  الثقاف�ة    -وحتى  الهو�ة  على  الحفاظ 

 واللغو�ة قبل الانفتاح على الآخر. 

ص�ح ت�ادل المعلومات في  أف  ع الزمن وتطور الأمم ازدادت الحاجة للترجمة ومع تسار 

شتى الم�ادین ومختلف العلوم ضرورة حتم�ة لتكو�ن ما �عرف �مجتمع المعرفة التي  

الترجمة   دور  عن  ناه�ك  ورقیها،  الدول  تطور  لق�اس  مع�ارا  فیها  العلم  أص�ح 

اللغة �استحداث مصطلحات علم�ة  لم تكن موجودة في حقل    المتخصصة في إثراء 

 معرفي معین.  

دور و  من  له  لما  هاما  مجالا  الاقتصاد  ح�ا  فعال  �عد  الأفرادفي  وح�اة    ة  الیوم�ة 

في  و   .تقاس �ه مكانة وقوة أي دولةو   وتقدمها  فهو مع�ار تطورها  ،المجتمعات المعاصرة

اهتماما �بیرا    الاقتصاد  أص�حت الدول تولي أص�ح العالم قر�ة صغیرة و   ظل العولمة 

التطور  ومواك�ة  المعرفة  الحاجة  ف  .لتحصیل  المترجمین  إلازدادت    المتخصصین،ى 

تطورا  تشهدو  الأخیرة  السنوات  في  المتخصصة  الترجمة  الترجمة    �رزتو   ،سوق 

التطور الحاصل في البلدان المتقدمة  و في نقل المعلومات  أهم�ة  الاقتصاد�ة لما لها من  

 تحقیق التأثر والتأثیر في بناء اقتصاد الدول والمجتمعات. أدى ذلك إلى و 
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  . �ه  الأسالیب الخاصةو مصطلحات  للالمتضمنة  ن لكل علم لغته  أ  مما لا ر�ب ف�هو 

ثم   �هاللغته  د  قتصالالن  إفومن  التيخاصة  استخدا  ،  إلى  تقن�ة  تلجأ  م مصطلحات 

میز الاقتصاد �الحر��ة  ت و�  .فهمهاالمختص في هذا المجال  غیر  محضة �صعب على  

ضم مجالات فرع�ة أخرى مثل الر�اض�ات والمال�ة � �ما أنه  كونه في تطور مستمر  

الدراسة إلا    .وغیرها  والبورصة ل  محاولةوما هذه  وقوف على لغة الاقتصاد وما  لمنا 

الاهتمام  لى  إ  ، الأمر الذي دفعنالغة متخصصةتبرهن على أنها  من خصائص    تمتاز �ه

صندوق النقد الدولي الاستقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة ل  �الدراسات

�اللغتین    "Perspectives de l’économieفاق الاقتصاد العالمي"تحت عنوان:" آ

  . وأكتو�ر أفر�ل  و�صفة أدق في شهري  في السنة    الصادرة مرتین   ) العر��ة والفرنس�ة(

سنة    تمتدّ و  من  العالمي"  الاقتصاد  "آفاق  سنة    2011مدونتنا  وتجدر    .2016إلى 

وتمت ترجمتها إلى الفرنس�ة ثم إلى العر��ة    ، شارة إلى أن النسخة الأصل�ة انجلیز�ةلإا

تقار�ر صندوق النقد الدولي والمنظمات العالم�ة عادة ما تكون �اللغة الإنجلیز�ة    لأنّ 

لكن لم یتم   وفي هذا الصدد اتصلنا �الجهة المعن�ة  . ثم یتم انتاج نسخ في لغات أخرى 

و�بر�ل    2011إبر�ل    اتإلى أنه لم تتم ترجمة مدون �ذلك  تجدر الإشارة  و    .الرّد علینا

العر��ة   2012وأكتو�ر  2012 اللغة  فقد  إلى  التقد�م  .  ترجمة  ملخص واف  مع  تمت 

اخت�ارنااس� أعود  تو   فقط. ال�حث ل  ب  تناولت    قلةل  ،موضوع  التي  والدراسات  الأ�حاث 

،  الع�ارات الاصطلاح�ة في المیدان الاقتصادي خاصة بین اللغتین الفرنس�ة والعر��ة

أهم�ة نظرا   من  الاقتصاد�ة  للترجمة  جاء  و   ،لما  الملحة لذلك  الضرورة  على  التأكید 
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ونسعى من خلال هذه الدراسة   لتكو�ن مترجمین متخصصین في المؤسسات الأكاد�م�ة.

والتعابیر  الع�ارات الاصطلاح�ة  نقل  إلى �شف الصعو�ات التي یواجهها المترجم في  

الاالاقتصاد�ة   وشرح  الاقتصادي  المجال  ترجمتها    سترات�ج�اتفي  في  المستخدمة 

الأنجع  المجال    والطر�قة  في  المتخصصة  الترجمة  دور  ابراز  إلى  �الإضافة  لنقلها 

متطل�ات السوق الوطن�ة والمساهمة لالاقتصادي وأهم�ة تدر�سها في الجامعات تلب�ة  

في مواك�ة التطور. وتكمن أهم�ة هذه الدراسة في �ونها تتضمن اقتراح حلول من شأنها  

�كون لها تأثیر في تجر�ته المهن�ة  التي یواجهها المترجم المتخصص ل  ابعتذلیل الصّ 

الاقتصادي،   المیدان  الذي  في  الإلمام  الأمر  خلال  من  الأكاد�مي  ال�احث  �خدم 

 �خصائص الترجمة في مجال متخصص ألا وهو الاقتصاد.    

إلى طرح    اطلاعنا علىأدى  و  التاليالالمدونة  ثمة  :  سؤال  خاصة  استرات�ج�ات  هل 

الاصطلاح�ة  "ترجمة  ل والتعابیر  )  expressions idiomatiques(الع�ارات 

 الاقتصادي؟ في المیدان )" locutions économiques ( الاقتصاد�ة

        : الآت�ة ةالفرض� نجم ت  ا السؤالهذ وعن

وللتعابیر    ع�ارة الاصطلاح�ةلللا �كون    على الترجمة الحرف�ة عندما  المترجم   �عتمدقد    -

 . مكافئ في اللغة المنقول إلیهامقابل   الاقتصاد�ة

الإ هذه  عن  التقابلي  شكال�ةللإجا�ة  التحلیلي  المنهج  على  �حثنا  في  نظرا    ،اعتمدنا 

المدونة  و إ  ،لطب�عة  دلالي  بتحلیل  قمنا  الاصطلاح�ة  أذ  للع�ارات  وللتعبیر  سلو�ي 

التشا�ه  الاقتصادي   أوجه  نبین  الترجمتین�ي  بین  أننا    .والاختلاف  ذلك  إلى  أضف 
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أهم أسسه الكم�ة  إضافة إلى  ،إلى التحلیل الوصفي لما �میزه من دقة ومصداق�ة نالجأ

وتفسیر ومحاولة تعم�م النتائج. فقمنا بوصف الصعو�ات التي    ،والك�ف�ة من ملاحظة

لاخت�ار صحة  و   دها.التي اعتم  لاسترات�ج�اتإلى ا  �الإشارة  یواجهها المترجم في النقل

وتجدر    .الجانب اللساني للدراسةخص  التحلیل والمقارنة ف�ما �على  اعتمدنا    ةالفرض� 

الاقت�اسات والهوامش  بتوثیق  ف�ما یتعلق  المنهج�ة الكلاس�ك�ة  الإشارة إلى أننا ات�عنا  

 والمراجع التي اعتمدنا علیها في تحر�ر هذه الرسالة. 

ثلاث  إلى  �حثنا  قسمنا  اللغة    ةلقد  مفهوم  إلى  الأول  الفصل  في  تطرقنا  فصول، 

ومؤهلات المترجم    ، ومفهوم الترجمة المتخصصة وسماتها  ،المتخصصة وخصائصها 

التي   المتخصصة وأنواع الأخطاء  النصوص  �قع  قد  المتخصص واسترات�ج�ة ترجمة 

مترجم   ترجمتلك  فیها  في  یواجهها  التي  والصعو�ات  الفصل في  أما    .تهاالنصوص 

الأخرى   نيالثا �العلوم  وعلاقته  وأنواعه  الاقتصاد  علم  مفهوم  لغة    ، فتناولنا  ومفهوم 

وترجمة النصوص الاقتصاد�ة إضافة إلى صعو�ات    ،الاقتصاد والترجمة الاقتصاد�ة

الاقتصادي المجال  في  المهني   ،الترجمة  المترجم  مفهوم    .وصفات  إلى  تطرقنا  ثم 

وأنواعها    هاسمات و الع�ارات الاصطلاح�ة   ترجمومصادرها    �ة صعو و تها  واسترات�ج�ات 

الع�ارات  مصطلحات متداخلة مع  على  و�ان من الضروري أن نعرج    ،الع�اراتتلك  نقل  

المتلازمات    متمثلة في تفاد�ا لكل ل�س وغموض و   والتعابیر الاقتصاد�ة   الاصطلاح�ة 

 جامدة والع�ارة ال  (maxime)والحكمة    (proverbe)والمثل  (collocations)   اللفظ�ة

(locution figée)   والكنا�ة  (métonymie).   خصائصها  فتعرضنا إلى مفهومها و
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وغیر  انتقلنا  ثم  وأنواعها   الم�اشرة  الترجمة  أسالیب  ل ـالإلى  منم�اشرة  فیناي  "  كل 

صندوق    قد�مضنا لت عرّ ت أما في الفصل الثالث    (Vinay et Darbelnet). "  ودار�لن�ه

و  ومطبوعاته  اختصاصه  ومجال  وأهدافه  ومهامه  ونشأته  الدولي    المدونة  تقد�مالنقد 

إلى  ثم    ،ومترجمها الانتقلنا  الاصطلاح�ة    نماذجتحلیل  الع�ارات  من  اخترناها  التي 

)expressions idiomatiques  الاقتصاد�ة والتعابیر   ()locutions 

économiques(.    وفقا التحلیل  الاصطلاح�ة وتم  الع�ارات  ترجمة    لاسترات�ج�ات 

إلى نتائج  لنتوصل  سالیب الترجمة  ت�عا لأو   (Mona Baker)"مونا ب�كرـ "لوالتعابیر  

بتحلیلها    ، ال�حث � وقمنا  وقائمة  و اقتراحات  متبوعة  �خاتمة  ال�حث  لننهي  توص�ات 

وملحق  لغات  بثلاث  وملخص  والفرنس�ة    :اللغة  لاثيث   ألف�ائي  المراجع  �العر��ة 

حسب    التي وردت في ال�حث وللتعابیر الاقتصاد�ة  للع�ارات الاصطلاح�ة  والانجلیز�ة  

ال�احث  في وجه  حجر عثرة  ولا �خلو ال�حث العلمي من صعو�ات وعوائق تقف    .الس�اق

وتتمثل الصعو�ات التي واجهناها   .تحقیق أهداف ال�حثین�غي اجت�ازه للتشكل تحد�ا  

ا یلي: صعو�ة الحصول على المعلومات الخاصة �المدونة من صندوق النقد الدولي ف�م

ش�كة   عبر  �ه  قمنا  الذي  ال�حث  وعلى  الموجودة  المعلومات  على  نعتمد  جعلنا  مما 

 الإنترنت. 

دفعتنا    ،خصوصا  والترجمة الاقتصاد�ةعموما  قلة المراجع في الترجمة المتخصصة  و�نّ  

وتجدر   في أجزاء متعددة من ال�حث.  اواحد انستعمل مرجع إلى أن في �عض الأح�ان

   الفرنس�ة والانجلیز�ة.   : �اللغتین  �انت  أن أغلب المراجع التي تحصلنا علیهاالإشارة إلى  
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الع�ارات ترجمة "موضوع   فضل السبق في�ان لها إلى الأ�حاث التي  نانتقل ا و ول

 Holi Ibrahim Holi)"إبراه�م هولي عليهولي "ال�احث لاحظنا أن ل "الاصطلاح�ة

)iAl1  ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة من الإنجلیز�ة إلى "الذي تناول في مقال له

مختلف الاسترات�ج�ات  عن  الصعو�ات التي یواجهها المترجم و قد تحدّث عن  "،العر��ة

ترجمة الثقافة �د أهم�ة تدر�س ؤ توص�ات ت   دوّن �عد ذلك�ما قد  افي نقله لمعتمدةا

على الطلاب الابتعاد   ، و�ان یرى أنّهختلافات الثقاف�ة بین اللغاتلاعلى اطلاع للا

عن استخدام تقن�ات إعادة الص�اغة قدر الإمكان إلا في حالة عدم وجود المكافئ في  

إضافة إلى تدر�بهم على استعمال الاسترات�ج�ات الفعالة في نقل   ، اللغة المنقول إلیها

والابتعاد عن الترجمة الحرف�ة وضرورة استخدام القوام�س    ،الع�ارات الاصطلاح�ة

من   او�رى ال�احث أن الع�ارات الاصطلاح�ة المرت�طة �الثقافة جزء  .المتخصصة

أن �كونوا على درا�ة بها  ه في رأ� فعلى الطلاب  .وتعل�م الترجمة  ، اللغات الأجنب�ة

 �حاءاتها. �لفهم معانیها المتنوعة و 

إلى استرات�ج�ات ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة    2(Mona Baker)"مونا ب�كر"وتطرقت  

الموسوم بـ  في �تابها  ،التي �مكن ات�اعها، والصعو�ات التي تواجه المترجم أثناء النقل 

"In other words  "و�عتبر دلیلا عمل�ا ونظر�ا    ،  موجه إلى الطل�ة الدارسین للترجمةوال

حیث �قدم �ل    المهنیین�ما �عتبر مرجعا مهما لتدر�ب المترجمین    لدراسات الترجمة

 
1- Ali Holi Ibrahim Holi, "Translating Idiomatic Expressions from English into Arabic: Difficulties 
and Strategies", Arab World English Journal AWEJ), Department of English Language & Literature 
Rustaq College of Applied Sciences, Oman, December, vol .7(4), 2016, pp.187-201. 
2- Mona Baker, "In other words", a coursebook on translation, Routledge, London et New York,1992. 
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و�حدد صعو�ات الترجمة المحتملة المتعلقة   شرحا للمفاه�م الرئ�س�ة فصل من الكتاب

   .م بتلك المفاه� 

إلى  1 (Monireh Akbari) "ك�اري أمنیره " أخرى تدعى تطرقت �احثة   في مقال لهاو 

  والتعابیر   مختلف الاسترات�ج�ات التي �ستخدمها المترجم لترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة

في   �قابلها  ما  فمحاولة إ�جاد  .الع�ارات متعلق �الأسلوبهذه  حیث ترى أن استخدام  

�جب  وهو أمر مهم    ،ترجمتها �ساعد على نقل الأسلوب الأصلي  و أاللغة المنقول إلیها  

لتعابیر  على درا�ة �اأن �كون  المترجم  فعلى    .أخذه �عین الاعت�ار في تدر�ب المترجمین 

   .والاسترات�ج�ات المختلفة التي �عتمدها في النقل   ةلللغة المنقو   لع�ارات الاصطلاح�ةوا

ال�اح سیلفا"ثان  وتناول  دا  جارد�م  و    )(Gabriela Jardim da Silva  "غابر�یلا 

الع�ارات الاصطلاح�ة  "دراسة    هماإطار مشروعفي  Robert Ponge (2(   "رو�رت بونج"

 FLE)(3  أجنب�ة الفرنس�ة لغة    اللغة  صعو�ة فهمها وترجمتها إلى و   مختلف التعابیرو 

تشكل صعو�ة في الفهم    والتعابیر   الاصطلاح�ةإلى نت�جة مفادها أن الع�ارات  فتوصلا  

 . في اللغة المنقول إلیها والترجمة خاصة عندما لا �مكن إ�جاد ما �قابلها من معنى

 
1- Monireh Akbari, "Strategies for Translating Idioms", Journal of Academic and Applied Studies, 
Islamic Azad University, Science and Research Campus, Tehran, Iran, August, vol.3(8), 2013, pp. 32-
41. 
2- Gabriela Jardim da Silva, Robert Ponge ,"Les expressions idiomatiques et les difficultés de 
compréhension et de traduction du FLE,Synergies" ,Brésil,2012,pp.113-122. 
3- FLE : Le français langue étrangère. 



- 13 - 
 

  لع�ارات ترجمة ا : مقال له إلىفي    1  (Amir Shojaei)  " میر شوجایيأ"  وتطرق ال�احث 

والتع الصعو�ات  ف  ، الثابتة  ابیر الاصطلاح�ة  اذ�ر  �جب  التي  ت�اعها والاسترات�ج�ات 

طر�قة محددة �جب ات�اعها  د  و وجتتمثل في عدم  توصل إلى نت�جة  إذ    ، نقلهامحاولة  ل

 من �حدد الاسترات�ج�ة.  سألة تتوقف علىفالم  .والتعابیر  في نقل الع�ارات الاصطلاح�ة

اللغتان  الثقافتان و كلما �انت  ف   .ذات أهم�ة  قاف�ةالاجتماع�ة اللسان�ة والث   وتعتبر العوامل

ومختلف    عمل�ة ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ةأضحت  ن مع �عضهما ال�عض  ی متطا�قت

�اللغصاحب    المترجم   لكن لابد أن �كون   ، سهلة  التعابیر    المنقولة  تین: معرفة عم�قة 

لو  الدلال�ة  المعاني  له فهم  یتسنى  إلیها حتى  بیر  االاصطلاح�ة والتع  لع�اراتالمنقول 

   الثابتة.

حول إمكان�ة ترجمة  pa)rAntonella Ca( 2 "ا� �ار  نطونیلا "أ لل�احثة آخر مقال في و 

ترى أن أسالیب الترجمة تك�ف وفقا للدرجة المجاز�ة    ،دبالأالع�ارات الاصطلاح�ة في  

إعادة ص�اغة ع�ارة اصطلاح�ة   إلى الإبدال والتكی�ف وحتى  المترجم  فیلجأ  للع�ارة. 

 جدیدة. 

 فهم الع�ارات الاصطلاح�ة ومدى   Pierre Marquer  (3(  "بییر مار�ر"تناول ال�احث  و 

 
1- Amir Shojaei, "Translation of Idioms and Fixed expressions: Strategies and Difficulties, Theory 
and Practice in Langage Studies",vol.2(6) , 2012,pp.1220-1229. 

 انظر- 2
Antonella Capra,"Traduttore Traditore : de la possibilité de traduire les expressions figées en 
littérature", Revue interdisciplinaire « textes & contextes »,2011.   

  :-انظر 3
 Pierre Marquer, "La compréhension des expressions idiomatiques", In : L’année 
psychologique,1994. pp. 625-656. http://www.persee.fr/doc/psy_0003-5033_1994_num_94_4_28796  

http://www.persee.fr/doc/psy_0003-5033_1994_num_94_4_28796
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تطور ال�حوث التي خصصت لفهمها في علم اللغة النفسي حیث ذ�ر الخصائص   

وتوصل إلى أنه �مكن تحلیل الع�ارات الاصطلاح�ة    ،التي تمیز الع�ارات الاصطلاح�ة

.بیر غیر الاصطلاح�ةاكغیرها من التع

بدري "نجد مذ�رة الماجستیر للطال�ة    ،العر��ةاللغة  � ف�ما یتعلق �الدراسات التي أجر�ت  ما  أ

موضوع    1"سهام تناولت  الإنجلیز�ة  "التي  اللغة  اكتساب  في  المعجم�ة  المقار�ة  دور 

وتوصلت إلى    ،"ترجمة طل�ة الل�سانس للع�ارات الاصطلاح�ة نموذجا  : وعلاقتها �الترجمة

و�كون    .رجمة لإنجلیز�ة لطل�ة الت لا وهي ضرورة تدر�س الع�ارات الاصطلاح�ة ا نت�جة أ

 .براز أوجه التشا�ه والاختلاف اللغوي والثقافيخلال المقار�ة بین اللغات مع إذلك من  

ابر�ر"الطال�ة    �ذلك   تعرضتوقد   لنیل درجة ماج�ستر   2"مر�م  رجمة  ت "  إلى  في مذ�رة 

  فكانت  "البؤساء)لى العر��ة (دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة روا�ة  التعابیر الجاهزة الفرنس�ة إ

لكنه لم �كن ابداع�ا مقارنة    ،الأسلوب الغالب في الترجمةهو    التكافؤ ن  �حثها أنت�جة  

أ  �الترجمات الأخرى التي تنقل الروائع الأدب�ة نها أكثر  التي تتمیز �عمقها وذوقها �ما 

                                                     .الصح�ح  النقل  على  حرصا

فاید"أ�ضا  رقت  تطو  إلى  3"وفاء �امل  لها  التعابیر الاصطلاح�ة في  "  في مقال  صور 

 
الإنجلیز�ة وعلاقتها �الترجمة: ترجمة طل�ة الل�سانس للع�ارات  دور المقار�ة المعجم�ة في اكتساب اللغة "بدري، سهام  -1

، قسم  واللغات، �ل�ة الآداب 2، مذ�رة �حث لنیل شهادة الماجستیر في الترجمة انجلیزي/عر�ي، جامعة الجزائر"الاصطلاح�ة نموذجا

  .  2012الترجمة، 
، مذ�رة لنیل درجة  "(دراسة تحلیل�ة مقارنة لترجمة روا�ة البؤساء)  ترجمة التعابیر الجاهزة الفرنس�ة الى العر��ة"ابر�ر،  مر�م - 2

 .2007/ 2008قسم الترجمة،  واللغات،الترجمة، جامعة بن یوسف بن خدة، �ل�ة الآداب  الماجستیر في 
 انظر: .2006، "المعاصرةصور التعابیر الاصطلاح�ة في العر��ة "�امل فاید، وفاء  -3

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271 

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271
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  و�و�تها حسب حیث قامت برصد أبرز التعابیر الاصطلاح�ة المعاصرة    "العر��ة المعاصرة

في آخر  الدلال�ة بین مفرداتها وتوصلت  تقس�ماتها النحو�ة �ما قامت بتحلیل العلاقات  

اجم العر��ة الحدیثة والتي من  ها المعوث التي تفتقر إلی رض نموذج من ال�ح ع  إلىالأمر  

  . نها تحدیث المعجم العر�يشأ

للموضوع من جوانب تختلف اختلافا �بیرا  تجم�ع الدراسات تعرضنلاحظ أن وهكذا 

في مجال    والتعابیر  إل�ه �ونها لم تتناول ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة سنتطرق عما 

                                                      .متخصص و�التحدید في المجال الاقتصادي

�الشكر الجز�ل لجم�ع أعضاء لجنة المناقشة وفي الأخیر فإنه لا �سعني إلا أن أتقدم 

الأفاضل الذین تجشّموا عناء قراءة الرسالة من أجل إبداء آرائهم  الموقرة، أولئك الأساتذة 

 و�سداء إرشاداتهم ونصائحهم لي. فجزاهم الله عني �ل خیر. 
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فصل الأوللا  

 اللغة والترجمة المتخصصة 
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 : تمهید

المعرفةتعد   الذي �قوم عل�ه �ل مجال من مجالات    ،المفاه�م والمصطلحات الأساس 

أ ل�س  لكل  تفاد�ا  الدراسة  مصطلحات  توض�ح  فضلنا  في لذلك  سنتطرق  غموض.    و 

ا المتخصصة  الفصل  اللغة  مفهوم  إلى  ن ومیزاتها  لأول  الوظ�ف�ة    �رذثم  المتطل�ات 

التخصص ومستو�ات  للغات  ذلك    . والأسلو��ة  �عد  الترجمة  إلى  وسنتعرض  مفهوم 

التي �جب توفرها    مؤهلات سمات ترجمة النصوص المتخصصة وال  ثم إلىالمتخصصة  

والأدوات التي �ستخدمها المترجم    تصن�ف الترجمة �ما سنلجأ إلى    المترجم المتخصص   في

العوامل  المترجم في ترجمة النصوص المتخصصة و التي یت�عها    ات لاسترات�ج� إضافة إلى ا

مترجم  �ل  التي یواجهها    صعو�ات الالناجمة عن  وأنواع الأخطاء    المؤثرة في جودة الترجمة

 . �خلاصةالنصوص المتخصصة لننهي الفصل  
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 : اللغة المتخصصة .1

 : المتخصصة مفهوم اللغة  1.1

لى  و�عود ذلك إلى عدم الاتفاق ع  ،للغة المتخصصةمصطلح مّوحد  من الصعب إ�جاد  

الاختصاص"    ة و "لغأ�طلق علیها اسم "لغة التخصص"  رسین من  امن الدف  . معینةتسم�ة  

 �ل حسب وجهة نظره.العلم�ة"  ةأو "اللغومنهم من �سمیها "اللغة التقن�ة" 

"�وستجال�سون و " �نّ و   (Gallisson et Coste)   هما من �انت لهما الصدارة في

: �قولهما   للغات الاختصاصإطلاق تعر�ف عام   

«Langues de spécialités ou ( langues spécialisées) : 

 Expression générique pour désigner les langues utilisées dans des situations 

de communication (orales ou écrites) qui impliquent la transmission d’une 

information relevant d’un champ d’expérience particulier. »1 

اللغات المستخدمة في الأوضاع الاتصال�ة (الشفو�ة أو  على  شامل یدلّ (تعبیر 

   ). خاصّ خبرة  حقل � تعلق نقل معلومة ت التي تستلزم المكتو�ة)

 اللغة المتخصصة �الآتي: ) Pierre  Lerat( "راو ل ب�ار"  و�عرف

« La notion de langue spécialisée est [plus] pragmatique : c’est une langue 

naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées. »2 

للمعارف    ناقلا�صفته  لغة طب�ع�ة    و فه  : مفهوم اللغة المتخصصة أكثر براغمات�ة   �عد(

   )المتخصصة. 

 
1- Robert Gallison, et Daniel Coste ,Dictionnaire de didactique des langues", Hachette, Paris, 1976, 
p.511.   
2- Pierre Lerat, "Les langues spécialisées", coll, Linguistique nouvelle, PUF, Paris ,1995, p.20. 
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 : كثر، ف�قول أتعمق و� 

« Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle utilise 

des dénominations spécialisées (les termes), y compris des symboles non 

linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d'une 

langue donnée. On peut donc la définir comme l'usage d'une langue 

naturelle pour rendre compte techniquement de connaissances 

spécialisées. »1 

المتخصصة على مصطلح�ة  اللغة  تقتصر    تستخدم تسم�ات متخصصة بل    : فقط (لا 

الموارد الرموز غیر اللسان�ة في الملفوظات التي تستخدم    ما في ذلك�  ) المصطلحات(

للغة معینة.  تعر�فها  لذلك  و   العاد�ة  للتعبیر � �مكن  لغة طب�ع�ة  عن    تقن�ا  أنها استخدام 

 المتخصصة.)  المعارف

من الناح�ة اللسان�ة    اللغة المتخصصة  فقد عرف  Jean Dubois)(   "�واو دجون  أما "

 :  قائلا

« On appelle langue de spécialité un sous-système linguistique tel qu’il  

rassemble les spécificités linguistiques d'un domaine particulier. En fait, la 

terminologie, à l'origine de ce concept, se satisfait très généralement de 

relever les notions et les termes considérés comme propres à ce domaine. 

Sous cet angle, il y a donc abus à parler de langue de spécialité, et  

vocabulaire spécialisé convient mieux. »2  

تعرف لغة الاختصاص على أنها نظام فرعي لساني �ونه تجمع الخصوص�ات اللسان�ة  (

المصطلح�ةلمجال خاص. و  أن  المفهوم  الواقع  ت أصل هذا  �جمع  ، لأنها  كتفي عموما 

 
1- Ibid., p.21. 
2- Jean Dubois, "Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage", Larousse, Paris,1994. 
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من هذا المنظور  عل�ه فهناك  خاصة بهذا المجال. و التي تعتبر  المفاه�م والمصطلحات  

عن لغة الاختصاص في حین أن الحدیث عن المفردات المتخصصة  الحدیث  م�الغة في  

   ) �عتبر الأنسب.

 في المفهوم الذي أعطاه   "راو ب�ار ل"مع    ) (Christine Durieux"ر�و و كر�ستین د "تتفق  و 

 : للغة المتخصصة �اعت�ارها لغة طب�ع�ة ناقلة للمعارف المتخصصة حیث تقول

« Que l’on parle de langue spécialisée ou de langue de spécialité, l’objet est 

                                                                                  1» le même.      

   واحد.) وضوعلغة الاختصاص فالم م عنأتحدثنا عن اللغة المتخصصة أسواء (

 : التاليوعرفتها �اختصاص" استخدام "لغة   فضلت "ر�و و ن دی كر�ست "والواقع أن 

« Nous dirons qu’une langue de spécialité est un sous-ensemble d’une 
2»  la langue courante. langue naturelle qui entre en intersection avec 

لغة الاختصاص هي مجموعة فرع�ة من اللغة الطب�ع�ة التي تدخل في    إن�مكننا القول  (

              )تقاطع مع اللغة المتداولة.

 : التعر�ف الآتي فقد قدّم (Daniel Gile)  "دان�ال جیل"أمّا 

« Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité 
distincte du langage général et des autres langues de spécialité. L’aspect le 
plus apparent de ces différences est celui de la terminologie, sous la forme  
des termes spécialisés, qui font croire que la rédaction technique n’est  

  3» qu’une affaire de dictionnaires. 

 
1- Christine Durieux , "Langues de spécialité et traduction ", Revue des lettres et de traduction, 
N1,1995, pp.9-25. 
2 - Durieux Christine, op.cit., p.11. 

 انظر:   -3
Gile Daniel, "La traduction, la comprendre, l’apprendre", linguistique nouvelle, Presse universitaire de 
France,2005,p.169. 
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تمیزه عن اللغة العامة ولغات  على الأقل لغة اختصاص كل مجال متخصص ل(

الجانب الأكثر بروزا لهذه الاختلافات في المصطلحات   �تمثلو   الاختصاص الأخرى.

لة أالتحر�ر التقني مس أن همنا �أنّ و التي تظهر في شكل مصطلحات متخصصة ت 

 .) ل�س إلا  قوام�س

تر�زا"وترى   التخصص  «  أنّ   )Maria Teresa Cabré("كابري  مار�ا  تعتبر  لغات 

الموضوع والمستخدمون والمواقف  وتتسم �سمات ثلاث:    ،مجموعة فرع�ة من اللغة العامة

موضوعات متخصصة أي أنها �انت    لها  الاتصال�ة. وتشیر إلى أن لغات التخصص 

، �ما أن المواقف الاتصال�ة  هدفا لعمل�ة تعلّم متخصصة، وأن المستخدمین متخصصون 

  وهكذا نلاحظ  1»هي من النوع الرسمي، حیث عادة ما تنتظم تحت رؤ�ة مهن�ة أو علم�ة. 

أن النص المتخصص ط�قا لـ "كابري" هو ع�ارة عن أي نوع من الاتصال یتم في إطار  

 لغات التخصص. 

صالح"   "بلعید  من  : و�قول  مجموعة  فیها  تتوفر  التي  تلك  هي  المتخصصة  اللغة   »

   ونشیر إلى أهمها: »م�ة المواصفات العل

   .المیل إلى الدقة-

   .توفر الاختزال -

   . الحقائق و�عین على الفهمالوضوح الذي �جلو -

 
، المر�ز القومي للترجمة،  "الترجمة ونظر�اتها (مدخل إلى علم الترجمة) "أم�ارو أورتادو ألبیر، ترجمة علي إبراه�م المنوفى، انظر:  - 1

 .75، ص2007، الط�عة الأولى 1163العدد 
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                                              1» ال�ساطة وال�عد عن التقید الذي �سلم من الإبهام.-

أنها    �ما  ،نستنتج مما سبق أن اللغة المتخصصة ناقلة لمعارف متخصصة في میدان ما

  فهي تستمد خصوصیتها من المجال الذي تستخدم ف�ه   .ل�ست �معزل عن اللغة العامة

استخدام مفهوم "اللغة المتخصصة" في    فضلناو  .معین   والموضوع المراد نقله إلى جمهور 

 معظم المصادر والمراجع التي اضطلعنا علیها تستعمل هذا المفهوم.   لأن  دراستنا 

  اللغة المتخصصة: خصائص  .1.2

ن  و المتخصص�ستخدمها فهي لغة   ، تمیزها عن اللغة العامةللغة المتخصصة خصائص 

 وقد تم تصن�فها �الآتي:   اأو تقن�  افي مجال معین سواء �ان علم� 

   :خصائص لسان�ة  1.2.1

أن أهم المیزات النص�ة التي تمت ملاحظتها في النصوص   2 (Sabatini)ي"سا�اتین"یرى  

 والكتب التعل�م�ة تتمثل ف�ما یلي:  العلم�ة والمع�ار�ة والتقن�ة والمعاهدات 

التنظ�م المحكم للنص من خلال تقس�م الخطاب إلى �تل نص�ة    یتم تسل�ط الضوء على  -

 غال�ا ما تكون مرت�طة ب�عضها ال�عض �استخدام روا�ط نحو�ة. 

المحددة بدقة من خلال عرضها في النص    الإشارة إلى الم�ادئ والمسلمات والفرض�ات  -

   ضمن�ا أو تصر�ح�ا. أو تذ�یرهاذاته 

   .تكون التعار�ف قطع�ة ل�عض الظواهر والمواقف والأش�اء وغیرها -

 
 .47، دار هومة، الجزائر، صاللغة العر��ة العلم�ةبلعید صالح،  - 1

2- Federica Scarpa, traduit par Marco A. Fiola, "La traduction spécialisée:  Une approche 
professionnelle à l’enseignement de la traduction", Les presses de l’Université d’Ottawa,2010, p. 42.  
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   .تعرض المعلومات �استخدام الرموز والأرقام (ص�غ) والجداول والرسوم الب�ان�ة  -

الاسم    - استعمال  أو  التكرار  خلال  من  الدلالي  التماسك  روا�ط  استخدام  إلى  اللجوء 

  .النوعي عند استحالة استخدام المرادفات

   . استخدام الأمثلة لتوض�ح الخطاب (تكون غیر موجودة في النصوص القانون�ة) -

  anaphorique)( إضافة إلى استخدام المرادفات والمراجع ذات العناصر التكرار�ة  -

 .(Cataphorique) والاست�اق�ة 

 لجوانب المورفولوج�ة والنحو�ة:  ا 2.2.1

تهدف إلى ر�ط   التيالخصائص المورفولوج�ة والنحو�ة الأكثر أهم�ة و   1"سا�اتیني"وذ�ر  

 تفسیر معنى اله�كل الذي تقوم عل�ه والمتمثلة في:  

غ�اب  عند  وجود جم�ع العناصر التي یتطلبها النظام الظاهري لضمان اكتمال الجملة   -

 . (ellipse) الإضمار 

 .   l’indicatif présent)الحاضر (ص�غة  تفضیل استخدام -

استخدام   إلى  الاسم�ة  إضافة  الجملالص�غ  تر�یب  المبني  استخدام  و  وت�س�ط  ص�غة 

 .فعل�ةالزمنة الأسالیب و لأل دقیقوالاستعمال ال للمجهول

 
1 - Federica Scarpa, op.cit., p.51 
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                                             : خصائص معجم�ة ومصطلح�ة 3.2.1

          فرع�ةالتقن�ة الو بین مفردات اللغة التقن�ة  Sager et Coll1)("   ساجر و �ول" ق فرّ 

(sous-technique)    :على النحو التالي 

(الكلمات المولدة المطلقة مصطلحات خاصة �مجال ما �ستعملها عادة المتخصصون    -

   )امتخصص  ىاكتسبت معنالتي أو الكلمات التي تنتمي إلى اللغة العامة و 

م الكلمات التي تنتمي إلى اللغة العامة في اللغة المتخصصة دون تغییر المعنى  استخدا  -

 إما بـ:  

�طر�قة(tranversale) طر�قة عرض�ة أو  المجالات  تقتصر على  محدودة   في جم�ع 

   . مجال تخصص واحد

  ، لمجال متخصص �عینهیتم تعدیلها  وقد  استخدام �لمات اللغة العامة �معنى محدود    -

 .�كون ذلك عن طر�ق الاستعارةا ما وغال� 

   مصطلح:ال 1.3.2.1

ن یرت�طان  ی التخصص  لأنالمصطلح والترجمة دائما ذات صلة وث�قة    كانت العلاقة بین

وللمصطلحات دور أساسي سواء من خلال تحقیق الاتصال    . بنقل العلوم المتخصصة

إذ �عد اخت�ار    ،إضافة إلى خلق الفهم المت�ادل  ،بین اللغات أو حتى داخل اللغة ذاته

المناس�ة   الشرط الأول  من  المصطلحات  ذاته  المتخصص  المجتمع  الذي �جب  ضمن 

 
1 - Federica Scarpa, op.cit., p.62. 
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لظواهر العلم�ة  �سمح بتفسیر ا�ي  توفره في العرض العلمي حتى �كون واضحا ودق�قا  

التعرف ف�ما بینهم  � إلى �ونها تسمح لأعضاء المجتمع المتخصص  والتكنولوج�ة إضافة 

 اجتماع�ا. 

   :أهم�ة المصطلح في العلم 2.3.2.1

  فاه�م الدق�قة الموتبل�غ  نقل  فعال في  لما له من دور    ق�مة معرف�ة �بیرة  و ذ مصطلح  ال  إنّ 

بـ"  �سمى  ما  المعرفة"  وتكو�ن  المعرفة    مجتمع  لنقل  أداة  �عتبر  یتم  إذ  �ما  خلاله  من 

 و�ه تحفظ العلوم.     ،التواصل بین المجتمعات

عبد السلام المسدي "الأدوات الفعالة في العلم" لأنها تولده عضو�ا وتنشئ  "اها  وقد سمّ 

:  مایلي  المسديو�ض�ف  .1صرحه ثم تص�ح خلا�اه الجنین�ة التي تكفل التكاثر والنماء"

فإذا است�ان خطر المصطلح في �ل فن توضح أن السجل الاصطلاحي هو الكشف  "

   . 2"المفهومي الذي �ق�م للعلم سوره الجامع وحصنه المانع

" التفاهم  "  إلى  3الدیداوي"محمد  و�شیر  یتأتى  العلمي ولا  أن المصطلح هو روح النص 

نشاطه وتوحیده   له وتنسیق  التخط�ط  ودلالته عن طر�ق  بتحدید مفهومه  إلا  والتطو�ر 

ولا فرق بینها    ، الكتا�ة العلم�ة عصبها المصطلح وقوامها مفهومه  نّ �و وتنم�طه وتعر�فه.  

و�ین الكتا�ة الأصل�ة إلا بهما و�كونها ترمي إلى منتهى الدقة وأقصى الإ�جاز وغا�ة  

 
 .12ص،  1984، الدار العر��ة للكتاب، "قاموس اللسان�ات"عبد السلام المسدي، - 1
 .11المرجع نفسه، ص- 2
 .3، مكتب الأمم المتحدة جن�ف، ص"إشكال�ة وضع المصطلح المتخصص وتوحیده وتوصیله وتفه�مه وحوسبته"محمد الدیداوي، - 3
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 في   أي والب�ان، والبلاغة   والفصاحة السلاسة اقتضاء في  شتر�ان�  إنهما  الإفادة والعلم.

 ورائها  من الفكرة وجلاء منها المراد وتبل�غ تنافرها وعدم تناسقهاو  الجملة عناصر تسلسل

 إلى السبیل  لأنه وأنفع، وأدعى  أولى العلم في  ذلك كان  و�ن ، دی�اجة  وحسن أناقة في

 ."واستوفى استقام إذا ووعاؤها تجلى إذا المعرفة أداة  ف�ه والنص الرقي

أنه �جب أن نفرق بین "مصطلح" و "كلمة" وفقا لعلاقتهما �طب�عة المرجع    1"ساجر"�د  ؤ ی 

بینما تعتبر الكلمة ذات استخدام عام في    ، أي أن المصطلح متخصص في مجال معین

 مجموعة متنوعة من المواض�ع. 

حرفا  و  تكون  (قد  معجم�ة  وحدات  المصطلحات  تكون  أن    وأ ن�ة  ب�ا  ارموز   و أ�مكن 

أشكالا   وغیرها)  أوائل�ة  األفاظأو    مختصرات ثابتة  أو  ب�عض  و   ،تقر��ا  تكون  تستعمل 

لتعیین   المتخصصة  اللغات  في  من الترددات  جزءا  تشكل  التي  والعمل�ة    الحقائق 

   التخصص. 

  مفردات اللغة والنحوتتداخل مع  راكیب أن الت  Musacchio2)(  " ساكیو و م"ر شیو�  

       الع�ارات الاصطلاح�ة والمتلازمات اللفظ�ة والص�غ.مجموعة من  ها ع�ارة عننّ لأ

 : ) في هذا الصددSerianni( "سیر�اني" قول � و 

« Ici on parlera de phraséologismes spécialisés, c’est-à-dire, d’expressions 

stéréotypées répondant aux exigences de la dénotation scientifique, 

néanmoins préférées pour leur connotation technique. »28F

3 
 

 :رانظ 1
 -Federica Scarpa, op.cit., p.64. 
2 -Ibid., p.64. 
3 -Ibid., p.64. 
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تراكیب  ( عن  هنا  مقول�ة    عن  أينوع�ة  نتحدث  تستجیب    )stéréotypées(تعابیر 

ها تحقق  نّ لأ  ومع ذلك �فضل استخدامها  ،العلم�ة  (dénotation)  الذات�ةدلالة  ال  متطل�اتل

 ) التقن�ة. (connotation) دلالة الإ�حاء

إلى أن المصطلح في لغة متخصصة معینة یتمیز �أنه  علاوة على ذلك  تجدر الإشارة  و 

المعنى   استخدام  ذلك  �عني  و   (univoque)أحادي  تجنب  �جب  الجناس  أنه 

(homonymie)    والترادفsynonymie)(   وتعدد المعاني(polysémie)   عكس اللغة

أهم  العامة   أحد  تعد  الواحد حیث  الدال  نفس  المفاه�م من خلال  تسم�ة  فیها  تتم  التي 

 في تحقیق الاقتصاد اللغوي.  ةالأساس� العناصر 

أنه بدلا من استخدام المرادفات أو إعادة الص�اغة في إلى  1"سا�اتیني"و�شیر 

�مكن اللجوء إلى تكرار  ، النصوص العلم�ة والتقن�ة والمعاهدات والكتب العلم�ة

استعمال اسم الجنس  أو إلى بدیل أحادي المعنى  اللجوء المصطلح التقني أو �الأحرى 

(hypéronyme). سم�ة  إضافة إلى هذه الخصائص نجد استخدام الجمل الا

  أنّ و  ،اللغة المتخصصة تتسم �الشفاف�ة والإ�جاز والموضوع�ة  أنّ ونلاحظ والمختصرات 

                                   . إلى ال�ساطة والوضوح والاقتصاد في التعبیر عن المفاه�م  تلجأ لغة العلوم

  تبتعدو أن اللغة المتخصصة تتمیز �الدقة والوضوح والموضوع�ة نستخلص مما سبق و 

 
1 - Federica Scarpa, op.cit., p.68. 
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رموز  ال تلجأ إلى استخدامو   ،والأسلوب المنمق على عكس اللغة الأدب�ةالجمال�ات  عن

   فهي أداة تنقل معارف خاصة. .مختصراتالمصطلحات و الو 

                                                المتطل�ات الوظ�ف�ة والأسلو��ة للغات المتخصصة: 3.1

في هذا الصدد: �جب أن �ستوفي الاتصال المتخصص الشروط   1ل"ساجر و�و "�قول 

 الثلاثة المترا�طة التال�ة:  

مؤلف الرسالة في إثراء أو تأكید أو تعدیل معارف المرسل إل�ه في قطاع  ن�ة    تمثلت   -

 ) الن�ة  شرط( (intention condition)متخصص معین  

 مقارنة �المرسل إل�همعرفة عال�ة �الموضوع   ا�جب على المؤلف أن �كون ذ -

 (Knowledge condition) (شرط المعرفة) 

المتفق علیها التي تساعد المرسل إل�ه على التر�یز قدر الإمكان على  استخدام الرموز    -

   ) الرمزاستخدام (شرط  )  code conditionمحتوى ومدى تعقید الرسالة (

                                                                            مستو�ات التخصص:  4.1

یتماشى مع النصوص    تصن�فا للخطاب المتخصص  2(Pinchuk) "كبینشو "قدم 

وذات صلاح�ة   ،العلم�ة والتكنولوج�ة ذات طب�عة منفع�ة   البراغمات�ة في المجالات 

المزدوج المتمثل في   المبدأالذي �عتمد على النس�ة للمترجم � محدودة في الزمن خاصة 

 وتتمثل ف�ما یلي:   ،ن�ة التواصل لدى المؤلف و�یئة الاستخدام المهني 

 خطاب علمي: یهدف إلى وصف نتائج �حث وعرض للفرض�ات والنظر�ات -

 
1-Ibid., p.32. 
2- Ibid., p.26. 
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 لأغراض عمل�ة �ارزة  المجال التقنيخطاب مهني: �ستخدم على وجه الخصوص في    -

یهدف إلى إقناع المرسل إل�ه أو الحصول على منتج أو  وهو  خطاب �ستعمل للب�ع:    -

 . خدمة 

مساهمة المتخصص  تستدعي    اتصال�ة ممكنة حالات  ثلاث    1(Gotti)  "غوتي"و�صف  

ذ مهني   يفي موضوع  ومستوى    ،طا�ع  حالة  �ل  بین  الر�ط  في  الإسهام  إلى  إضافة 

 خصوص�ة الأصناف اللسان�ة المستخدمة: 

علمي  - معرض  یوجهه  م صخ ت:  إلى  آخر�نتخصص  مصطلحات    . صین  ف�ستخدم 

 یتم نشره في مجلة متخصصة)  الذي علميالمقال ال(مثل  متخصصة 

  .هدف تر�وي  و�كون لها  ،یوجهها متخصص إلى غیر المتخصصین تعل�مات علم�ة:    -

مفاه�م مجاله �استخدام اللغة المتخصصة (مثل    و�قوم المتخصص من خلالها بتوض�ح

 الكتب التعل�م�ة) 

تحقیق    �كون هدفهاو یوجهها المتخصص إلى غیر المتخصصین    الصحافة العلم�ة:  - 

في هذا النوع من الصحافة �عرض  �قوم  المتخصص  أضف إلى هذا أنّ    .الت�س�ط العلمي

و�ستخدم قدر الإمكان اللغة العامة (مثل المقالات العلم�ة التي یتم نشرها   مواض�ع تقن�ة 

 صح�فة یوم�ة أو في مجلة غیر متخصصة)  في

 

 
1- Federica Scarpa, op.cit., p.26. 
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 الترجمة المتخصصة:  2

 الترجمة المتخصصة: مفهوم  1.2

أح�انا  و�طلق    . خصصة �الترجمة الأدب�ة�حلو للعدید من الدارسین أن �قابلوا الترجمة المت

  .  و"ترجمة علم�ة" "ترجمة تقن�ة" تسم�ة الترجمة المتخصصة على

 : في هذا الصدد(Jean René Ladmiral) "لادمیرالرون�ه  جون "�قول 

« On distingue traditionnellement traduction littéraire et traduction 

technique.   […] on appellera « traduction technique » aussi bien la traduction 

de textes juridiques, scientifiques, etc. que proprement techniques ; la 

traduction d’un ouvrage de sciences humaines sera dite « traduction 

littéraire.»1  

طلق تسم�ة الترجمة التقن�ة  وت بین الترجمة الأدب�ة والترجمة التقن�ة. […] عادة  ز میّ �(

إضافة إلى النصوص التقن�ة   ...، لخا ،على ترجمة النصوص القانون�ة والعلم�ة 

   )الترجمة الأدب�ة.  تسمّىفي العلوم الإنسان�ة فسمؤلّف أما ترجمة   ؛ ال�حثة

  الترجمة المتخصصة �التالي:ف �عرّ ف (Daniel Gouadec) "دان�ال غواداكا "أمّ 

 «Est spécialisée toute traduction concernant exclusivement ou 

prioritairement un matériau qui relève d’un genre ou d’un type spécialisé, 

et/ou se rapporte à un champ ou un domaine spécialisé pointu (traduction de 

matériaux dont les sujets renvoient aux domaines du droit, de la finance, de 

l’informatique, des télécommunications, etc.) et/ou se présente dans des 

formats et sur des supports particuliers (supports multimédia, film, vidéo) 

et/ou appelle la mise en œuvre de procédures et/ou d’outils, de protocoles 

 
1 - Jean René Ladmiral, "Traduire :théorèmes pour la traduction", Paris, Gallimard,1994,p.114 . 
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techniques spécifiques (traduction de logiciels, traduction de matériaux 

multimédia). »1 

تعد متخصصة �ل ترجمة متعلقة حصر�ا أو أساسا �مادة تنتمي إلى صنف أو نوع  (

و/ متخصص  تأو    متخصص  جد  مجال  أو  �حقل  ال(ختص  تعود    وثائقترجمة  التي 

تظهر   أو   و/  ).. لخ.االاعلام الالي والاتصالات  و مواض�عها إلى مجالات الحقوق والمال�ة  

و/أو تتطلب تنفیذ إجراءات   "الدعائم المتعددة والفیلم والفیدیو "في أشكال ودعائم خاصة  

 .) المتعددة وثائقالبرمج�ات وترجمة ال(ترجمة  و/ أو أدوات و�رتو�ولات تقن�ة محددة

  بین الترجمة الأدب�ة والترجمة المتخصصة   ) (Antoine Bermanن"أنطوان بیرما"میز  و 

 : الآتي  التعر�ف من خلال 

« La différence entre ces deux genres de traduction est à la fois la différence 

de champ, d’objet et de visée. »2 

ال( اختلاف  الترجمة في  النوعین من  هذین  بین  الفرق  والهدف   مجال �كمن    والموضوع 

 ) . معا

مصطفى" �ستخدم  بینما   الدین  العلم�ة    "حسام  الترجمة  الترجمة  تسم�ة  من  بدلا 

   :و�قدم التعر�ف التالي  ،المتخصصة

«الترجمة العلم�ة تمس �ل النصوص التي لا تكتب لأغراض أدب�ة وهذا ما یدفعنا إلى  

التأكید على ق�مة المعرفة اللغو�ة عند التعامل مع الترجمة العلم�ة، فهي لا تعني التعامل  

 
1 - Daniel Gouadec, "Profession traducteur", Paris, La maison du dictionnaire,2009, pp.32-33. 
2- Antoine Berman, "Traduction spécialisée et traduction littéraire, la traduction littéraire, 
scientifique et technique", Actes de colloque international. Association linguistique des linguistes et des 
professeurs de langue, la Tilv, Paris 1991. 
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مع مجموعة من المصطلحات العلم�ة، أو استخدام نسق من الألفاظ والتعبیرات ال�س�طة،  

یز الترجمة العلم�ة عن غیرها من أنواع الترجمة الأخرى: دقة استخدام  لذا فإن أهم ما �م 

اللغو�ة،   والزخرفة  الب�ان�ة  الأسالیب  عن  والابتعاد  الص�اغة،  في  والاقتصاد  الألفاظ، 

 1والاعتماد على المصطلحات والاختصارات والرموز والمعادلات والتراكیب الخاصة. »

الترجمة المتخصصة تعنى بترجمة النصوص التي تنتمي إلى  أن    مما سبق  نستخلص

  ، هداف معینة تختلف من خطاب إلى آخر تسعى إلى تحقیق أ و  ، میدان متخصص معین

المصدر إلى اللغة   لغةوتستلزم �حثا وثائق�ا ومصطلح�ا �سهم في تسهیل عمل�ة النقل من  

 . منقول إلیهاال

 المتخصص: سمات النصوص المتخصصة ومؤهلات المترجم  2.2

أن النصوص المتخصصة تتمیز أساسا �استعمال ما �سمى  «"سیلف�ا غامیرو بیر�ز"ترى  

وتحدد خمسة مستو�ات من المهارات �جب أن یتمكن منها المترجم    ،لغات التخصص

 ،وهي معلومات حول المجال الموضوعاتي, و امتلاك المصطلحات الخاصة ،المحترف

والقدرة على اكتساب    ،والتعرف على أنواع النص وأجناسه  ، والقدرة على الاستنتاج المنطقي

 2» . الوثائق

 
 .322، ص2011، سلسلة أسس وقواعد صنعة الترجمة، "أسس وقواعد صنعة الترجمة"حسام الدین مصطفى،  -1
، جامعة الملك سعود، النشر  "تعل�م الترجمة العلم�ة والتقن�ة" ، إجبیلو وعلي ابراه�م المنوف ترجمة عبد الله محمد ، سیلف�ا غامیرو بیر�ز- 2

 .263، ص2003العلمي والمطا�ع، 
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ا  التي �مكن تطب�قهمطلو�ة في مترجم النصوص التقن�ة  ال  مؤهلاتتحدث جامیرو عن الو  

 :  1الجدول الآتي الذي وضعه جامیرو  وتتمثل في ،على النصوص المتخصصة

والتقن�ة  على المترجم أن یتوفر على معارف تتعلق �الموضوعات العلم�ة  وهكذا نلاحظ أنّه  

فالمترجم  .  هي في المقام الأول أهل�ة الفهم  مؤهلاتوالقانون�ة التي یترجمها، غیر أن هذه ال

إنتاج  مجبرا  ل�س   في حالة عدم توفره على هذه  ف  . بنفسه  متخصصة النصوص  العلى 

الذي  عل�ه   ،المعارف التوث�قي  �ال�حث  من  �  الق�ام  على مكنّه  یلزمه    الحصول  ما  �ل 

للترجمة    لإنجاز الرئ�سة  السمة  تعتبر  ما  عادة  المصطلحات  أن  ورغم  الترجمة. 

الأمر الأكثر أهم�ة هو المضمون المتعلق  لأن  المرت�ة الثان�ة    أتي فيفإنها ت   ، المتخصصة

ذاته حد  في  المصطلح  ول�س  (والعثور   . �المصطلح  المصطلح  ذلك  نفهم  على    فحتى 

ر�طه �المضمون   درك ��ف�ة أن ن فإنه یتعین علینا )  لةمنقو غة الالمصطلح المماثل في الل

المتعلق �المصطلح الذي �شیر إل�ه �ما أن على المترجم أن �عرف الأصناف الخاصة 

   متخصص.�كل إطار  

 
،المركز القومي للترجمة ،   "الترجمة ونظریاتھا مدخل إلى علم الترجمة" أمبارو أورتادو ألبیر ، ترجمة على ابراھیم المنوفى، انظر:- 1

 .   77.ص2007، الطبعة الأولى1163المشروع القومي للترجمة العدد

 مؤهلات مطلو�ة في المترجم  النصيسمات الأداء 

 معارف خاصة �الموضوع  أهم�ة حقل الموضوع 
 القدرة على

 التوثیق 
 معارف تتعلق �المصطلحات المصطلحات المتخصصة

 معارف لهذه الأصناف الممیزة أصناف ممیزة



- 34 - 
 

النص  ترى أنّ     1(Maria Térésa Cabré)  "مار�ا تیر�زا �ابري "وتجدر الإشارة إلى أنّ  

تشیر إلى  و  ،من الاتصال یتم في إطار لغات التخصصالمتخصص ع�ارة عن أي نوع 

التخصص موضوعات متخصصة لل  أنّ  اللغات  أن  ي ذلكعنو�  .غات  �انت هدفا   هذه 

�انت  المواقف الاتصال�ة    أنّ و خصصة، وأن المستخدمین متخصصون،  �ة تعلم متللعم

 النوع الرسمي، حیث عادة ما تنتظم تحت رؤ�ة مهن�ة أو علم�ة.  من 

" تیر�زا  وحسب  فإن  مار�ا  المتخصصةلا �ابري"  على  نصوص  تتوفر  أن    ة ثلاث   �جب 

 شروط: 

 . شروط خطاب�ة: خصائص الوضع المتخصص في هذا النوع من الاتصال -«

   .الموضوع الذي تم تناوله و��ف�ة التعامل معه  :شروط معرف�ة  -

شروط أخرى تكون    المنظوم�ة�جاز و ( الدقة والإ  الشروط النص�ة العامة  :شروط لسان�ة  -

و�صفة خاصة    ،بدرجات مختلفة وفقا للظروف الخطاب�ة) والشكل الكلي والجزئي للنص 

 2»  النص.الوحدات المعجم�ة الخاصة �المجال المشار إل�ه في تلك 

المؤهلات الأساس�ة    و�شیر إلىمترجمین محترفین    عن تكو�ن  "دان�ال غواداك"و�تحدث  

   وهي:ألا  مترجم�ل التي �جب أن یتسم بها 

   .المعرفة التقن�ة العامة -«

 
 .  75صالمرجع السابق،  -1
 :انظر  -2

 Maria Térésa Cabré,  " Constituer un corpus de textes de spécialité", Cahier du CIEL 2007-2008, 
pp.38-39. 
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 . (تحكم موجه إلى الفهم) المصدرفي ثقافة ولغة المطلق  حكمالت   -

 . (تحكم موجه إلى التحر�ر)  منقول إلیهاالتحكم المطلق في الثقافة واللغة ال -

 1».الترجمةالتحكم المطلق في تقن�ات واسترات�ج�ات  -

تلي هذه الخصائص الأساس�ة مؤهلات ومهارات ضرور�ة في مرحلة ما قبل الترجمة أو  

 تتمثل في:   هاما �عد

 .ترجم�ة ال المصطلح�ة-«

   .ترجم�ةالتراكیب ال -

   .التوثیق  -

   .التحر�ر  -

  .إعادة القراءة -

 2»  .المراجعة -

رها  العامة التي لابد من توفّ   لشروطإلى ا  "حسام الدین مصطفى" وفي هذا الس�اق تطرق  

 : هيهذه الشروط و  .هذا النوع  من  یر�د أن ینجز ترجمة  من �ل في

 مصّب.اتقان لغتي المصدر وال -«

  . معرفة موضوع النص  -

   .فهم رسالة المؤلف -

 
 : انظر- 1

Geneviève Mareschal , Louise Brunette, Zélie Guével, Valentine Egan, "La formation à la traduction 
professionnelle", Les presses de l’Université d’Ottawa, Collection Regards sur la traduction, 2003, p.33. 
2-Ibid., p.34. 
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  1». نقل المعنىالقدرة على  -

غواداك حیث أن اتقان    مع الشروط الأساس�ة التي وضعها دان�ال  تطابق نلاحظ أنها ت 

�د على أهم�ة التحكم  ؤ ی   ولكن دان�ال غواداك   تین. ثقافالیتضمن الدرا�ة � اللغة المنقول إلیها  

 في تقن�ات واسترات�ج�ات الترجمة حتى یتسنى للمترجم نقل المعنى. 

مصطفىحسام  "استخدم  و  الترجمة    2"الدین  من  بدلا  العلم�ة  الترجمة  مصطلح 

في التعر�ف السابق للغة المتخصصة أن هناك من  ولقد سبق أن ذ�رنا    .المتخصصة

�ض�ف  ، لذلك نجد حسام الدین مصطفى  علم�ة  ترجمة  و أ�طلق علیها اسم ترجمة تقن�ة 

العامة التي �جب أن تتوفر في    شروطالترجمة العلم�ة تتطلب إضافة إلى ال  نّ إ"  :قائلا

 : المترجم أمر�ن أساسین هما

   . ترجم ف�هی معرفة واسعة �مجال العلم الذي  -

   . "ترجم ف�هی إلمام �اف �المصطلحات المستخدمة في العلم الذي  -

  نّ لأ �د على ضرورة المزج بین المعرفة العلم�ة والمعرفة اللغو�ة  ؤ ی وهو إضافة إلى ذلك  

ى ذلك ضرورة و�ضاف إل  .المعرفة اللغو�ة  ذلك شأنو   ي،كفالمعرفة العلم�ة وحدها لا ت

   امتلاك مهارات المعالجة الترجم�ة وطرق النقل وقواعدها.

 
    . 323المرجع السابق، ص- 1
 .   323المرجع نفسه، ص - 2
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رت شروط في  أنه لا �مكن إجادة الترجمة إلا إذا توفّ   1"عز الدین محمد نجیب"و�رى  

 :  أهمها ،المترجم 

و�لیها   قاعدة- منها  یترجم  التي  اللغة  مفردات  من  في و   عر�ضة  معرفة    تتمثل 

أهم�ة الترجمة المعجم�ة التي  والتأكید على    ،تمیز �ل لغة   المصطلحات والتعبیرات التي

المعاجم   على  المترجم  فیها  لهو   .والقوام�س �عتمد  تكون  لا  ثقاف�ة   عندما  فمن    ،خلف�ة 

قراءة معمقة لنصوص اللغة المنقولة حتى یتمكن من نقلها �طر�قة  الضروري اللجوء إلى  

 صح�حة. 

اللغتین - للقواعد والنحو والبلاغة والب�ان في  �ست   : دراسة معمقة  ط�ع فهم ما  �حیث 

ثم �قوم �ص�اغة ما یترجمه �ص�غة بلاغ�ة أقرب ما   ،الذي ینقل عنه   مؤلفیهدف إل�ه ال

  كافئ ها المحیث �مكن أن �قال عنها أنّ   مؤلف�مكن في المعنى والمضمون لما قصده ال

 ص المترجم.  للنّ  الموضوعيّ 

من �ل علم وفن    الأخذ  �معناها الواسع الذي عرفه العرب القدماء �أنه   :ثقافة واسعة -

 . نصوصها ینقل  العلوم التي مختلف فيمع اكتساب معارف �طرف  

أفكار- نقل  بلغة واضحة سلسة مفهومة    الأمانة في  ونقلها  اللغةالنص الأصلي    إلى 

الفرق  ألا وهو    للمترجم   اح �وض�ستوجب ت وذلك   أو حذف.   إلیها دون اختصارالمنقول  

النص روحا ومعنى  نقل  بین الأمانة والحرف�ة في الترجمة. فالأمانة تتطلب من المترجم  

 
، مكت�ة ابن سینا للط�ع والنشر والتوز�ع، الط�عة  "أسس الترجمة من الانجلیز�ة إلى العر��ة و�العكس"عز الدین محمد نجیب،  - 1

 . ٩- ٨ ه، ص ۱٤۲٦-م۲۰۰٥الخامسة، 
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فتكون    .والذي �كمن وراء �ل �لمة أو ع�ارة  مؤلف معنى الذي �قصده اللل  نقلاو   ، وتعبیرا

نقل النص  فت وغیر ر��كة. أما الترجمة الحرف�ة    ،واضحة الترجمة في اللغة المنقول إلیها  

�ه  كلمة �لمة   اللغو�ة  حیث  من  وتلتزم  المفردات والتراكیب  ت�این  والابتعاد عن  معاني 

لغة وأخرى  بین  اللغو�ة  �عطي    ، الأسالیب   مؤلفال  أسلوبعن  مشوهة  صورة  و�التالي 

  وأفكاره.

الترجمة    :الصبر- اللأن  وتدر�� تتطلب  والقوام�س    او�حث   طو�لا   ا ممارسة  المعاجم  في 

 والمراجع.  

لغتي  نستنتج مما سبق أنه من الشروط الواجب توفرها في المترجم أن �كون متمكنا من  و 

وال �كلت  مصبّ المصدر  إلمامه  إلى  الخاصة   ،الثقافتین  يإضافة  المصطلحات  ومعرفة 

�تم ذلك من خلال الق�ام ب�حث توث�قي من شأنه تسهیل عمل�ة  و   ، �الموضوع الذي یترجمه 

 . الترجمة 

         الترجمة:تصن�ف  2.3

مؤسسات الغالب�ة    هاتصنف  التي إلى تصن�ف الترجمة    1"حسام الدین مصطفى"تطرق      

الاستخدامالو  مجال  وفق  لل�ما    .و�الات  المطلوبتعرض  المترجم    مهارات  في  توفرها 

 :قائلا

 
 .76، صنفسه المرجع -1
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تقوم بنقل نصوص  تلك الترجمة التي  هي  :  )traduction générale( الترجمة العامة  -

 أو معرفة فن�ة.  اعلم�  اتتطلب تخصص لا و عامة 

التي تستخدم    ة الوثائق التقن� تُعنى بترجمة  :  )traduction technique(التقن�ة  الترجمة  -

 مصطلحات فن�ة خاصة �الصناعات المختلفة. 

ترجمة الوثائق التسو�ق�ة  تتمثل في  :  (traduction marketing)الترجمة التسو�ق�ة  -

والترو�ج�ة   مترجمها   تتطلبو والدعائ�ة  سواء    من  خاصة  حیث  مهارات  ص�اغة  من 

 المحتوى أو دراسة العملاء. 

الأدب�ة  - على  :   )traduction littéraire(الترجمة  النصوص    مختلف  ترجمةتقوم 

   �فنون وثقافة وتار�خ الآداب.واسعة معرفة    تستوجبو  الأدب�ة 

ترجمة النصوص والوثائق  تتمثل في  :  (traduction scientifique)الترجمة العلم�ة  -

ذي �قوم المترجم بنقل  �العلم الإضافة إلى ضرورة الإلمام    ،وتتطلب دقة عال�ة  العلم�ة

   .نصوصه

المعتمدة  - الرسم�ة  الوثائق  ب  تختص و   :officielle (traduction(الترجمة  ترجمة 

�قراره  و المترجم على الوثائق المترجمة  مصادقة    تستوجبو   ،والمحررات الرسم�ة والحكوم�ة 

 �صحتها. 

والصوت�ة- المرئ�ة  في    :  (traduction audio et vidéo)الترجمة  ترجمة  وتتمثل 

 تتم الترجمة �الصوت أو �الكتا�ة. �حیث النصوص المعروضة والمسموعة  
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القانون�ة  - النصوص    ترجمة وتشمل    :  (traduction juridique)الترجمة  مختلف 

   القانون�ة. 

والأمن�ة  - والعسكر�ة  الدبلوماس�ة  ترجمة  ت  :  (traduction DMS)الترجمة  في  تمثل 

الحساس�ة �الغة  معرف�ة  تطلب  وت  ،موضوعات  وخلف�ات  خاصة  واستعدادات  مهارات 

 تخصص�ة في العلوم الس�اس�ة والعسكر�ة والأمن�ة. 

المواد الإعلام�ة  ترجمة  تُعنى ب:    (traduction des médias)الترجمة الإعلام�ة  -

 المحتو�ات الإعلام�ة الأخرى. مختلف و 

اللغات  - متعدد  للمترجم مجموعة من    (recherche multilingue)ال�حث  �عطى   :

أو   الرئ�سة  اللغات  و   ،الب�اناتالعناو�ن  �حث متعددة  إجراء عمل�ات  منه  �حیث  �طلب 

المعلومات المطلو�ة  للحصول على  التي یتقنها ومهارات ال�حث المختلفة    اللغات�ستخدم  

 دة. غة محدّ لعداد �حث ب � و منه  

وتتمثل  :  (traduction commerciale et financière) الترجمة التجار�ة والمال�ة  -

نصوص متعلقة �أنشطة التجارة �ل الوثائق الخاصة �مجال التجارة والمال�ة من  ترجمة  في  

والأعمال والمفاوضات واللقاءات والمعارض والز�ارات المیدان�ة للمصانع والمتاجر وخدمة  

والوثائق   الموظفین  وشؤون  البورصة  وأنشطة  المصرف�ة  والأعمال  والدفتر�ات  العملاء 

 الإدار�ة المختلفة وغیر ذلك.
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الهاتف�ة  - فیها  :  (traduction et interprétation téléphonique) الترجمة  تتم 

  ، وس�طا بین طرفین �كون المترجم  . ف فمن خلال الهاتالفور�ة للنص  التحر�ر�ة و   الترجمة 

   .ثنائي بین العمیل والمترجم اتصال و�تصل الجم�ع عبر دائرة هاتف�ة أو من خلال 

والدبلجة  - والمرئ�ة  الصوت�ة    : titrage, voix off)-(doublage et sousالترجمة 

نص مترجم مسموع سواء �صوته أو �صوت  إلى  المترجم بترجمة المواد الصوت�ة  �قوم  

تعرض    تحر�ر�ةترجمة  إلى  أو ترجمة المحتوى الصوتي    فلامالأ  موادمثل  شخص آخر  

 ترجمة الأفلام. مثل: على الشاشة 

والتوطین    - البرمج�ات  وتشمل    :(localisation logiciels et site web)ترجمة 

و�ذلك   وتطب�قاته  العرض  وواجهات  الانترنت  لمواقع  الالكتروني  المحتوى  نقل  ترجمة 

 . المصطلحات والتعبیرات والأوامر الخاصة �البرمج�ات

مع  النص من لغة أجنب�ة إلى اللغة العر��ة  ترجمة تنقل    :(arabisation)التعر�ب    -

الخاصة    مصطلحاتالخصائص وسمات اللغة العر��ة وثقافتها واستخدام  الالتزام بنقل  

�غض النظر عن تأثیر ذلك على شكل أو خصائص    بها مع ضرورة الحفاظ على المعنى

   .النص الأصلي

  : ateur PAO)(publication assistée par ordin  ترجمة �مساعدة الحاسوبال-

للاستخدامات  ل�ص�ح جاهزا    �عدادهإعادة تصم�مه و إضافة إلى  ترجمة النص  وتتمثل في 

وطرق  و�تطلب    ،الط�اع�ة  وتطب�قاتها  التصم�م  برامج  الفیلم�ة  معرفة  الصور  إعداد 
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الرسومات التي تضمنها النص الأصلي مثل ترجمة الكتی�ات والمجلات  جم�ع  للنصوص و 

 المواد التي �متزج فیها النص �الصور. وغیر ذلك من 

 المترجم : أدوات  4.2

�عرف ��ف �ستخدمها و�تعامل  ین�غي أن    تأدوالا �مكن للمترجم الق�ام �عمله ما لم �متلك  

 : یلي   هذه الأدوات ف�ماتتمثل و  .هامع 

 1 معاجم عر��ة/ عر��ة عامة -

 العر��ة. ومن أهم هذه المعاجم: لمعرفة المعاني الدق�قة والنادرة للكلمات 

 لسان العرب  •

 المعجم الوس�ط  •

 المختار من صحاح اللغة (مختار الصحاح)  •

 عامة انجلیز�ة ة/ انجلیز� معاجم وقوام�س أحاد�ة اللغة  -

 من أهم هذه القوام�س: 

-Webster’s (unabridged)dictionary 

-The Oxford English Dictionary  

-Encyclopedic World Dictionary 

 معاجم وقوام�س أحاد�ة اللغة فرنس�ة/ فرنس�ة  -

- Le nouveau Petit Robert et le Grand Robert ( sur cédérom : le Robert 

électronique) 

-Dictionnaire du français contemporain (Larousse) 

 
 .11-10ص ،2005مكت�ة ابن سینا، ، أسس الترجمة من الإنجلیز�ة إلى العر��ةعز الدین محمد نجیب، - 1
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- Larousse de la langue française : Lexis  

- Le Trésor de la langue française informatisé  

 1 معاجم وقوام�س ثنائ�ة اللغة انجلیز�ة/ عر��ة عامة -

وهي تقترح مجموعة من الألفاظ العر��ة �ختار منها المترجم ما یلائم روح النص ومعناه.  

الإنجلیز�ة/ انجلیز�ة لیتعرف على  فعل�ه �الرجوع للمعاجم  و�ذا لم �جد فیها ما �شفى غلیله  

              المعنى �اللغة الإنجلیز�ة ثم �قدح زناد فكره للوصول إلى المرادف العر�ي المطلوب. 

 ومن أهم هذه المراجع: 

 المورد الكبیر   •

 المغنى الأكبر  •

 قاموس أطلس الموسوعي  •

 2انجلیز�ة عامةمعاجم وقوام�س ثنائ�ة اللغة عر��ة/  -

في الترجمة العكس�ة من العر��ة إلى الإنجلیز�ة. و�لاحظ أن الكلمات في    لمساعدةل

 معظم هذه القوام�س مرت�ة حسب مصدر الفعل الثلاثي. ومن أهم هذه القوام�س:  

 هانز فیر: معجم اللغة العر��ة المعاصرة  •

 �ائي) -المورد عر�ي/ انجلیزي (ترتیب ألف •

 

 
1- Jean Delisle, "La traduction raisonnée, Manuel d’initiation à la traduction professionnelle de 
l’anglais vers le français", 3ème édition, Les Presses de l’Université d’Ottawa,2013, p.41. 
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 معاجم فنون اللغة   -

 وهناك خمسة أنواع:  ،�حتاج المترجم إلى هذه المعاجم لرفع �فاءته في الترجمة 

غیر    -أ والتراكیب  الأسالیب  مع  التعامل  على  المترجم  قدرات  لرفع  الاستخدام  معاجم 

 المألوفة مثل: 

• Dictionary of English Usage  

 معاجم المترادفات والأضداد مثل:  -ب

• Roget’s Thesaurus 

إذ لا نجد  مكت�ة العر��ة فقیرة في مثل هذا النوع إننا نلاحظ أن الأما في اللغة العر��ة ف

 عملین صغیر�ن صدرا عن مكت�ة لبنان مثل: إلاّ 

 معجم الجیب للمترادفات والأضداد •

 معاجم اللغة العام�ة مثل:   -ج

• Dictionary of American Slang and Street Talk  

   مثل:  idiomsمعاجم المصطلحات   -د

• A Concise Dictionary of English Idioms (Libraire du Liban) 

• A Grammar of English words (longman) 

 قاموس المصطلحات الانجلیز�ة الحدیثة   -

  1معاجم للأمثال الإنجلیز�ة مثل: -

• English Proverbs Explained (Libraire du Liban) 

 
 .12، صنفسهالمرجع - 1
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  العامة معاجم اللغة الفرنس�ة -

• Le traducteur averti. Pour des traductions idiomatiques, de François 

Lavallée. 

 1قاموس صعو�ات اللغة الفرنس�ة -

Dictionnaire des difficultés du français, de Daniel Péchoin et Bernard 

Dauphin 

• Dictionnaire des difficultés du français, de Jean-Paul Colin 

• Nouveau dictionnaire des difficultés du français moderne, de Joseph 

Hanse  

   :معاجم متخصصة -

فإذا �ان  . الاستعانة �المعاجم المتخصصة في المجال الذي یترجم ف�ه على المترجم 

في العلوم الاقتصاد�ة فعل�ه �قاموس للمصطلحات الاقتصاد�ة والتجار�ة   نصّا  یترجم

 مثل: 

•  El Assiouty’s Banking and Financial Dictionary 

 في مجال العلوم فعل�ه �قاموس مثل: نصا آخر و�ذا �ان یترجم  

• A New Dictionary of Scientific and Technical Terms  

 معجم المصطلحات العلم�ة والفن�ة والهندس�ة  

 في مجال الس�اسة والدبلوماس�ة فعل�ه �قاموس مثل: نصا و�ن �ان یترجم  

• A Dictionary of Diplomacy  

   وفي المجال الدیني فعل�ه �قاموس مثل: 

 
 :انظر -1

 Jean Delisle, op.cit., p.42. 
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• Dictionary of Religioud Terms 

 : فالمترجم مختار بین قوام�س عدیدة منهاوفي مجال الس�احة والفنادق 

• Dictionary of Tourism and Hotels  

 1: دوائر معارف أو موسوعات عامة -

من المهم جدا للمترجم سهولة وضع یده على أحد دوائر المعارف لأنه في �ثیر من  

الترجمة   إلى  والوصول  النص  فهم  في  والف�صل  الحكم  هي  المعلومة  تكون  الأح�ان 

 المناس�ة له. وهناك مستو�ات لهذه الموسوعات من موسوعة الجزء الواحد مثل:  

• Collins Modern Encyclopedia  

 والموسوعات المخصصة للأطفال مثل: 

• The New Junior World Encyclopedia 

 : والموسوعات المتوسطة لمستوى طل�ة المدارس الثانو�ة مثل

• Encyclopedia Britannica 

العر��ة   الثقافة  في  المتخصصة  المراجع  �عض  المترجم  متناول  في  �كون  أن  ولابد 

 الإسلام�ة مثل: 

الإسلام�ة • المعارف  أخذ    دائرة  في  الاحتراز  �جب  ولكن  متمیز  عمل  وهي 

   المعلومات منها على علاتها لأن مؤلفیها هم لف�ف من المستشرقین.

 
 .13، صنفسه المرجع  - 1
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لمحمد فر�د وجدى: ف�الرغم من أنها ط�عت في أوائل    دائرة معارف القرن العشر�ن •

والإسلام�ة في  القرن العشر�ن إلا أن بها ثروة من المعلومات عن الثقافة العر��ة  

 القرون الماض�ة.

 وهي موسوعة من جزء واحد ضخم.  الموسوعة العر��ة الم�سرة: •

 1:دوائر معارف أو موسوعات متخصصة -

فمن الأفضل أن �كون لد�ه    ، عندما یتخصص المترجم في ترجمة فرع ما من فروع العلم

ماسّة    أضف إلى هذا أن المترجم �حاجة  دائرة معاف متخصصة في موضوع تخصصه.

 �تب في قواعد اللغة مثل: إلى 

 مرجعك الدائم في قواعد اللغة الإنجلیز�ة   •

 مختصر قواعد اللغة العر��ة  •

 الكمبیوتر:  -

�الرغم  غیر أنه  �الكمبیوتر موجودة منذ عدة سنوات  لكترون�ة  الإ�الرغم من أن الترجمة  

ترجمة   و�رامج  �مبیوترات  �إنتاج  ال�ا�ان�ة  الوعود  الذ�اء من  أسالیب  أحدث  تستعمل 

  الصناعي إلا أن الاعتماد الكامل على الكمبیوتر في الترجمة مازال حلما �عید المنال.

وفي دوائر الترجمة في الأمم المتحدة تستعمل �عض أنظمة الترجمة الإلكترون�ة لعمل  

 
  .14ص ،نفسه المرجع -1
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خبیر   مترجم  ید  على  �الترجمة  جدیر  هو  ما  منها  ینتقى  سر�عة  مستعینا مسودات 

 �الكمبیوتر. 

  - بوتان"أنواع الدلائل الرئ�سة التي حددها �ل من    1جون دولیلذ�ر   إلى ذلكإضافة  

 المفردات المنهج�ة لعلم المصطلح �تابهما    في   )Boutin-Quesnel et al(  " كسنال وأل

  (Vocabulaire Systématique de la terminologie)       وهي تنطوي على ما

   یلي:

   القاموس :-

دلیل الوحدات المعجم�ة �حتوي على معلومات ذات طب�عة دلال�ة ومفهوم�ة ومرجع�ة  

 ونحو�ة أو صوت�ة. 

 الترجمة : قاموس -

هو قاموس غال�ا ما تكون ف�ه الوحدات مرت�ة ترتی�ا أ�جد�ا وتكون إضافة إلى ما �عادلها  

 دلال�ة ونحو�ة وصوت�ة. في لغة ما أو عدة لغات مصحو�ة �معلومات ذات طب�عة 

   موسوعي :قاموس  -

وصوت�ة)  هو   ونحو�ة  (دلال�ة  لسان�ة  طب�عة  ذات  معلومات  على  �حتوي  قاموس 

 ومعلومات ذات طب�عة مرجع�ة أي المتعلقة �الأش�اء. 

 خاص : قاموس  -

 
1- Delisle Jean, op.cit., pp.44-45. 
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:  یتمثل في قاموس اللغة الذي �صف الوحدات المعجم�ة المختارة حسب خصائصها مثل

 وقاموس اللغة العام�ة وقاموس التأثیل أو التأصیل.  فرداتقاموس الم

    مصطلحي : ملف -

أو آل�ا و�تكون من سجلات مصطلح�ة مصنفة وفقا للترتیب    یدو�اهو دلیل یتم إعداده  

 النظامي. الأ�جدي أو 

   المسرد :-

 معروفة. الهو دلیل �حدد أو �شرح المصطلحات القد�مة أو النادرة أو غیر 

                     الفهرس:-

 �مرجع �سمح �إ�جادها.مصحو�ة  وتكون  هو قائمة أ�جد�ة لمصطلحات مأخوذة من دلیل  

 :المفردات-

       دلیل �قوم �جرد المصطلحات وما �عادلها في لغة أو عدة لغات ولا �حتوي على التعار�ف. 

 ملاحظة: لا-

 مجالا واحدا.   ،عادة ،تخص المفردات

 1 :المدونة-

للغا�ة  لمصطلحات  دلیل    هي تعر�ف�ة منظمة  المنهج�ة  تمثل علاقات  للقواعد  وموافقة 

 للتسم�ة. مثل: مدونة الك�م�اء

 
1- Delisle Jean, op.cit., p.46. 
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 مكنز: ال-

 : ) المكنز �التاليLe nouveau Petit Robertعرف قاموس (

« Répertoire alphabétique de termes normalisés pour l’analyse de contenu 

et le classement des documents d’information ». 

للمصطلحات التي تم تقی�سها لتحلیل محتوى وتصن�ف وثائق  "دلیل ألف�ائي 

   المعلومات."

إلى البناء المفهومي وتجم�ع  الكشف المنهجي للحقول الدلال�ة إضافة � �سمح المكنز 

  والأضداد. فرداتقاموس للمأن �كون مفیدا �أ�ضا �ما �مكن   ر،الأفكا

 الخز�نة أو البنك: -

 هو ع�ارة عن قاموس اللغة الذي �صف �شكل شامل وحدات مدونة �بیرة تمثل اللغة. 

 مفردات اللغة:-

و�صف المفاه�م التي تعبر عن هذه  ،دلیل �قوم �جرد مصطلحات مجال ما

 المصطلحات من خلال التعار�ف أو الرسومات. 

 مصادر أخرى توث�ق�ة: 

  فقط، لا �قتصر ال�حث التوث�قي المفید لعمل المترجم على الدلائل التي ذ�رناها أعلاه

 هو یتضمن أنواعا أخرى من الوثائق التي �مكن تصن�فها إلى ستة فئات: بل 

 حاد�ة المرجع: الأالكتب والقوانین والكتب  -
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(و�ن �انت متفاوتة النوع�ة) وتقن�ات   " ? Que sais-je"  "؟  "ماذا أعرف سلسلة  أعداد  

والطب  "   Les Techniques de l’Ingénieur" المهندس  (الحقوق  والمعاهدات 

 والاقتصاد والبیولوج�ا.  ةلجغراف� الخاصة �اوالس�اكة) والكتب 

 1المجلات المتخصصة والأدلة : -

جدید  والمجلة  )Usine Nouvelle «  )www.usinenouvelle.com  «مصنع 

الأمر�ك�ة   الكبرى     « Scientific American »العلم�ة  التجار�ة  المحلات  ودلائل 

 والمصنعین. 

 : المعاییر والأوراق التقن�ة والمجموعات -

 ) ACNOR) والجمع�ة الكند�ة للتقی�س ( AFNORالجمع�ة الفرنس�ة للتقی�س (  معاییر 

) والوثائق التقن�ة  CENالأورو��ة للتقی�س ( ) واللجنة  ISOالعالم�ة للتقی�س (   والمنظمة 

 الس�ارات ودلائل (الص�انة والتر�یب) ونصوص القانون.  لشر�ات صناعة

 : منشورات الخدمات اللسان�ة ومجلات الترجمة -

 La banque des)) و�نك الكلمات ( (L’Actualité langagièreالأخ�ار اللغو�ة  

mots تومجلا "Meta "  و"Traduire"  و"Babel." 

 الأطلس والخرائط الجغراف�ة:  -

 
1- Jean Delisle, op.cit., p.46. 

http://www.usinenouvelle.com%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9/
http://www.usinenouvelle.com%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9/
http://www.usinenouvelle.com%D9%88%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9/
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والأطلس الكبیر للقارة الافر�ق�ة   ،والأطلس الكبیر الجغرافي والموسوعي  ،الأطلس العالمي

 ... و�قوم تقر��ا �ل بلد بنشر أطلس خاص �ه. الخ

  أدلة الدور�ات: -

المجلات   إلى  إضافة  العام  الاهتمام  ذات  والمجلات  الدور�ات  أو  تحتل  المهن�ة 

والمضمون  العدد  حیث  من  المعلومات  مجال  في  هامة  مكانة  فهذه    . المتخصصة 

معرفة ��ف�ة العثور    وتظل   المنشورات تشكل ثروة من المعلومات التي تخدم المترجم. 

وفي هذا الصدد تعد دلائل المقالات الدور�ة أدوات �حث لا     .مطروحة على المعلومات  

ذا تعلق الأمر �ابتكار تكنولوج�ا جد متقدمة أو أي موضوع  �مكن الاستغناء عنها خاصة إ

 صع�ة المنال. ت�قى ف�ه الأعمال الموسوع�ة 

 الإنترنت:   -

نظرا إلى الأهم�ة المتزایدة للإنترنت في ال�حث عن المعلومات والعمل الیومي للمترجم  

مخصصا )  5(نظام التشغیل    (le système d’exploitation OS 5)   س�كون  

 كل�ا لتقی�م الموارد الوثائق�ة وعرضها في شكل ورقي أو إلكتروني. 

 ترجمة النصوص المتخصصة:   اتاسترات�ج� 3

ن جان�ا من جوانب  تشمل استرات�ج�ة الترجمة العدید من النقاط التي من شأنها أن تحسّ 

قدمت    الترجمة. الشأن  هذا  بیتا"وفي  لها    itarMariana P (1(ر"مار�انا  مقال  في 

 
1- Mariana Pitar, "Thème et domaine dans la traduction spécialisée", Une perspective didactique, 
Professional communication and translation studies, 5(1-2), 2012, p.89. 
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وهي    "الاسترات�ج�ات التي �جب على المترجم ات�اعها في ترجمة النصوص المتخصصة"

 :كالتالي

   تحدید نوع النص: 3.1

  ضرور�ا،   الأساس لفك تشفیر معین لمعاني الكلمات والمصطلحاتنوع النص  تحدید  �عد  

للمترجم مؤشر الحر�ة الذي مثل  �المعنى العام للنص و م لنا البن�ة الكل�ة النص�ة  تقدإذ  

والسرد یتطلب    ، یتطلب دقة المصطلحاتالتفسیري   فالنص  �مكن أن یتبناه في ترجمته.

وفي س�اق   لخ.االتحكم في الروا�ط المنطق�ة ...والنص الجدلي یتطلب    ،موه�ة الروا�ة

�جب على  ف ترجمة محددة.  كل نوع من أنواع النصوص هناك أصناف تتطلب بدورها  

 النصوص مثل:   أنواع  ترجم الأخذ �عین الاعت�ار السمات الخاصة �كل نوع من مال

والعلامات   احترام البن�ة الكل�ة الخاصة والتسلسل الزمني للأحداث والأزمنة وص�غ الفعل-

 ذات ق�مة س�م�ائ�ة في النص الإجرائي. غیر اللفظ�ة 

 تسلسل الحجج والروا�ط المنطق�ة في النص الجدلي.  -

 ... الخأزمنة الأفعال و�جراءات أخرى محددة في الوصف -

النصوص    واعلأن tharina Reiss)a(K   1 س"كاتر�نا را� "تصن�ف  وتجدر الإشارة إلى أن  

ها إلى ثلاثة أنواع  وتقس�مالتي تستجیب لاحت�اجات المترجم من أشهر التصن�فات �عتبر  

 
1- Katharina Reiss, "Type, kind and individuality of text: Decision-making in translation", translated 
by Susan Kitron, in Lawrence Venuti (ed.), The Translation Studies Reader ,2nd edition ,London and 
New York: Routledge,1981/2004, pp.168-179. 
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السمات  الأصناف النص�ة تجمع بین  لكل منها عددا معینا من    "را�س"  وخصصتأساس�ة  

 ف�ما یلي: المتمثلة الس�اق�ة واله�كل�ة 

شرات الصحف�ة والأخ�ار والتقار�ر  مثل: الن نصوص إخ�ار�ة (ترتكز على المحتوى)    -

النصوص ذات  تعل�مات الاستخدام و�راءات الاختراع والمعاهدات و العلم�ة والتعل�مات و 

 ... الخ أهداف تعل�م�ة 

الشكل)    - على  (ترتكز  تعبیر�ة  و نصوص  الذات�ة  والسیر  المقالات  الروا�ات مثل: 

   ... الخ القصیرة ومعظم أشكال الشعر المختلفةالقصص و 

الإقناع�ة    - الوظ�فة  تمثل  تحفیز�ة  تحقیق  نصوص  إلى  وتهدف  اللغة  تستدعیها  التي 

و  الإعلان  المثال:  سبیل  على  لغوي  غیر  والدعا�ة تأثیر  الساخرة  والنصوص  الخط�ة 

 ... الخ  النصوص الترو�ج�ةو 

الذي یرى أن الإطار    1"�اسل حاتم"تصن�ف    أ�ضا  ونجد من بین التصن�فات المتداولة

 النوعي للنص �مكن أن یتشكل في ثلاثة أنواع رئ�سة:

   . النوع السردي الذي �مكن تبینه في الكتا�ات الوصف�ة والقصص�ة والفكر�ة �صفة عامة  -

النوع الجدلي الذي �مكن أن �كون ظاهرا �ما هو الشأن في افتتاح�ات الصحف أو    -

 حه مثل الدعا�ة والإعلان ونحو ذلك. و�حتاج إلى تساؤلات لإ�ضاغیر ظاهر 

   .النوع الأمري الذي �خبر �ك�ف�ة التصرف في المستقبل -

 
 .٥٥ه، ص ۱۰٤۱ مكة المكرّمة، ، دار الثقافة للنشر والتوز�ع، الط�عة الأولى، "الترجمةعلم النص ونظر�ة "یوسف نور عوض،  -1
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  1:المجالات المرجع�ة  تحدید المجال أو 3.2

لا �مكن  إذ  و�عّد أساسا في ترجمة النصوص المتخصصة   بنوع الخطابیرت�ط المجال  

ي  ت في المجال/ المجالات المرجع�ة الالتمییز بین الكلمة/ المصطلح دون وضع النص  

. فالكلمة الواحدة �مكن أن �كون لها ترجمات مختلفة بناء على المجال الذي إلیهاینتمي 

الق�ام بتحدید دقیق للاستخدامات المختلفة للكلمات/    على المترجم �جب  ترت�ط �ه. لذا  

 النص وفقا لهذه الجوانب. المصطلحات في 

   2:المصدرالفهم الشامل والدقیق للنص  33.

الرئ�س أو المواض�ع   تحدید نوع الوث�قة والموضوع�جب  لتحقیق فهم جید شامل ودقیق  

التي   المفتاح�ة،  الرئ�سة) والكلمات  تحدید مجال وموضوع  من شأنها  الرئ�سة (الأفكار 

الكلمات/ المصطلحات  وتحدید المجال و  النص فهما شاملا�جب فهم معنى  �ما    ،النص

من ثمّ فهم  و  تحدید المجال والمواض�ع ومضمون �ل فقرةن المترجم من  لیتمكّ ،  ة� الأساس

   مصدر.ال نصّ 

والدقیق للنص    إضافة إلى تحدید نوع النص وتحدید المجال أو المجالات والفهم الشامل

                    في:  المتمثلة   3  "دان�ال غواداك"المصدر �مكننا أن نض�ف الاسترات�ج�ات التي وضعها  

التنسیق �الملفات    یهتم   :إذا لزم الأمر الوث�قة المراد ترجمتها وتصح�حها   وفحص تنسیق    -

 
 :انظر -1

Mariana Pitar, op.cit., 90. 
2-Ibid., p.90. 

 :انظر -3
 Daniel Gouadec, "Le traducteur, la traduction et l’entreprise", collection afnor,1989, p.16. 
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وث�قة من المحتمل  أي  لأن  أمّا الفحص فیتعلق �كل الوثائق المراد ترجمتها    ، المحوس�ة

   أخطاء.أن تحتوي على 

�حق للمترجم التدخل    «في هذا الصدد:    Peter Newmark  1)(   "بیتر نیومارك"  رى � و 

 إذا �ان النص الأصلي �حتوي على المثالب التال�ة:  

 زلات اللسان والأخطاء المط�ع�ة، والأخطاء الهجائ�ة.  -

 الأخطاء المتعلقة �الحقائق العلم�ة والماد�ة.  -

الكتا�ة السیئة، �معنى أن �ضم النص تراكیب لغو�ة غیر منطق�ة، أو بناء لغو�ا فقیرا،    -

لغة  أو   أو  ثابتة،  لغو�ة  قوالب  أو  تعبیرات  أو  مملا،  تكرارا  أو  المعنى،  في  غموضا 

 متخصصة. 

 » الع�ارات التي تنتهك حقوق الانسان المعروفة.  -

في إجراء التغییرات التي یراها ضرور�ة لتحسین ترجمته    المترجم حرّ أن    2"ساجر"  رى � و 

المتخصصة   الترجمة  اعت�ار  �مكن  والتي  نوعا خاصا من  لأنه  النصي  التعدیل  عمل�ة 

   �مكن أن نطبق علیها مبدأ الوس�ط.

أنه �حق  نلاحظ   المتخصصة  لمترجممن خلال ما سبق  التدخل وتصح�ح    النصوص 

إذ �عتبر المترجم في هذه    نقلا صح�حا  هالنص الأصلي إذا �ان �ه خلل �حول دون نقل

 . الحالة وس�طا

 
 . 318ص  ، 2016 للترجمة، القومي المر�ز، " About Translation الترجمة عن" توفیق، خالد ترجمة ،نیوماركبیتر  -1

2- Federica Scarpa, op.cit., p.145. 
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   تحلیل الوث�قة:   .31.3

النقاط الغامضة المحتملة  یتماشى تحلیل وطر�قة تنظ�م الوث�قة المراد ترجمتها مع إحصاء  

التي    معلومات لل   ت�عا  تكو�نه أو حسب  المترجم    أن یتعامل معهاوالمبهمة أو من المرجح  

 . �ملكها

 : ال�حث التوث�قي  3.3.2

إلى جمع �ل المعلومات اللازمة لفهم الوث�قة و�مكن أن یرتكز  یهدف ال�حث التوث�قي  "

التقن�ة،..)   ب�ان�ة (الموسوعات والكتب والوثائق  التوث�قي على موارد مكتو�ة أو  ال�حث 

التي    على الموارد ال�شر�ةالاعتماد  وعلى موارد تكنولوج�ا المعلومات (قواعد الب�انات) أو  

نموذج یتماشى مع نوع  یل ال�حث التوث�قي إلى إنشاء  قد �م و .  (التقنیین)مثل  �فاءةتملك  

 1"الوث�قة التي �جب على المترجم إنتاجها.

التوث�قي   3.3.3 ال�حث  تحقیق    : أهم�ة  في  المترجم  التوث�قي  ال�حث  الأهداف  �ساعد 

 المتمثلة في:  المنشودة و 

   .مصطلحات جدیدة و�ثراء ال�طاقة المصطلح�ة للمترجماكتساب   -

 الإلمام �مختلف اللغات المتخصصة التي تستخدم في مختلف المجالات  -

�طر�قة معمقة ما    جمع �ل المعارف التي تخص الموضوع الذي هو �صدد ترجمته  -

 �سمح له اكتساب معارف جدیدة 

 المعارف الموضوعات�ة  �خص ف�ما إ�عاد �ل ل�س أو غموض  -
 

1 - Daniel Gouadec, op.cit., p17. 
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   1ومدى ارت�اطها �المجال المناسب: في مجمل النص تحدید المصطلحات  3.4

  الأمرخاصة إذا ما تعلق  نقطة إلزام�ة  حسب نوع الترجمة  �عد المجال والمجالات الفرع�ة  

في    (traduction signalétique)  الوصف�ة  ترجمةال�  المفتاح�ة  الكلمات  تعتبر  �ما 

الأخرى   الترجمة  أنواع  �خص  ما  أما  جوهر�ة.  مصطلحات  الأح�ان  فتستوجب  �عض 

. و�مكن الاستعانة  و��جاد مكافئ لها في اللغة المنقول إلیها ال�حث وتحدید المصطلحات

في �ل الأحوال  و�جب على المترجم    .في هذه الحالة �القوام�س والنصوص المتخصصة

من  و   . عنها في المصادر والتحقق من صلاحیتهاقائمة للمصطلحات التي سی�حث  وضع  

   النص الواحد على مصطلحات تنتمي إلى مجالات عدة.مكن أن �حتوي الم

  نشاء ال�طاقة المصطلح�ة إاسترات�ج�ة    إلى الاسترات�ج�ات المذ�ورة أعلاه  �مكن أن نض�ف 

تساعد المترجم أثناء    لأنها  �بیرة  والتي تأتي �عد ال�حث التوث�قي وتعد ذات أهم�ةهذه  

 الترجمة.  

  :ال�طاقة المصطلح�ة  3.4.1

لتلخ�ص وتنظ�م الب�انات المتعلقة �المصطلح. ومن المعاییر  أداة  ال�طاقة المصطلح�ة  تعد  

و�ختار  � الأساس وجدتها.  ودقتها  الب�انات  صحة  ال�طاقة  إعداد  في  تراعى  التي  ة 

المصطلحي من الملفات المصطلح�ة التعر�ف الذي �صف المفهوم أحسن وصف وأوجزه.  

و�تم إدراج المعلومات في ال�طاقة وفقا لدلیل إعداد ال�طاقات المصطلح�ة الذي یت�ع في  

 
1- Mariana Pitar, op.cit., p.91. 
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ل�طاقات المصطلح�ة ومحتو�اتها ت�عا للغرض بناء قاعدة الب�انات �لها. و�ختلف شكل ا

 نوع�ة قواعد الب�انات المصطلح�ة. لمنها و 

وضع    الذي یتطلب  العمل المصطلحيوانشاء ال�طاقة المصطلح�ة لا یتم إلا من خلال  

الإطار   و�شمل  المنشود.  الهدف  لتحقیق  المعتمدة  الإجراءات  تتضمن  دق�قة  منهج�ة 

  1ئ�سة التال�ة:المنهجي العام عادة الخطوات الر 

أي    تحدید وتقی�م الوثائق المتخصصة التي �عتمد علیها في ال�حث المصطلحي المتن  -

 . (corpus) المدوّنة

تحدید مجال التخصص الذي �ستند إل�ه في التحلیل المصطلحي �اعتماد نظام تصن�ف    -

 للمفاه�م  

   .وضع تمثیل ب�اني للمفاه�م المراد تعر�فها، عند الاقتضاء -

وال  - الأصل�ة  اللغة  في  المتن  من  المصطلحات  �استخراج  الأسانید    لجوءالق�ام  إلى 

 .ذات الصلة (supports textuels) النص�ة 

ة الأحاد�ة اللغة انطلاقا من التمثیل الب�اني للمفهوم  � وضع القائمة المصطلح�ة الأساس  -

   . أو من المتن

مخصصة لكل مفهوم  تجم�ع نتائج عمل�ة استخراج المصطلحات في ملفات مصطلح�ة    -

 . على حدة (وفق مبدأ أحاد�ة المفهوم)، مشفوعة �التبر�رات أو الأسانید النص�ة

 
 .17-16، دائرة الترجمة العر��ة، نیو�ورك، ص "والمنهج�ة للعمل المصطلحيلمحة عامة عن الأسس النظر�ة  "محمد أكماضان، - 1
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   . المصطلحات من الملفات المصطلح�ة إلى ال�طاقات المصطلح�ةنقل  -

   . مراجعة ال�طاقات لضمان مراعاة معاییر ال�حث و�كمال التسجیل ودقة النتائج -

تحمیل ال�طاقات إلى قاعدة الب�انات المصطلح�ة وتصح�ح ما قد �شو�ها من أغلاط    -

   .مط�ع�ة وغیرها

و�ات المصطلح�ة لقاعدة الب�انات مواك�ة لتطور  الق�ام عند الاقتضاء �مراجعة المحت   -

ومتطل�ات   الاستعمال  لتغیر  واستجا�ة  المعن�ة،  الاختصاص  مجالات  في  المعارف 

 المستعملین.  

 و�مكن اخت�ار الوثائق المعتمدة لاستخراج المصطلحات وفقا لمعاییر الجودة التال�ة:

 من حیث دقتها واتساقها وانسجامها صلاح�ة المصطلحات  -

طب�عة النصوص (نصوص متخصصة أو تعل�م�ة، رسم�ة أو غیر رسم�ة، مجلات    -

 دور�ة، موسوعات وغیرها) 

مكانة المؤلف العلم�ة وأهم�ة الجهة التي صدرت عنها الوث�قة (الأمم المتحدة، منظمات    -

 ) .دول�ة أخرى.. 

الخصائص النحو�ة والتر�یب�ة والأسلو��ة   فیها مراعاة ت وث�قة تمالجودة اللغو�ة للوث�قة (هل هي  -

 هي ترجمة ردیئة للنص الأجنبي؟)   مللغة العر��ة مثلا أ

   أدوات ال�حث المصطلحي:  3.4.2

  1من أهم أدوات ال�حث التي �مكن للمترجم أن �عتمد علیها نجد ما یلي: 

 
 .18، ص نفسه المرجع   -1
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 : قواعد الب�انات المصطلح�ة -

 (Grand dictionnaire terminologiques,Termium, Unterm, Arab term)  

 . على سبیل المثال  googleمحر�ات ال�حث على الإنترنت:  -

   ال�حث عن المصادر المناس�ة: 3.5

�ستخدمه   الذي  القاموس  نوع  على  والمصطلحات  للكلمات  الصح�حة  الترجمة  ترتكز 

إذا �انت درجة   المتخصصة خصوصا  الكلمات  إ�جاد عدد �بیر من  المترجم. ف�مكن 

الكلمات التي تنتمي للكلام العام في القوام�س المألوفة تخصصها ل�ست عال�ة جدا و�ذلك  

ا�ة استشارة قاموس توض�حي حتى المتواجد على  �ما أنه من الضروري للغ  ثنائ�ة اللغة

  فهذا النوع من القوام�س �قدم الاستخدامات المختلفة �ما �حتوي على   . ش�كة الانترنت

ولابد  �خص النصوص المتخصصة    ف�ماالس�اقات و�حدد مجال الاستخدام. أما    �عض

إلى  من   أمرا ضرور�ا.  اللجوء  الب�انات  المتخصصة وقواعد  ر استشارة  تجدو "القوام�س 

القوام�س عاجزة  النصوص المتخصصة �مصدر للمصطلحات   إذا �انت  في حالة ما 

المصطلح المكافئ في اللغة مقارنة النصوص المتشابهة  عن ذلك حیث �مكن أن تقدم لنا  

  1".ةالمنقول

   التدقیق اللغوي للترجمة: 3.6

تجاهلها عادة في أعمال  �عتبر �ل من التدقیق اللغوي والتحقق من الترجمة خطوات یتم  

الجمل   ،الترجمة  منطق  فهم  على  المصدر  نص  دون  المترجم  النص  قراءة  تساعد    إذ 

 
1 -Mariana Pitar, op.cit., pp.91-92.  
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�ما تساعد مراجعة الترجمة على   ،بین تطابق المصطلحات المستخدمةوطلاقة النص وت 

 و�التالي تفادیها وتصح�حها.  ،فهم �ل أنواع الأخطاء التي �مكن للمترجم أن �قع فیها

                                                      العوامل المؤثرة في جودة الترجمة: 3

نذ�ر �عضها  أخطاء  ارتكاب  تتمثل العوامل التي تؤثر سل�ا في جودة الترجمة وتؤدي إلى  

   1یلي:  ف�ما

الأمر بنص تقني أو إذا �ان  صعو�ة تأو�ل نص المصدر خصوصا إذا ما تعلق    -

 المحتوى متخصص و�عرض مفاه�م جدیدة جدا. 

في عجالة أو تمت �تابته من    ة لنص المصدر خاصة إذا تمت �تابته النوع�ة الردیئ   -

غة  للا �ملكون المهارات التحر�ر�ة الكاف�ة أو أن النص في  شخص أو عدة أشخاص  قبل  

   .لغته الأمب لم �كتب   المصدر

أي عندما تكون مواعید التسل�م قر��ة جدا من �عضها ال�عض ولا تسمح   ضیق الوقت -

�حث مصطلحي معمق أو في حالة ما إذا �ان   قصدقد�ة للنص ن الق�ام �إعادة قراءة 

الأمر الذي یتطلّب  جدا وتمت ترجمته من قبل أكثر من شخص واحد   النص طو�لا

                            .الق�ام بتنسیق مصطلحي وأسلو�ي جید في مرحلة المراجعة

         .أو الاستعانة �مصادر خارج�ة غیر أهلها إسناد أعمال الترجمة إلى شخص  -

 
1- Federica Scarpa, op.cit., p.232. 
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أو المنقول إلیها   ةاللغة المنقولمهارة اتصال غیر ملائمة للمترجم (عدم معرفة  -

   ).خصوصا

   أنواع الأخطاء في الترجمة المتخصصة: 5

�المحتوى    منها  أر�ع مجموعات من الأخطاء، تتعلق مجموعتان یتضمن هذا التصن�ف

 1والمجموعتان المت�قیتان تتعلقان �الشكل وهي �الآتي:

أخطاء التي تتم أثناء نقل نص المصدر إلى النص  وهي  أخطاء خاصة �الترجمة:    -

 (erreurs de précision) الدقةتعود إلى  والتي تنقسم بدورها إلى أخطاء    لمترجم ا

 الأخطاء ف�ما یلي:   هذه وتتمثل

): "أنه  et al Jean Delisleیرى "جون دولیل وآل" (  ):faux sens(  زائفالمعنى ال  -

خطأ في الترجمة یتمثل في إسناد معنى خاطئ لمفردة أو ع�ارة فیتغیر معنى النص،  

إلى معنى مضاد وعادة ما    عادة ما ینتج عن ذلكو   خاطئةترجمة  وتكون الترجمة بذلك  

 . 2ینتج عن سوء فهم المعنى الصح�ح للكلمة"

یؤدي إلى ترجمة تتعارض مع ما ذ�ر في    الذي  ):contresensالمعنى المضاد (   -

هو خطأ من أخطاء الترجمة یتمثل في إسناد  : "و�قول "جون دولیل وآل  ةاللغة المنقول

 .  3غیر الذي أراد المؤلف التعبیر عنه" ةمعنى نق�ض إلى جزء من نص اللغة المنقول

 
1 -Ibid., pp.235-238. 
2 - Jean Delisle, Hannelore Lee-Jahnke  et Monique C. Cormier,  "Terminologie de la traduction", 
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 1999, p.40. 
3- Ibid., p.23. 
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حیث �عتبر    الا تؤدي معنى مفید ومعنى ذلك أن الترجمة    ): sens-nonاللامعنى (  -

كل من "جون دولیل وآل" : "أنه خطأ من أخطاء الترجمة و�مثل في إسناد معنى خاطئ  

 . 1"ممترج إلى جزء من نص المصدر و�ترتب عنه إدخال ص�غة لا معنى لها في النص ال

 ةإضافة وحدات لا تظهر في نص اللغة المنقول  ):surtraductionالترجمة الزائدة (  -

 لا إظهارا ولا إضمارا ولا تقع في س�اق الموقف. 

والثقاف�ة   متداولةال�مكن اعت�ار الأخطاء  فإنه    "حاتم وماسون "و   "كر�ست�ان نورد"وحسب  

إضافة إلى التكی�ف السيء  اخت�ار سيء للحل  أخطاء تعود إلى الدقة �ونها تعود إلى  

   . مترجمللمراجع الثقاف�ة في النص ال

وقد   تهاأخطاء موضوع�ة متعلقة بوضوح الترجمة ودقوهي  أخطاء خاصة �المحتوى:    -

لمانح العمل.  و�جب على المترجم تحدیدها ثم إبلاغها    ،النص الأصليتكون موجودة في  

 و�وجد نوعان من أخطاء المحتوى: الأخطاء المنطق�ة والأخطاء الواقع�ة. 

وتتمثل في المشاكل المتعلقة �مقروئ�ة الترجمة بدءا من قابلیتها    أخطاء لغو�ة وأسلو��ة:   -

ین�غي أن تتقلص إلى حد  لكن  أین تدخل الذات�ة حتما و مقبولیتها  وصولا إلى   ، للاستخدام

إلى إضافة  المراجعة.  �عد  هناك   أدنى  والم  ذلك  النحو�ة  في  الأخطاء  وأخطاء  ط�ع�ة 

حالة الاتصال  في تكی�ف س�اق    متداولة  �ذلك أخطاءوقد تكون هناك    . علامات الترق�م

   �السجل اللغوي.

 
1- Ibid., p.58. 
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العناو�ن والفقرات  فتشمل    ،وتشمل أخطاء في البن�ة وتهیئة النص  أخطاء خاصة �البن�ة:  -

 والجداول والتعدادات المعقدة والملاحظات وترق�م الصفحات والفهرس وغیرها.  هاوتسلسل

 الصعو�ات التي یواجهها مترجم النصوص المتخصصة: 6

ن المترجم مهما �انت  لأإن ترجمة النصوص المتخصصة لسیت مهمة سهلة بل معقدة  

التي   والمهارات  تمكنه  المجالات  درجة  �جم�ع  ملما  �كون  أن  �ستط�ع  لا  �متلكها 

والجدیر �الذ�ر أن الصعو�ات ترت�ط بنوع البیئة التي �مارس فیها المترجم   .المتخصصة

  1ف�ما یلي: المترجم  تكمن الصعو�ات التي یواجههاو عمله و�التالي تكون مختلفة. 

إن الز�ون هو الشخص الأول القادر على منحك المعلومات التي    الاتصال �الز�ون:  -

�حوزته    تحتاج �ان  إذا  ما  و�خبرك  الذي ستترجمه سو إلیها  الموضوع  ء  اوثائق تخص 

أنه �جب ال�حث عن المعلومات قبل  إلى  وتجدر الإشارة  كانت ثنائ�ة أو أحاد�ة اللغة.  

�جب التحقق إن �ان  ف البدء في عمل�ة الترجمة، و�ذا �ان الز�ون لا �ملك وثائق مرجع�ة 

في �عض الأح�ان  ردیئة  الوثائق والمفردات  تكون   فقد �إمكانه مساعدتك �مصادر موثوقة

 خت�اراته. و�ن قام المترجم بتغییر المصطلحات التي استخدمها الز�ون �جب أن یبرر ا

ال�حث عاملا مهما  �عتبر   المدة:  - المترجم في  الذي �كرسه  على طر�قة   یؤثرالوقت 

�انت خطوة جمع المعلومات �الغة الأهم�ة إضافة   ،حیث �لما �ان الوقت قصیرا عمله

 إلى أنه �جب على المترجم أن �ستهدف �عنا�ة طرق ال�حث التي یت�عها. 

 
1- Christiane Poirier-Cadrin , Danièle Morisset , Et les mots pour le dire viennent aisément, Circuit, 
Les Langues de spécialité, Numéro 98, hiver 2008, p.9. 
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 �سرعة   ی�حثإذا �ان التخصص غیر مألوف �النس�ة للمترجم �جب أن    التخصص:  -

وهذا راجع إلى أن �ل مجال له    .��ف�ة التعامل معها  عنو  المصطلحات المناس�ةعن  

 وعدم احترامها یؤدي إلى ترجمة خاطئة.  ، كی�ه الخاصة �هاتر 

غ�اب  هناك  و�التالي   هناك صعو�ات أخرى ترجع إلى �ون المجال جدیدا  مجال جدید:  -

تولید مصطلحات  یها. �جب على المترجم في هذه الحالة  إلالمصطلحات في اللغة المنقول  

   جدیدة وفقا لقواعد انتاجها. 
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 :  1الفصل  خلاصة

ن اللغات المتخصصة  إ�مكن القول في الختام وعلى أساس هذه المفاه�م والمصطلحات 

.  تستخدم بین المتخصصین في حقل معرفي معین تستمد خصوص�اتها من اللغة العامة، و 

و   زوتتمی الجمال�ات  عن  وتبتعد  والإ�جاز  والوضوح  الرموز  عن  �الدقة  استعمال 

. أما الترجمة المتخصصة فهي تعنى بترجمة النصوص  والرسوم الب�ان�ة  والمصطلحات

وعلى مترجم هذا النوع من النصوص    .ولجمهور مستهدف   ،المتخصصة في مجال معین 

مهما �ان محنكا لا �ستط�ع أن  فالمترجم    .وتحر�ر�ة   أن �متلك مؤهلات لغو�ة ومعرف�ة

لذا �جب أن   یت�ع مجموعة من الخطوات في ترجمة  �كون ملما �جم�ع التخصصات، 

   .عمل�ة النقلعل�ه تسهل  �ي النصوص المتخصصة  

�الإضافة إلى الق�ام �ال�حث التوث�قي والمصطلحي الذي �مكنه من الترجمة �طر�قة سل�مة  

ما أن الم�ادئ النظر�ة هي الأخرى �مثا�ة أسس  �و  وقوع في الأخطاء.لل اوصح�حة تفاد� 

لم�ادئها   شرحا  نقدم  أن  ارتأینا  ال�حث،  أهداف  تحقیق  في  تساهم  ومفاه�مها  بناءة 

 ومصطلحاتها في الفصل الموالي.     
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 الفصل الثاني 

 الاصطلاح�ةالع�ارات  ترجمة 

 الاقتصاد�ة  والتعابیر
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 تمهید: 

الاقتصاد  عملا مفهوم  الفصل  هذا  في  سنعرض  المدونة  مجالاته  و   ولغته  �طب�عة 

نقدم نبذة مختصرة عن  سو   ، مفهوم الترجمة الاقتصاد�ةو�عد ذلك سنتعرّض ل   ، وخصائصه

وأنواعها   والتعابیر الاقتصاد�ة  ق إلى مفهوم الع�ارات الاصطلاح�ةنتطرّ �ما سخصائصها  

تصن�فها ترجم واسترات�ج�ات    و��ف�ة  إلى    تها وأسالیب  الترجم الإضافة  التي  � تقن�ات  ة 

الصعو�ات التي یواجهها  ومن البدیهي أن لا �فوتنا ذ�ر    سنعتمد علیها في تحلیل المدونة

 . والتعابیر الاقتصاد�ة  المترجم في نقل الع�ارات الاصطلاح�ة
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 مدخل إلى علم الاقتصاد:   1

 الاقتصاد:  علم مفهوم   1.1

وهو ما بین الإسراف والتقتیر، والقصد    ،وهو خلاف الإفراطمن القصد في الشيء    لغة:  -

في المع�شة أن لا �سرف ولا �قتر، �قال فلان مقتصد في النفقة، والقصد العدل. والمعنى  

 الثاني لكلمة اقتصاد هو الاتجاه والأمّ �فتح الهمزة والقصد استقامة الطر�ق. 

أي المنزل    Oikos)والاقتصاد �لمة مشتقة من لفظ إغر�قي یتكون من �لمتین (ا�كوس  

، و�ذلك تكون �لمة الاقتصاد معناها تدبیر أمور البیت،  تدبیر أي    Nomos)و (نوموس  

ثم توسع الناس في مدلول البیت حتى أطلق على الجماعة التي تحكمها دولة واحدة،  

عل�ه لم �عد المقصود  و   .اللغوي إلى معناه الاصطلاحي معناه  قتصاد من  الاانتقل مفهوم  و 

  تدبیر شؤون المال، إما بتكثیره وتأمین إ�جاده،   مامعنى المال فحسب، و�ن  التوفیر، ولا منه  

الظواهر المتعلقة �إنتاج الثروات، مختلف  معرفة  یهتم �و�ما �ك�ف�ة توز�عه، وعلم الاقتصاد  

 .1والخیرات الماد�ة وتوز�عها واستهلاكها في مجتمع �شري 

فالحصول على تحدید نطاق لعلم الاقتصاد ل�س  :  أما �النس�ة للتعر�ف الاصطلاحي  -

�الأمر الهین في علم مترامي الأطراف، غائص في التار�خ، متعدد التطب�قات والرؤى 

تعر�فه على  بناء  إلا  یتحدد  لا  العلم  نطاق  وأن  خاصة  والنظر�ات،                                           .2والأفكار 

 
 . ۱۸، ص2020، دار الخلیج للنشر والتوزیع، الطبعة الأولى " علم الاقتصاد لطلبة العلوم الاقتصادیة" الطاھر،  قانة- 1
   .۱۸المرجع نفسھ، ص - 2
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في تحدید مفهوم دقیق وشامل لعلم الاقتصاد، سنذ�ر    ا�بیر   اهناك اختلاف  إن�مكن القول  

  1:ه أبرز تعر�فات 

في  )  1723-1790(  (Adam Smith)  "آدم سمیث"عرفه الفیلسوف الاسكتلندي    لقد  -

و�قصد �الثروة أي شيء له ق�مة وقابل للم�ادلة  كتا�ه ثروة الأمم " هو علم دراسة الثروة"  

سلع.   أو  و�هماله  بنقود  وحدها،  �الثروة  واهتمامه  لتر�یزه  التعر�ف  لهذا  النقد  وجه  وقد 

 للإنسان الذي �قدر المعنى الحق�قي للثروة. 

)  1927-1842(  (Alfred Marshall) (أما الاقتصادي الإنجلیزي "ألفرد مارشال"  -

فقد عرف الاقتصاد �أنه " علم دراسة سلوك الإنسان في ح�اته الیوم�ة ف�ما یتعلق �إنتاج  

یر�ز على   الاقتصاد  فإن  "مارشال"  لرأي  وت�عا  و�نفاقها".  وت�ادلها  دراسة رفاه�ة الثروة 

د  الفرد الماد�ة التي �حصل علیها من استخدام دخله، ولقي التعبیر قبولا واسعا لحین ورو 

 تعر�ف "لونیل رو�نزر" والذي أص�ح أساسا لعلم الاقتصاد الحدیث. 

�أنّه:  )  1984 -1898( (Lionel Robbins)  "نزی ونیل رو�ی الاقتصادي " لفه  رّ وع  -

الغیر محدودة   النشاط الإنساني في سع�ه لإش�اع حاجاته  العلم الذي یدرس  "هو ذلك 

، عدم وجود  ما و�قوم هذا التعر�ف على حق�قتین أساسیتین ه  2بواسطة موارده المحدودة"

حدود للرغ�ات الإنسان�ة، ومحدود�ة الموارد ذات الاستخدامات البدیلة. وهاتان الحق�قتان  

   المشكلة الاقتصاد�ة. تمثلان معا أ�عاد 

 
 . 4، ص 2008، دار زهران، عمان، " م�ادئ علم الاقتصاد"مجید خلیل حسین، -1
 .4المرجع نفسه، ص- 2
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"أما    - "   (Paul Samuelson)سامو�لسون"  بول  الاقتصادي  �أنه  دراسة  فقد عرفه 

الك�ف�ة التي �ختار بها الأفراد والمجتمع الطر�قة التي �ستخدمون بها مواردهم الإنتاج�ة  

النادرة لإنتاج مختلف السلع على مدى الزمن و��ف�ة توز�ع هذه السلع على مختلف الأفراد 

 .1"والجماعات في المجتمع لغرض الاستهلاك الحاضر والمستقبل

" القول  �مكن  سبق  ما  خلال  �ُ ن  إمن  المشكلة الاقتصاد  بدراسة  �آخر  أو  �شكل  عنى 

 الاقتصاد�ة �كل أ�عادها". 

لكل    ، �مكن أن ینقسم إلى ثلاثة أنواع �معناه الحدیث    إن الاقتصادأنواع الاقتصاد:  2.1 

  2منها أهمیته:

وهي مجموعة الم�ادئ والمفاه�م والتعار�ف    الاقتصاد التحلیلي أو النظر�ة الاقتصاد�ة:   -

و�هذا المعنى فهو یزودنا �مجموعة من أدوات التحلیل    ، خلف�ة العلم النظر�ة  التي تشكل

 التي تعد �مثا�ة وسائل �ستخدمها الاقتصادي في معالجة المشاكل التي یتصدى لها. 

الوصفي:  - ناح�ة توص�ف    الاقتصاد  الاقتصاد�ة من  والظواهر  المشاكل  یتناول  وهو 

       مظاهرها وتأهیل أس�ابها دون محاولة اقتراح الحلول لمعالجتها.   

وهو ع�ارة عن استخدام أدوات التحلیل التي تزودنا بها النظر�ة    الاقتصاد التطب�قي:   -

 صاد الوصفي.  الاقتصاد�ة في محاولة علاج المشكلات التي �طرحها الاقت 

 
 .4المرجع السابق، ص- 1
 .5المرجع السابق، ص-2
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�حیث  ن مع �عضهما  ی ن مترا�طی أما أنواع التحلیل الاقتصادي ف�مكن تصن�فها إلى نوع

  1وهما: ،الآخر من حیث نظرتهما وتحلیلهما للاقتصاد القوميأحدهما �كمل 

وهو الذي یهتم بدراسة سلوك وقرارات الوحدات الاقتصاد�ة    التحلیل الاقتصادي الجزئي:   -

وتحدید   الصناعة،  المنشأة،  أو  الفرد  المنتج  الفرد،  المستهلك  مثل  والمنفردة،  الصغیرة 

الأسعار النسب�ة للسلع والخدمات. وعل�ه فإن التحلیل الاقتصادي هنا �قتصر على دراسة 

تعظ  تهدف  التي  الصغیرة  الوحدات  ق�امها  سلوك وقرارات  منافعها، وذلك من خلال  �م 

   بوظائفها الاقتصاد�ة المختلفة، الإنتاج، الت�ادل والاستهلاك.

الكلي:   - الاقتصادي  �كل،    التحلیل  القومي  الاقتصاد  سلوك  بدراسة  یهتم  الذي  وهو 

ال�عض،   ب�عضها  وعلاقتها  سلو�ها  وتفسیر  الكل�ة  المتغیرات  طب�عة  على  و�التعرف 

، التوظ�ف الكلي.  الانفاق القومي الاستهلاك الكلي، الدخل القومي،  كالاستثمار الكلي  

الكلي   الاقتصادي  القومي �كل،  إذن  فالتحلیل  الاقتصاد  �خصائص  �التعر�ف  �ختص 

 مستقلا عن الوحدات والأجزاء المكونة له. 

 علاقة علم الاقتصاد �العلوم الأخرى: 3.1 

وعلم  والعلوم الطب�ع�ة    والس�اسة  الر�اض�اتللاقتصاد علاقة وث�قة �العلوم الأخرى مثل  

الإحصاء   الاجتماع  الاجتماع وعلم  والعقیدة   والجغراف�اوالقانون  والفلسفة وعلم  والتار�خ 

 وحتى علم النفس.  

 
 .5-6المرجع نفسه، ص  -1
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�مكن تقس�م أسالیب التحلیل الاقتصادي إلى أسلو�ین    أسالیب التحلیل الاقتصادي:4.1 

  1رئ�سین هما:

ال�احث على    الاستن�اط�ة): أي  الطر�قة الاستنتاج�ة (   - الطر�قة �عمل  بناء على هذه 

تفسیر   خلاله  �مكن  تعم�م  على  الحصول  سبیل  في  العامة  والفروض  الم�ادئ  وضع 

أي أنه یتم من خلال هذه الطر�قة استنتاج قضا�ا خاصة من قضا�ا    ،الظاهرة الاقتصاد�ة

الكل�ة    المجهول من خلال المعلوم. والاعتماد على الأحكام  إلىعامة ومحاولة الوصول  

 للوصول إلى الأحكام الجزئ�ة.   

یتم من خلال الاعتماد على هذه الطر�قة الوصول إلى أحكام    الطر�قة الاستقرائ�ة:  -

عامة من خلال تصم�م أحكام خاصة. ف�عمل ال�احث الاقتصادي �ملاحظة عدد من  

�قوم  أو عدد من الأفراد داخل أي مجتمع اقتصادي ثم    عینالحقائق التي ینتجها فرد م 

 بتعم�م ما توصل إل�ه من نتائج. 

   الاقتصاد :لغة مفهوم 2 

اقتصاد�ة   فرداتم  تستخدم قد  و .  تعتبر اللغة الاقتصاد�ة لغة ح�ة ولغة تقن�ة في آن واحد 

إضافة إلى تكونها،    مدمجة في تعابیر نموذج�ة لكل مجال من المجالات الفرع�ة التي 

ما �جعلها صع�ة الفهم    ،والتحالیل الخاصة  والأرقام  المصطلحات والاختصاراتاستخدام  

المتخصص   مستمرلغیر  تطور  في  متغیر،  واقع  عن  تعبر  اللغة  لأنها  أن  و�ما   .

 
 .37-36، ص 2015، دار ال�ازوري العلم�ة، "في علم الاقتصاد  الأساس"، العتیبيضرار -1
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واقعا دائم التطور فهذا یؤدي إلى خلق العدید من الكلمات    الاقتصاد�ة والمال�ة تعكس

السجلات (néologismes)المولدة   مختلف  من  الاقتراض  إلى  تلجأ  �ما   ،

تن  اللغو�ة التي  المفردات  تستعمل  امي  تو�التالي  والتعابیر  إلى  والطب�ة  ال�حر�ة  للغة 

اللفظ�ة  الاصطلاح�ة  والع�اراتالمجاز�ة   اللغة  �ما    والتشخ�ص   والمتلازمات  تعج 

ح  م�اشرة مثل: مصطلالاقتصاد�ة والمال�ة �المصطلحات المقترضة من اللغة الإنجلیز�ة  

" brexit"  أما في اللغة العر��ة    .فهو مصطلح إنجلیزي �ستعمل �ما هو في اللغة الفرنس�ة

  ، إضافة إلى ذلك  "الأورو�يترجمته بترجمة شارحة "خروج بر�طان�ا من الاتحاد    تفقد تم 

أص�حت متداولة في  فقد في اللغة المتخصصة فقط  مةستخد لم تعد ممصطلحات اك هن 

   .  «marketing»اللغة العامة مثل: مصطلح 

 قتصاد�ة: ترجمة الاال 3

 الاقتصاد�ة : مفهوم الترجمة  3.1

  (Guével�فال"  غزلي  "وترى   .�شمل مصطلح الترجمة الاقتصاد�ة أ�ضا الترجمة التجار�ة

Zélie  (  الترجمة التجار�ة أو الترجمة في مجال الأعمال مر�زة على مصطلح  أنها تضم

الذي �عتبر حقلا تطب�ق�ا في الاقتصاد من وجهة نظر المؤسسة و�جمع هذا "الأعمال  

�التجارة   المجال المتعلقة  تلك  خصوصا  للمؤسسة  المتعددة  الاقتصاد�ة  الأنشطة  بین 

 .  1والمال�ة والتسییر"

 
1 - Zélie Guével, "Traduction et développement de la terminologie française dans le domaine des 
affaires", Meta : 35-1, 1990, pp. 154-161. 
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الترجمة الاقتصاد�ة على أنها "ترجمة    (Daniel Gouadec)"دان�ال غوادك"    و�عرف

التي ذ�رها على حدة في  الترجمة التجار�ة  ذلك  �، وتتضمن  1الوثائق المتعلقة �الاقتصاد"

�ما تطرق "دان�ال غوادك" إلى مفهوم الترجمة المال�ة    قائمة تصن�فه لمجالات الترجمة.

 .2ق المتعلقة �البنوك والمال�ة"على أنها " ترجمة �ل الوثائ 

غیدیر"  و  "ماتیو  ال  (Mathieu Guidère)عبر  وجهة  نفس  أن  عن  یرى  حیث  نظر 

التجار�ة المؤسسة"   الترجمة  عن  تنتج  "التي  التجار�ة هي  �المواقع  المتعلقة  خصوصا 

   .3"والترو�ج للمنتجات والخدمات في الأسواق الدول�ة

روشار" "م�شال  تسم�ة   (Michel Rochard) و�رى  "هي  المال�ة  الترجمة  ملمة  أن 

بدءو  والتأمین    اجامعة  �البورصة  مرورا  التنم�ة  تمو�ل  إلى  الس�اسي  الاقتصاد  من 

 .                    4والمحاس�ة"

) ن�كرسون"  "كاتر�ن  الاقتصاد�ة  Nickerson Catherineوتعتبر  الترجمة    مجالا") 

و�عتمد   المهن�ة  والممارسة  ال�حث  حیث  من  التخصصات  دراسات  أساسا  متعدد  على 

للترجمة    تعتبر من المجالات الفرع�ةفهي أولا  الترجمة والاقتصاد واللسان�ات والاتصالات.  

ثان�ا،    ، وهيالمتخصصة إلى جانب الترجمة القانون�ة والتقن�ة والطب�ة على سبیل المثال

�قاعد ( یتعلق  �  )نطاقهاو   �ةمعارفال   تهاف�ما  المتداخلة  علم  ترت�ط  و�المفاه�م  الاقتصاد 

 
1- Daniel Gouadec, "Translation as a profession", John Benjamins, Amsterdam, 2007, p.11.  
2 - Daniel Gouadec, ibid., p.7. 
3 - Mathieu Guidère , "La communication multilingue :Traduction commerciale et institutionnelle", 
Bruxelles, De Boeck,2008, p.14. 
4 - Michel Rochard , "La traduction financière à la croisée des chemins", Traduire 204,2005, p.7. 
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تدین    التي  )التجارةالم�ادلات التجار�ة و ، والاقتصاد، و التجار�ة  الأعمال (الأساس�ة منها:  

  اأكاد�م�   اتخصصالذي �عّد  ثالثا، تعتمد على الاتصالات التجار�ة،    ، وهي �اسمها لها

�ال�حث  تطور في أوائل التسعینات   في الاتصالات الرسم�ة وغیر الرسم�ة داخل  یهتم 

، لتحقیق هدف عملي یتمثل في تحسین فعالیتها  العالم الخارجيمع  المؤسسات التجار�ة و 

 . 1"و�فاءتها

وتعنى  أحد أنواع الترجمة المتخصصة    هي   الترجمة الاقتصاد�ة   إن مما سبق �مكن القول  

والتأمین والمحاس�ة    جم�ع الوثائق المتعلقة �الاقتصاد والتجارة والمال�ة والتسییربترجمة  

 وغیرها. والبنوك 

 ترجمة النصوص الاقتصاد�ة:   .32

والمال�ة الاقتصاد�ة  النصوص  عدة   إن  مجالات  وتغطي  النطاق  المال�ة    واسعة  مثل: 

والب�انات   المحاسب�ة  التقار�ر  مثل  الوثائق  ترجمة  وتشمل  والإدارة  والتسو�ق  والمحاس�ة 

النص الاقتصادي إن    ... الخ  والب�انات الاقتصاد�ة التقن�ة الإحصائ�ة والب�انات المصرف�ة  

  . و�تمیز �مجموعة متنوعة من الأسالیب والأنواع، له معاییر لغو�ة خاصة

 
1 - Catherine Nickerson, "Business communication", Bhatia & S.Bremner(Eds.), The Routledge 
handbook of language and professional communication, London,2014, pp.50-67. 
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إن عمل�ة الترجمة ل�ست �السهلة فهي  صعو�ات الترجمة في المجال الاقتصادي:    .33

ومعقدة المترجمفا  .مهمة صع�ة  یواجهها  التي  "رومان    المهني  لصعو�ات  �ثیرة حسب 

 ف�ما یلي:   Román Verónica 1)فیرون�كا" ( 

اكتساب �م هائل من  هذه  تتطلب  إذ    - والمال�ة  الاقتصاد�ة  المعارف، حیث  الترجمة 

خصوصا في مجال    .تعتبر الحدود بین المفردات المتخصصة المختلفة غامضة نوعا ما

الأعمال �ما نجد في �عض النصوص تداخلا بین المصطلحات القانون�ة ومصطلحات  

  ، له علاقة �مجالات متعددة   ، ذ�رناأن  ن الاقتصاد �ما سبق لأاللغة الاقتصاد�ة والمال�ة  

و�ن لم �كن    .على المترجم أن �كون على درجة عال�ة من التكو�ن   في هذه الحالة �جبو 

التقن�ة    كذلك �جب أن �قوم ب�حث المعارف  توث�قي ومصطلحي معمق للحصول على 

 وفهم المصطلحات والتعابیر لیتمكن من الق�ام �أفضل الخ�ارات المصطلح�ة. 

  . یرة على المترجمضیق الوقت: عادة ما �فرض الز�ائن في هذا المجال مدة زمن�ة قص  -

  ى لذا �جب عل  .جودة في فترة قصیرة من الزمن  يتقد�م عمل ذصعو�ة  المترجم  فیواجه  

 .جل المحدد لا على احترام الوقت وتقد�م العمل في الأ  و المترجم أن �حدد إن �ان قادرا أ

 المترجم المهني في المجال الاقتصادي:  مؤهلات  .34

 تى یتمكن من إدارة وقته �شكل جید. حعمله  أن �عرف ��ف ینظم  على المترجم -

 
1- Verónica Román,  "Être traducteur économique et financier aujourd’hui : défis et avantages", 
Traduire, Revue française de la traduction, 227 Éco, socio, philo… & co, 2012, pp.68-69. 
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وتحدید أسعار    ،د نوع الخدمات التي �قدمها ونوع الز�ائن الذین سیتعامل معهم ی حد ت   -

 علمه. خدماته و�ذلك معرفة الز�ائن ومجال نشاطهم و��ف�ة جعلهم راضین عن  

 مصادر التي �عتمد علیها في �حثه التوث�قي. ال تنظ�م   �ة��ف معرفة  -

 المحددة.  وقتخدمة ذات جودة مع ضرورة احترام الوقت وتقد�م العمل في التقد�م   -

والمالي    - الاقتصادي  المجال  في  مستمرا  تكو�نا  یت�ع  أن  درا�ة  ل�جب  على  �كون 

 حیز الاستخدام. �المستجدات والمصطلحات الجدیدة التي دخلت  

ضمان خدمة ما �عد الب�ع في حال وقوع  ل  ،�جب أن �جید الاستماع لما �طل�ه الز�ون -

  .1في الترجمة أمشكلة أو حدوث خط

 : تعابیر الاقتصاد�ة الالع�ارات الاصطلاح�ة و  4 

 : تعابیر الاقتصاد�ةالالع�ارات الاصطلاح�ة و مفهوم  1.4

من الظواهر اللغو�ة التي    تعبیر الاصطلاحي ظاهرة ال"من خلال ال�حث والدراسة تبین أن  

لم تحظ �اهتمام �بیر من الدرس اللغوي، بل �انت منذ عهد قر�ب �مثا�ة منطقة مهجورة  

�انوا هم الرواد في علم دراسة هم الذین  من حقل الدراسات اللغو�ة ولعل اللغو�ین الروس  

ح�ة، إذ بدأوا ارت�اده في النصف الثاني من القرن التاسع عشر، و�عد  الاصطلا   ابیر التع

 .2" في نظرهم جزءا شرع�ا من الدرس اللغوي 

 
1 -Ibid.,pp.70-72. 

 . 15، ص1905، مكت�ة أنجلو المصر�ة، التعبیر الاصطلاحي دراسة في تأصیل المصطلح ومفهومهكر�م حسام الدین،  -2
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 ا خصائص تمیزه  اوأص�ح له  ةالاصطلاح�   ع�ارات�ال  الدراسات اللغو�ة الغر��ة  اهتمتف

الاصطلاح�ة في الدراسات  والتعابیر    ع�ارات تعرف المن الظواهر اللغو�ة. و   اعن غیره

المأثورة، والكلام المأثور، والقول  "العر��ة الحدیثة �مجموعة من المصطلحات، وأهمها:  

المأثور، والقول السائر، والتعبیر الأدبي، والتعبیر الخاص، والع�ارات الشائعة، والع�ارات 

 .1" الجاهزة، وغیرها

   هي:  عدة تسم�اتصطلاح�ة الا ع�اراتف�طلق على الفي اللسان�ات الغر��ة  أما

idiotismes, locutions , expressions idiomatiques, expressions  

toutes faites.  

   : عند ال�احثین العرب ةالاصطلاح�ع�ارة فهوم الم  1.1.4

نحن مضطر�ن �ادئ ذي بدء إلى أن نوضح معنى �عض المصطلحات التي سنستخدمها  

 لفهم ما نذهب إل�ه من آراء:  تسهیلا 

 مفهوم الاصطلاح:  

جاء في "المنجد في اللغة والأعلام" ما یلي: "اصطلح القوم، خلاف تخاصموا واختصموا" 

نسي)" وقفنا على ما یلي:  فر   - أي اتفقوا وعند رجوعنا إلى لاروس "السبیل الوس�ط (عر�ي

 "اصطلح اصطلاحا على" تعني �الفرنس�ة: 

 s’entendre sur, convenir de qqch, adopter, admettre (1 usage), tomber 

d’accord sur.     
 

، جامعة �ر�لاء،  العر�ي والمنجز اللساني المصاح�ة المعجم�ة: المفهوم، والأنماط، والوظائف بین الموروث لواء عبد الحسن عط�ة،  -1

 .79، ص2018دار الكتب العلم�ة، 
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و�ل هذه الكلمات والع�ارات الفرنس�ة تعني: وافق على (عر�ضة مثلا)، تبنّى، اتفق على،  

فإننا حین نقول �لمات اصطلاح�ة فإننا نعني �لمات اتفاق�ة وذلك ما  (قانونا) ولهذا    أقر

" �الفرنس�ة  عنه  تم  idiotismes�عبّر  فقد  وعل�ه  اصطلاح�ة  تعابیر  أو  ع�ارات  أي   "

 الاتفاق على استعمالها بتلك الصورة. 

التي قدمها اللغو�ون وال�احثون العرب وغیر العرب،    ةالاصطلاح�   ع�ارةال  ار�فتعددت تعو 

   :التال�ة ار�فالتعها من

دلال�ا �أنه: اجتماع �لمتین أو أكثر �حیث تعملان �وحدة �عرف التعبیر الاصطلاحي  

نمط تعبیري خاص بلغة ما، یتمیز �الث�ات، و�تكون من �لمة أو  " دلال�ة واحدة، أو �أنه  

 1اللغو�ة."أكثر، تحولت عن معناها العرفي إلى معنى مغایر اصطلحت عل�ه الجماعة  

تكمن  ة في الع�ارات الاصطلاح�ة  � الأول یر�ز على خاص�ة أساس  التعر�فنلاحظ أن  

فلا    .�ل واحدة على حداإن جاءت منها  مفرداتها  أنه لا �مكن تجزئتها وفهم معاني  في  

إذا �انت   المفردات معنى �فهم إلا  لتلك  الكلمات  �كون  ن دلالة  التي تكوّ مجموعة من 

الاصطلاح   خاص�ة  على  یر�ز  فهو  الثاني  التعر�ف  أما  اجدیدة.    مجموعةال  تفاقأي 

 . ومنه تسمیته بـ "اصطلاحي"   على وضع معنى معین له اللغو�ة

  على أنه تجمع لفظي «  :نه �مكن تعر�ف التعبیر الاصطلاحيإتقول "وفاء �امل فاید"   

كثر من وحدة معجم�ة �س�طة، �قع في الاستعمال اللغوي �اطراد، وله دلالة ثابتة لا  لأ

 
 .80المرجع السابق، ص -1
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أن تعر�ف "وفاء �امل فاید" مثلا  نلاحظ  ف  1»تنتج من تجم�ع دلالات مفرداته المكونة له. 

أن التعبیر الاصطلاحي یتكون من أكثر    والذي مفاده  سا�قا  ناهیتفق مع المفهوم الذي ذ�ر 

   تجم�ع الكلمات المكونة له.�فضل  عناهم  من �لمة و�فهم 

أن التعبیر الاصطلاحي هو" وحدة لغو�ة تتكون من �لمتین    "محمد حسن یوسف"و�رى   

أي أن   2"،أو أكثر، تدل على معنى جدید خاص �ختلف عن معنى �ل �لمة �مفردها

یدل على معنى معین من خلال �لماته    وحدة بنیو�ة مترا�طة  ي التعبیر الاصطلاحي ه

 مجتمعة ول�س منفردة. 

التعبیر الاصطلاحي �أنه" نمط تعبیري خاص بلغة    "كر�م ز�ي حسام الدین" وقد عرف  

�الث�ات، و�تكون من �لمة أو أكثر، تحولت عن معناها الحرفي إلى معنى   ما، یتمیز 

اللغو�ةمغا الجماعة  عل�ه  اصطلحت  معجم   3"یر،  التعبیر    "longman"  و�عرف 

�ط �لماتها،  " مجموعة ثابتة من الألفاظ، لا �مكن تخمین معناها من ترا  الاصطلاحي �أنه 

  4معینا."  ىفهي تحمل معن

ولذلك لا �مكن    ، حرفي  غیرنلاحظ أن المعنى في التعبیر الاصطلاحي    نت�جة لذلكو 

عنصر  �ما یتمیز �الث�ات، فلا �جوز تعدیل أو تبدیل أو حذف    ترجمة حرف�ة،   اترجمته

 
  ، تم تحمیله من موقع: "�عض صور التعابیر الاصطلاح�ة في العر��ة المعاصرة"، وفاء  كامل فاید  - 1

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271 
،  2006أبر�ل  -ه1427 ، الكو�ت ، الط�عة الثان�ة ر��ع الأول 1997، الط�عة الأولى أغسطس "ك�ف تترجم"محمد حسن یوسف،  - 2

 .150ص
 .٧٠-٦٩، ص2014القاهرة، عالم الكتب،  1، ط"المواد والمداخل في المعجم التار�خي"یوسف عبد الحى،  مصطفى- 3
 .٦٩المرجع نفسه، ص- 4

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271
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من �لمة، و�لاحظ    عناصره وقد یتكون التعبیر الاصطلاحي من �لمة واحدة أو أكثرمن  

الحق�قي القر�ب، �ما أن    ى معن التقتصر على المعنى المجازي، لا على    اأ�ضا أن دلالته

لظواهر    االتعبیر الاصطلاحي �عامل معاملة الكلمة المفردة من حیث إمكان�ة خضوعه

 لغو�ة مثل: الاشتراك اللفظي، والتضاد، والترادف. 

  الغرب:                                                 عند  ةالاصطلاح� ع�ارةمفهوم ال 2.1.4

 « expression »ومصطلح      «locution»غال�ا ما �ستعمل في الفرنس�ة مصطلح  

، فهما �عتبران مرادفان. و میز "آلان غی�ه وسوفي شانترو"   للدلالة على الشيء ذاته 

على النحو     (locution)فعرفا �لمة  من حیث تطور المصطلحین ودلالتهما، الفرق بینهما

 التالي: 

« Locution (du latin locutio, de loqui, « parler ») est exactement 

« manière de dire », manière de former le discours, d’organiser 

les éléments disponibles de la langue pour produire une forme 

fonctionnelle. C’est pourquoi on peut parler de locutions 

adverbiales ou prépositives, alors que ces mots grammaticaux 

complexes ne seraient jamais appelés des expressions. »1  

 
1- Alain Rey , Sophie Chantreau," Dictionnaire des expressions et locutions", col, Les usuels du Robert, 
Paris, Dictionnaires Le Robert,1990, p.vi.  
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"، "تكلّم"، وتعني �الض�ط  loqui" من "locutio" مشتقة من اللاتین�ة "locution(إن �لمة "

"ك�ف�ة القول" و��ف�ة تشكیل الخطاب وتنظ�م العناصر المتوفرة في اللغة لإنتاج شكل  

 رف�ةوظ�في. ولهذا السبب �مكن الحدیث عن "الع�ارات أو التعابیر الاصطلاح�ة الظ

(expressions ou locutions adverbiales)   الع�ارات' التعابیر   أو  أو 

) في حین أن هذه الكلمات النحو�ة المعقدة لا   prépositivesالاصطلاح�ة الحرف�ة" ( 

 ).)  expressions�مكن على الإطلاق تسمیتها ع�ارات(

 كالتالي:   »  « expressionعرف "غی�ه وشانترو" الع�ارة كما

« L’expression est cette même réalité considérée comme une 

« manière d’exprimer quelque chose »; elle implique une 

rhétorique et une stylistique ; elle suppose le plus souvent le 

recours à une « figure », métaphore, métonymie, etc.  C’est ici le 

sémantisme, avec ses complexités, son jeu entre contenus 

originels et effets de sens, qui est évoqué, plus que la forme 

linguistique.»100F

1 

تمثل الع�ارة الواقع نفسه و�نظر إلیها على أنها وسیلة للتعبیر عن شيء ما. فهي تتضمن  (

و�تعلق     دام "صورة ما"، استعارة، �نا�ة الخ...بلاغة وأسلو��ة وغال�ا ما تلجأ إلى استخ 

 
1-Ibid., p.vi. 
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بین المحتو�ات الأصل�ة وتأثیرات المعنى أكثر    وظ�فتهاالأمر هنا �الدلال�ة بتعقیداتها و 

   )من الشكل اللساني. 

في العر��ة هو ع�ارة أو تعبیر وهو نفس    « locution »نلاحظ أن المصطلح المقابل لـ  

ولكننا نلاحظ من خلال التعر�ف أن   « expression »  المصطلح الذي �طلق على

" تر�ز على المحتوى بینما �عتبر مصطلح "الع�ارة  expression"   الفرق �كمن في �ون 

الاصطلاح�ة" الأنسب إذا ما تعلق الأمر �الشكل الوظ�في و�مكن القول أن الفرق بین  

ث  �قول "صالح المصطلحین هو في الواقع مجرد للغا�ة �ونهما متقار�ین في المعنى حی 

ت�قى     « Salah Mejri »مجري"   الموجودة  الوحیدة  التعار�ف  "إن  الصدد:  هذا  في 

 . 1غامضة وذات�ة ولا �مكن العمل بها"

الاقتصادي  التعبیر  عن  تعبیرا  اصطلاح�ة  ع�ارات  أو  ع�ارة  أح�انا  سنستخدم  ولذلك 

 والع�ارة الاصطلاح�ة في آن واحد. 

   الع�ارة الاصطلاح�ة �التالي: ،اللسان�ات وعلوم اللغة�عرف قاموس و 

Le Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage  définit 

l’expression idiomatique ainsi :« On appelle expression 

idiomatique toute forme grammaticale dont le sens ne peut être 

déduit de sa structure en morphèmes.»102F

2 

 
1- Salah Mejri, "Le figement lexical",Descriptions linguistiques et structuration sémantique, Publications 
de la Faculté des lettres, Manouba, Tunis, 1997. 
2 -Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage,1992. 
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على �ل شكل نحوي لا �مكن استنتاج معناه من بنیته    نطلق تسم�ة ع�ارة اصطلاح�ة(

 .) متكونة من وحدات دلال�ةال

  ف�عرفان   )(Alain Rey et Sophie Chantreau أما "ألان غی�ه وصوفي شانترو" 

 الع�ارة الاصطلاح�ة على النحو التالي:  

 «Un lexique ne se définit pas seulement par des éléments 

minimaux, ni par des mots, simples et complexes, mais aussi par 

des suites de mots convenues, fixées, dont le sens n'est guère 

prévisible […]. Ces séquences on les appelle en général des 

locutions ou des expressions. »1 

�لمات �س�طة  ولا من خلال  ،  من خلال عناصره الدن�ا فحسب(لا یتم تعر�ف معجم ما  

ومن الصعب  متفق علیها،  ثابتة و �لمات  من خلال تسلسل  ومر��ة بل یتم تعر�فه �ذلك  

اصطلاح�ة    ع�اراتالتتا�ع �شكل عام تسم�ة  النوع من  �طلق على هذا    . […]التنبؤ �معناه  

 أو تعابیر.)                                                                                    

 ثابتة في اللغة التي أنماط  هي    والتعابیر  الاصطلاح�ة  ع�اراتأن ال  ""مونا ب�كر"    وترى 

لا   معان  تحمل  ما  وغال�ا  الشكل  حیث  من  معدوم  أو  ضئیل  �اختلاف  �مكن  تسمح 

   2"استن�اطها من مكوناتها الفرد�ة.

 
1 - Alain Rey, Sophie Chantreau, "Dictionnaire d’expressions et locutions", Le Robert, préface, 2003. 
2 - Mona Baker , "In other words", a coursebook on translation, Routledge, London et New York, 1992, 
p.63. 
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الع�ارة  التعبیر   (Catford)�عتبر �اتفورد  بینما   أنه " دمج حر    ىعل   ةالاصطلاح�   أو 

  1التي �كون معناها في لغة المصدر مبن�ا خارج معنى مكوناتها منفصلة."للكلمات 

الاصطلاح�ة "على أنها    عبیر أو الع�ارة�عرف الت  (Eugene Nida)أما "یوجین نیدا"  

جذر�ا." اختلافا  والنحو�ة  الدلال�ة  بنیتها  تختلف  لكلمات  هذا    2دمج  من خلال  نلاحظ 

التعابیر  أن  بن�ة  الاصطلاح�ة    التعر�ف  عن  تختلف  ونحو�ة  دلال�ة  وحدة  تشكل  أنها 

 الكلمات منفردة.  

التي قدمها   التعار�ف  اللغو�ون سواء العرب أو  من خلال ما سبق نلاحظ أن مختلف 

الع�ارات الاصطلاح�ة أن  تتفق على  فتشكل وحدة    أكثرأو    تینتتكون من �لم   الغرب 

في هذا الصدد   3و�قول "حسن غزالة"   من تجم�ع الكلمات المكونة لها.  معناها  فهم� دلال�ة  

 ف�ما یلي:   تتلخص هناك خمس نقاط مشتر�ة في �ل التعار�ف تقر��ا و 

  معناها   الاصطلاح�ة �لها مجاز�ة وفي مجملها لا �مكن فهم  والع�ارات   التعابیر إن    -

   .�شكل م�اشر

ؤخذ  یو�نما  خذ حرف�ا، �معنى أن معناها لا یتأتى من �لماتها منفردة  ؤ لا ین�غي أن ت   -

   .من خلال تجم�ع الكلمات المكونة لها معناها 

 
1 - Cunnison John Catford,"A linguistic theory of translation",London, Oxford University Press,1965, 
p.27. 
2 - Eugene Nida,"The theory and practice of translation" ,Helps for tranlators 8, Leiden : Brill, 1982, 
pp.45-46.  
3- Hasan Ghazala," Idiomaticity between evasion and invasion in translation: stylistic, aesthetic and 
connotative considerations", Babel 49(3) 203-228,2003, p.204. 
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النحو�ة    - بنیتها  تتمیز  �مكن  �الث�ات  عادة ما  أو وصفها  ولا  أنها غیر  تعدیلها  على 

استبدال  نحو�ة، علاوة على ذلك، لا �مكن إضافة أو  من �لمات    أي �لمة  أو حذف 

 . التعبیر أو الع�ارة الاصطلاح�ة 

 . إن معانیها أ�ضا ثابتة  -

 . الاصطلاح�ة ثقاف�ة أساسا وغیر نظام�ة  والع�ارات تعتبر التعابیر  -

أن   نستنتج  سبق  أو  مما  �لمتین  التعابیر  من  تتكون  الاصطلاح�ة  ،  أكثرأو  الع�ارات 

تستمد  وحدة دلال�ة جدیدة    نتج عن ذلكفت  . انتقلت من معناها الحرفي إلى معنى مغایرف

 .معناها من العناصر المكونة لها مجتمعة لا منفردة

الع�ارات الاصطلاح�ة ارتأینا أن نوضح  التعابیر الاقتصاد�ة و وقبل الانتقال إلى سمات  

 �عض المفاه�م لتجنب أي ل�س أو غموض. 

 سمات الع�ارات الاصطلاح�ة:  2.4

   خصائص التعبیر الاصطلاحي ف�ما �أتي: 1د "علي القاسمي" حدّ 

لا �مكن دائما فهم معناه من مجموع معاني    التعبیر الاصطلاحي وحدة دلال�ة واحدة، -

 . المفردات أو العناصر المكونة له

 .  لحذف في عناصر التعبیر الاصطلاحيالتعدیل أو التبدیل أو ا لا یوجد -

 
 .28، ص١م-١، ع ١٩٧٩، مجلة اللسان العر�ي، " التعابیر الاصطلاح�ة والس�اق�ة ومعجم لها ومعجم لها"علي القاسمي،  - 1
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عناصر التعبیر الاصطلاحي من ذوات الرتب المحفوظة أي لا �جوز التقد�م والتأخیر    -

�ماثلها من النصوص اللغو�ة التي لا تقع ضمن دائرة  ما  �ان ذلك جائزا ف� ، حتى ولو  فیها

 التعابیر الاصطلاح�ة. 

تخضع التعابیر الفعل�ة للمطا�قة في العلامة الإعراب�ة، والشخص (التكلم والخطاب    -

والغی�ة) العدد (الإفراد والتثن�ة والجمع)، والنوع (التذ�یر والتأنیث)، مثل: "نذر نفسه لـ"  

 �أتي على "نذرت 

 . ط�قا للمقام ،  ...الخ نفسي لـ " و"نذرنا أنفسنا لـ" -

  حي تقتصر على المعنى المجازي ال�عید، ولا تنصرف إلى معناها دلالة التعبیر الاصطلا 

�الحدید والنار"، لا تنصرف إلى   البلاد بید من حدید أو  القر�ب. مثل: "حكم  الحق�قي 

الحدید أو النار أو الید بل على الحزم والشدة، �جوز في التعبیر الكنائي الإت�ان �المعنى  

 الحق�قي.  

واحدة    - دلال�ة  وحدة  �شكل  الاصطلاحي  التعبیر  الظواهر  أن  من  لعدد  فهو عرضة 

اللغو�ة منها: الاشتراك اللفظي، والترادف فقد �كون للتعبیر الاصطلاحي معن�ان مختلفان 

وتأكد  كما قد �كون للتعبیر الاصطلاحي مرادف مكون من تعبیر اصطلاحي هو الآخر.  

ب�كر" ا  "مونا  أن  الصدد  �مكنه    ع�اراتل في هذا  �كون مترجمها لا  تمتاز  الاصطلاح�ة 
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فیها،   �لمة  ز�ادة  أو  منها  �لمة  حذف  فیها،  الكلمات  ترتیب  تغییر   " یلي:  �ما  الق�ام 

 1تغییر بنیتها النحو�ة."واستبدال �لمة �أخرى، أو 

 :  سمات التعبیر الاصطلاحي �الآتي 2وتلخص "هدى فتحي یوسف عبد العاطي"

للتعبیر  صعو�ة    - المجاز�ة  الطب�عة  إلى  ذلك  في  السبب  و�عود  الحرف�ة،  الترجمة 

الاصطلاحي، واختلاف البیئة من لغة إلى أخرى، والجهل �الظروف التي تح�ط �التعبیر  

 الاصطلاحي. 

 ث�ات التعبیر تر�ی�ا ودلالة  -

ل  ض�ه الس�اق الذي قی ت على �لمتین أو �لمة �حسب ما �ق  التعبیر  إمكان�ة اقتصار  -

 ه. ف� 

تحول التعبیر عن المعنى الحرفي، فهذه التراكیب قد تحولت �لماتها من معناها الفردي    -

 أو المعجمي لتعطي دلالات جدیدة. 

    الاصطلاح�ة: ات ر ع�امصادر ال 3.4

ر الاصطلاح�ة إلى أصول مختلفة، تتمثل ف�ما  ی باعت عددا من ال 3ترجع "وفاء �امل فاید"

 یلي:  

 
 : انظر  -1

 Mona Baker, "In other words", a coursebook on translation, Routledge, London et New 
York,1992,pp.71-72. 

 .٤٣-٣٥، ص2012، مؤسسة حورس الدول�ة للنشر والتوز�ع، "التعبیر الاصطلاحي في اللغة العر��ة"هدى فتحي یوسف عبد العاطي، - 2
) الجزء  ٧٨( ، مجلة مجمع اللغة العر��ة، دمشق، المجلد  " التعبیرات الاصطلاح�ة في العر��ة المعاصرة�عض صور "، وفاء �امل فاید - 3

 .٩-٤)، ص٤( 
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البیت الأب�ض،    ابیرتع  - مقترضة من لغة أجنب�ة: الخطوط الحمراء، الخط الساخن، 

   .الضوء الأخضر، تمش�ط المكان

    .مقترضة في مجال الر�اضة والألعاب: الكرة في ملعب، خلط الأوراق ابیر تع -

المخ،    ابیر تع  - الصناعي، غسل  الذ�اء  الصناعي،  القمر  علمي:  أو  مصدرها طبي 

 . الانفتاح الاقتصادي

المجال العسكري: ساعة الصفر، ضر�ة عسكر�ة، طلعة جو�ة، اختراق    ابیرتع  - من 

   . حاجز الصوت

�ما  .  من العام�ة: تطبیل الأرض، تلب�س الطواقي، تشم�ع شارع، �ل واشكر   ابیر تع  -

�ا أیها الذین آمنوا ما لكم إذا   «مثل:    مستوحاة من القرآن الكر�م  ابیرتع�مكن أن نض�ف  

تعبیر قرآني    2"اثّاقل إلى الأرض"  1» لكم انفروا في سبیل الله اثّاقلتم إلى الأرض  قیل

الم العر��ة  الواجب  �ستعمل في  للدلالة على العجز عن  النبو�ة  عاصرة  ومن الأحادیث 

التراث "استشاط غض�ا"  ومن  في    3مثل:  قد�م  وهو  الغضب،  شدة  عن  مجازي  تعبیر 

في  و   ..."العر��ة،  قال ابن منظور "استشاط فلان، أي: احتدم �أنه التهب في غض�ه

رأسه   رثاء صخر: "كأنه علم في  الخنساء في�مكن أن نضرب مثلا �قول    الشعرمیدان  

 
 .٣۸، صسورة التو�ةالقرآن الكر�م، - 1
 .    ۲۱، ص۲۰۰۳، دار غر�ب للط�اعة والنشر والتوز�ع، القاهرة، "معجم التعبیر الاصطلاحي في العر��ة المعاصرة"، محمد محمد داود- 2
 .٤۰المرجع السابق، ص - 3
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أي جبل أوقدت عل�ه النار لهدا�ة المسافر�ن. و�انت النار هي الوسیلة التي یرمز    1نار"

   بها إلى هذا.

 الاصطلاح�ة:  ات ار �أنواع الع 4.4

   الاصطلاح�ة في اللغة العر��ة: اتر �االع نواع أ 1.4.4

التعابیر الاصطلاح�ة" إلى عدد من التقس�مات النحو�ة �ما    2قسمت "وفاء �امل فاید"

 أوردت أمثلة لكل نوع وتتمثل ف�ما یلي:  

�الِعُ   ،مثل: آخِرُ العُنْقُودِ مضاف إل�ه مضاف و المر�ب الإضافي: و�تكون من   -

 ، نَسِ�جُ الْمُجْتَمَعِ. الْمُوسى

الْیَدُ الْعُلَْ�ا   ،الْحَدِیدِ�َّةُ  مثل: الْقَْ�ضَةُ  المر�ب الوصفي : و�تكون من موصوف وصفة -

 الْخُطُوطُ الْعَرِ�ضَةُ. ، 

َ�صْطَادُ فِي الْمَاءِ أَثْلَجَ صَدْرَ(هُ)،  المر�ب الفعلي : و�تكون من فعل وفاعل مثل:  -

   . بَ�َّضَ وَجْهَ (فُلانٍ)، أَرَاهُ النُّجُومَ ظُهْرًا   ،الْعَكِرِ 

ائِعِ ،مثل: اللَّ  وخبر  إو�تكون من مبتد المر�ب الاسمي : - زَوَْ�عَةٌ   عِبُ فِي الْوَقْتِ الضَّ

  رَْ�طَ الأَحْزِمَةِ عَلَى الُ�طُونِ. ،فِي فِنْجَان 

 
 .٤٧المرجع السابق، ص - 1
انظر:    ، 2006، الجمع�ة الدول�ة لمترجمي العر��ة، "صور التعابیر الاصطلاح�ة في العر��ة المعاصرة"، وفاء  �امل فاید - 2

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271  

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271
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، فَوْقَ صَفِ�حٍ  مثل: عَلَى َ�فِّ عفْرِ�ت    : و�تكون من ش�ه جملةالمر�ب الع�اري  -

 بدون لفّ أو دوران.  سَاخِنٍ، بِدَمٍ َ�ارِدٍ، 

�قسم التعابیر الاصطلاح�ة إلى ثلاثة أنواع ط�قا لقسم الكلام الذي    1أما "علي القاسمي"

 تنتمي إل�ه الكلمة التي تقع في بدا�ة التعبیر الاصطلاحي وتتمثل في:  

مثل:    امالتعابیر الاصطلاح�ة الفعل�ة، التي تتكون من فعل یل�ه حرف أو اسم أو غیره  -

 .  تجاذبون أطراف الحدیثانقطع لـ وألقى الضوء على و� 

ید  مثل:    التعابیر الاصطلاح�ة الاسم�ة، التي تتكون من اسم تل�ه �لمة أخرى أو أكثر  -

 .  حدید   من

مثل: على    التي تتكون من حرف یل�ه اسم أو أكثر  ،التعابیر الاصطلاح�ة الحرف�ة  -

   .الأنفس و�شق قدم وساق 

 التعبیر الاصطلاحي  

 

 حرف +                    اسم +          فعل + 

 كما �مكن تقس�م التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة �التالي:  

  )locutions nominalesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر اسم�ة (-

 ) locutions verbalesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر فعل�ة ( -

 
، مجلة اللسان العر�ي، المجلد السا�ع عشر، الجزء الأول، مكتب  التعابیر الاصطلاح�ة والس�اق�ة ومعجم عر�ي لهاعلي القاسمي، - 1

 . 22ق التعر�ب في الوطن العر�ي �الر�اط (المملكة المغر��ة)، صتنسی 
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  )locutions adjectivalesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر نعت�ة (-

 )locutions adverbialesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر ظرف�ة ( -

 )  locutions prépositionnellesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر حرف�ة ( -

 ) locutions interjectivesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر تعجّب�ة ( -

 ) locutions propositionnellesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر ذات مر�ب اسنادي (  -

 ) locutions phrastiquesرات اصطلاح�ة وتعابیر جمل�ة (ع�ا -

    )locutions conjonctivesع�ارات اصطلاح�ة وتعابیر وصل�ة ( -

   : الفرنس�ة والانجلیز�ة  في اللغتین  الاصطلاح�ةع�ارات أنواع ال 2.4.4

التعابیر الثابتة أو  الع�ارات أو  تسم�ة    1  (Gaston Gross) استون غروس"  غدم "خ است 

 Les expressions »  الاصطلاح�ة في �تا�ه أو الع�ارات  التعابیر  بدلا من  الجامدة  

figées en français »     الدلال�ة الناح�ة  الوظ�في    وقد صنفها من  المع�ار  حسب 

 إلى:  

مر��ة  مر��ة  و )    noms composés(أسماء   déterminants)مخصصات 

composés)    فعل�ة    ع�ارات اصطلاح�ة تعابیر أو  و(expressions ou locutions 

verbales)    ووصف�ة (adjectivales)  وظرف�ة(adverbiales)    وأدوات

إضافة إلى التصن�ف الفرعي للأسماء    (conjonctives)والر�ط    (prépositives)الجر

 
1 - Gaston Gross, "Les expressions figées en français : noms composés et autres locutions", Ophrys, 
collection L’essentiel français,1996, pp.48-59. 
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أسس على  نحو�ة و المر��ة أو التعابیر الظرف�ة التي تقوم في �عض الأح�ان على أسس  

   دلال�ة أح�انا أخرى.

ولكن ی�قى هذا النوع من التصن�فات �صفة عامة صعب التطبیق �شكل منهجي على  

 مدونة ذات حجم �بیر. 

المكونة  أن التعابیر الإنجلیز�ة حسب مجموع الكلمات    فیرى   Howarth  1) ("هوارث"أما  

 إلى أر�عة أصناف �الآتي:  تقسم  ،لها

 تأل�ف حر   -

 متلازمات لفظ�ة مقیدة  -

 تعابیر مجاز�ة   -

 تعابیر محضة  -

للتعابیر الاصطلاح�ة وأن  و  ال�ارزة  الخصائص  ل�عض  تقس�م "هوارث" �حد  نلاحظ أن 

 تصن�فه یرتكز على ثلاث معاییر فقط. 

شیترا"   "فرناندو  ثلاثة    2  (Fernando Chitra) و�صنف  إلى  الاصطلاح�ة  التعابیر 

 : تتمثل ف�ما یليأصناف 

 
1- Peter Howarth, "Phraseology in English Academic Writing: Some Implications for Language 
Learning and Dictionary Making", Niemeyer, Tübingen, 1996, pp.46-47. 
2-Fernando (Chitra), "Idioms and idiomaticity", Oxford University Press,1996, pp.35-36. 
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وتجذر الإشارة   .حرف�ة ال: وتتمثل في التعابیر المتعددة الكلمات وغیر  محضة تعابیر    -

قد �حدث    و�ما  قد تكون إما ثابتة فإلى أن التعابیر المحضة لا تكون دائما غیر حرف�ة،  

 وهذا النوع غیر شفاف. فیها تغییر طف�ف 

معنى فرعي    ي الحرف�ة وواحد ذ  ها مكونات تتكون من مكون أو أكثر من  ش�ه تعابیر:    -

   وهذا النوع من التعابیر غیر شفاف جزئ�ا. غیر حرفي. 

 إما ثابتا أو �سمح بتغییر طف�ف.   تعابیرالتعابیر الحرف�ة: �كون هذا النوع الفرعي من ال  -

 الفروق القائمة بین الع�ارات والتعابیر الاصطلاح�ة:   5.4

أن �لمة "تعبیر" تقابلها �الفرنس�ة    1فقد جاء في قاموس اللسان�ات لـ "عبد السلام المسدي"

"expression" وأن لفظ ع�ارة �قابلها لفظ "locution  وسنرى أن الفرنسیین �ستخدمون "

locution   وexpression   ب في أغلب الأح�ان �قولون: ع�ارة  بنفس المعنى وأن العر

 expression ou locutionجاهزة أو تعبیر جاهز وهو ما �عبر عنه �الفرنس�ة بـ "

toute faite"   ونر�د من خلال ذلك أن نؤ�د أن الفرق بین الع�ارة والتعبیر ضئیل جدا

   ولا أهم�ة له. 

والتعابیر الاصطلاح�ة فإننا نجد أنفسنا  و�ما أننا في �حثنا هذا سنتحدث عن الع�ارات  

 مضطر�ن إلى أن نوضح الفرق بین الع�ارات الاصطلاح�ة والتعابیر الاصطلاح�ة. 

 
 . 1984الدار العربیة للكتاب،  ،  "قاموس اللسانیاتالمسدي عبد السلام، "- 1
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التعابیر   عن  تختلف  ولكنها  للاستعمال  جاهزة  ع�ارات  هي  الاصطلاح�ة  فالع�ارات 

نوعها:  الاصطلاح�ة المستخدمة في علم الاقتصاد إذ �ستحیل وضع �لمة (مهما �ان  

 اسم أو فعل أو حرف) بین عناصرها على خلاف التعابیر الاقتصاد�ة الاصطلاح�ة. 

وعلاوة على ذلك فإنه لا �مكن ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة ترجمة حرف�ة على خلاف  

 التعبیر الاقتصادي الاصطلاحي. ولنتأمل في المثالین الآتیین المأخوذین من �حثنا: 

1- bien que ّالرغم من أن� : 

2- pays émergents :-   بلدان صاعدة 

 بلدان ناشئة    -                           

  ) الأول  ألا وهما  bien queفالمثال  تتكون من عنصر�ن  �مثل ع�ارة اصطلاح�ة   (

bien    و.que    والملاحظ أنه لا �مكن وضع أي �لمة أخرى بین هذین العنصر�ن سواء

" ع�ارة عن اجتماع �لمتین  bien queرفا. فإن "أكانت هذه الكلمة اسما أم فعلا أم ح 

شكّلتا وحدة دلال�ة مثلها �مثل ما �قابلها �اللغة العر��ة: "مع أنّ" و "�الرغم من أنّ" فلا  

نستط�ع أن نضع أي �لمة بین مع وأنّ و�ین عناصر "�الرغم من أنّ" المتكونة من ثلاثة  

أنّ الع�ارة الاصطلاح�ة قد �كون  عناصر مجتمعة لتشكل وحدة دلال�ة. والملاحظ �ذلك  

" الفرنس�ة bien queلها في اللغة المنقول إلیها ع�ارتین أو أكثر بنفس الدلالة. فإن "

 مثلا �قابلها في العر��ة: من أنّ، ولو أن، و�الرغم من أنّ. 
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" نلاحظ  pays émergentsولو انتقلنا إلى المثال الثاني المتمثل في التعبیر التالي: "

م�ع الكلمتین أص�حنا نفهم معنى التعبیر الاصطلاحي المستحدث، لذلك صرنا  أنه بتج 

صاعدة"  "بلدان  �قولون:  فالذین  ناشئة".  "بلدان  أو  صاعدة"  "بلدان  العر��ة  في  نقول 

ناشئة" �قصدون   "بلدان  �فضلون استخدام  اقتصاد�ا، والذین  الصّاعدة  البلدان  �قصدون 

ها. والتعبیران مستحدثان وما یلفت الانت�اه هو  البلدان التي أخذت تبرز �فضل اقتصاد

أن التعبیر الاصطلاحي أي الاتفاقي على عكس الع�ارة الاصطلاح�ة، �مكن وضع �لمة  

" لاستطعنا أن نضع بین  pays émergentsبین عناصره، فلو أخذنا التعبیر نفسه "

�ام �ه  " ونفس الشيء �مكن القpays devenus émergentsعناصر�ه �لمة فنقول " 

في العر��ة. فبدلا من أن نقول "بلدان صاعدة" فإننا نستط�ع أن نقول "بلدان أص�حت  

 صاعدة". 

بین   �لمة  إضافة  �مكن  لا  حین  اصطلاح�ة  ع�ارة  نستعمل  �حثنا  في  جعلنا  ما  وهذا 

أن   نلاحظ  أننا  �له  هذا  إلى  أضف  ذلك،  �مكن  لا  حین  وتعبیر  الع�ارة،  عناصر 

استخ  �فضلون  "الاقتصادیین  لـ  "تعبیر"  "locutionدام  لـ  وع�ارة   "expression على  "

 النق�ض لما ذهب إل�ه "عبد السلام المسدي".    

   استرات�ج�ات ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة:  6.4

 استرات�ج�ات ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة المتمثلة ف�ما یلي:  1ذ�رت "مونا ب�كر"  

 
1-Baker (Mona), In other words, a coursebook on translation, Routledge, London et New York,1992, 
pp.71-78. 
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 وشكلا مماثلین  ى ن استخدام ع�ارة اصطلاح�ة تحمل مع  -

 مماثلا وشكلا مغایرا ى ن استخدام ع�ارة اصطلاح�ة تحمل مع  -

 الترجمة من خلال إعادة الص�اغة  -

 سقاط الترجمة �الاعتماد على الإ -

"  "ب�كر"  وتض�ف التعبیرن  إقائلة:  ترجمة  خلالها  من  یتم  التي  الع�ارة   الطر�قة   أو 

الثابتة إلى لغة أخرى ترت�ط �عدة عوامل منها المتعلقة �الأسلوب  أي  أو    ةالاصطلاح� 

 1والمستوى اللغوي �ما �جب الأخذ �عین الاعت�ار العوامل البلاغ�ة."

اخت�ارنا لاسترات�ج�ات ال  و�عود سبب  ل ـ  تعابیرترجمة  ب�كر"    الاصطلاح�ة  �ونها  "مونا 

   إضافة إلى أنها عمل�ة.�كونها شاملة   تتمیزحدیثة و 

    :الاصطلاح�ةلتعابیر والع�ارات صعو�ات ترجمة ا 7.4

ب�كر" "مونا  التعابیر   2تلخص  ترجمة  في  المترجم  یواجهها  التي   والع�ارات  الصعو�ات 

 الاصطلاح�ة ف�ما یلي:  

في اللغة المنقول إلیها. فلا   ئامكاف ة الثابت  ي الع�ارةأ ةالاصطلاح�  ع�ارةقد لا �كون لل -

المعاني   التعبیر عن مختلف  للتعبیر أو عدم  اللغة  التي تختارها  التنبؤ �الطر�قة  �مكن 

 و�تطابق أح�انا مع الطر�قة التي تختارها لغة أخرى للتعبیر عن نفس المعاني.  

 
1 -Ibid.,pp.71-78. 
2 -Ibid.,pp.81-84. 
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في   الاصطلاحي تعبیرللأو  ةالاصطلاح�  ع�ارةمكافئ للمن غیر الواقعي توقع إ�جاد  -

فقد تكون الكلمات المفردة والتعابیر الاصطلاح�ة والتعابیر الثابتة    . اللغة المنقول إلیها

 ذات خصوص�ات ثقاف�ة. 

الثابتة التي تحمل خصوص�ات ثقاف�ة ل�ست قابلة   ع�اراتالاصطلاح�ة وال  ع�اراتن الثم إ

 �الضرورة.  للترجمة

  ،مماثل في اللغة المنقول إلیها   ئامكاف  ة الثابت   للع�ارةأو    ةالاصطلاح�   ع�ارة�كون لل  قد  -

ین إ�حاءات مختلفة  ع�ارت ال  لتاو�مكن أن �كون لك  ،لكن س�اق استخدامه قد �كون مختلفا

  ة اصطلاح�   ع�ارة�ما �مكن استخدام    ، لا �مكن نقلها �شكل عمليوقد  على سبیل المثال  

  ع�ارة توافق الت الحرفي والمجازي في نفس الوقت. فإن لم    اه�معن   ة في نص اللغة المنقول

في الشكل والمعنى    ةللغة المنقول  ةالاصطلاح�   ع�ارةللغة المنقول إلیها مع ال  ةالاصطلاح� 

 لا یتم انتاجه بنجاح في نص اللغة المنقول إلیها.   ة الاصطلاح�  ع�ارةفالتلاعب �ألفاظ ال

التعابی - المكتوب،    ر والع�اراتإن الاصطلاح في استخدام  الاصطلاح�ة في الخطاب 

  لة وتحدید الس�اقات التي تستخدم فیها، وتواتر استخدامها قد �كون مختلفا في اللغتین المنقو 

 والمنقول إلیها.  

ع  - المترجم  یواجهها  التي  الصعو�ات  إلیها    تهدرای   دممن  المنقول  اللغة  نص  بثقافة 

 تخل �المعنى المراد نقله. قد  ها ترجمة حرف�ةت ترجم و إ�جاد المقابل ف�صعب آنذاك 
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   الع�ارات الاصطلاح�ة:و متداخلة المصطلحات ال 5

 ارتأینا أن نوضح �عض المفاه�م لتجنب أي ل�س أو غموض. 

 : (les collocations)لمتلازمات اللفظ�ة ا 1.5

 مفهوم المتلازمات اللفظ�ة:   1.1.5

، الذي أورده  1الد�تور "رمزي �عل�كي"�عود الفضل في سكّ هذا المصطلح إلى الأستاذ  

 A dictionary of linguistic) ولأول مرة في معجمه قاموس المصطلحات اللغو�ة

terms) .وهو لم یرد في أي قاموس آخر من قبل   

ع�ارات بلاغ�ة متواردة مؤلفة عادة من   2المتلازمات اللفظ�ة (مفردها متلازم/ متلازمة)

فهي   اللغة.  في  وتتلازم  عادة  �عضها  مع  تتوارد  أكثر  أو  ثلاث  من  وأح�انا  كلمتین، 

متلازمات لأنها تلازم �عضها �عضا من حیث ورودها في اللغة. فالتلازم إذا من التوارد 

لا من قر�ب ولا من  والتوافق المتكرر�ن للكلمات مع �عضها، ولا علاقة له �معنى الإلزام  

 �عید. 

و�طلق على المتلازمات اللفظ�ة أ�ضا مصطلح "المتواردات" الذي �ان للعلامة الش�خ  

"إبراه�م ال�ازجي اللبناني" السبق في استخدامه في �تا�ه النف�س "نجعة الرائد وشرعة في  

الاصطلاح�ة،   والمتلازمات  اللفظ�ة،  المصاح�ات  و�ذلك:  والمتوارد"  المترادف 

 المسكو�ات، والتصاحب.  و 

 
 .6-5، ص2007عر�ي، دار العلم للملایین، لبنان، -، قاموس شامل إنجلیزي "قاموس دار العلم للمتلازمات اللفظ�ة"حسن غزالة،  - 1
 .6-5ص  المرجع نفسھ،  -2
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و�قول �احث لغوي معاصر "عبد الغني أبو العزم "عن المتلازمات الاصطلاح�ة: «هي  

وحدة لغو�ة اسم�ة أو فعل�ة مكونة من �لمتین أو أكثر، ینشأ عن ارت�اطهما معنى جدید،  

  �ختلف �ل�ا عما �انت تدل علیها معانیها اللغو�ة الأصل�ة منفردة، حتى تنتقل بذلك إلى 

   1» دلالات اجتماع�ة وس�اس�ة وثقاف�ة ونفس�ة واصطلاح�ة.

من خلال ما سبق �مكن القول إن المتلازمات اللفظ�ة تتمثل في تلازم �لمتین أو أكثر  

ترد معا في س�اقات مختلفة �صفة ثابتة. و�كمن الفرق بین المتلازمات اللفظ�ة والتعبیر  

من معنى أجزائها المكونة لها على عكس    الاصطلاحي في أن الأولى �فهم معناها الكلي

الثاني الذي �شكل ع�ارة دلال�ة ثابتة �فهم معناها من العناصر المكونة لها مجتمعة لا  

 منفردة وغال�ا ما تكون ذات معنى مجازي. 

 خصائص المتلازمات اللفظ�ة:   2.1.5

الدین مصطفى" نعتبره ذ�ر    2طرق "حسام  اللفظ�ة و�مكن أن  المتلازمات  إلى تعر�ف 

 لخصائصها �ثر منه تعر�فا وتتمثل ف�ما یلي: 

 خاصا، ولها أساس تداولي أو اصطلاحي  ى مجموعة ثابتة من الكلمات تحمل معن  -

 ألفاظ اصطلاح�ة متناغمة، یوجد بینها نوع من الترادف والتوارد  -

 أخرى معینة في لغة ما  ارت�اط الكلمة �كلمة أو �كلمات  -

 
هـ /  1427، ذو الحجّة 5، مجلة الدّراسات المعجمّ�ة، ع: مفهوم المتلازمات و�شكال�ة الاشتغال المُعجماتيّ عبد الغنيّ أبو العزم، - 1

 .34، ص2006ینایر
 .129، ص2011، أسس وقواعد صنعة الترجمة حسام الدین مصطفى،  -2
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 ارت�اط بین وحدتین معجمیتین منفصلتین تستعملان معا   -

 تلازم �لمة مع الأخرى �طر�قة متداولة  -

 أنواع المتلازمات اللفظ�ة:   3.1.5

تتضمن المتلازمات اللفظ�ة مختلف أنواع الع�ارات البلاغ�ة �ما فیها لغة المجاز �أنواعها:  

  1الاصطلاح�ة والأقوال المأثورة والأمثال والاستعارات وغیرها. وقسم "حسن غزالة" التعابیر  

 المتلازمات اللفظ�ة من حیث تلازمها نحو�ا إلى ما یلي:  

 فعل + اسم / مفعول �ه مثل: �شن حر�ا  -

 اسم (موصوف)+ صفة مثل: حرب ضروس   -

 فعل + فاعل مثل: �ستعر أوار الحرب  -

 مضاف + مضاف إل�ه مثل: و�لات الحرب   -

 اسم + جار ومجرور مثل: حرب على المخدرات -

 اسم + اسم (مضاف + مضاف إل�ه) / اسم (موصوف+ صفة) مثل: دورة دمو�ة    -

 اسم (مبتدأ + اسم معطوف) مثل: الماء والكلأ +   اسم + حرف عطف -

 ضاف ومضاف إل�ه) مثل: أمیر الشعراء اسم + اسم (م -

 فعل + حرف جر مثل: �عفى من / �مد �المال  -

 اسم + حرف جر مثل: وقوف على الحق�قة   -

 
 .12ص ، 2007عر�ي، دار العلم للملایین، لبنان، -، قاموس شامل إنجلیزي "قاموس دار العلم للمتلازمات اللفظ�ة"حسن غزالة،  - 1
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 حرف جر + اسم مثل: في طي الكتمان  -

 صفة + حرف جر مثل: محق في   -

 متلازمات الاسم المعدود مثل: سرب من الطیور  -

 متلازمات الاسم غیر المعدود مثل: رغ�ف من الخبز   -

 متلازمات أسماء الأصوات مثل: فح�ح الأفاعي   -

 متلازمات التشبیهات مثل: أصفى من عین الحمامة   -

ثل: ینفذ  اصطلاح�ة، وأقوال مأثورة، واستعارات) م  وع�ارات  متلازمات مجاز�ة (تعابیر   -

بر�شه / �سري �النار في الهش�م / إن الطیور على أشكالها تقع / یزرع الشقاق / على  

 التوالي 

مختار" "أحمد  الس�اقات   1أما  في  ناح�ة ورودها  الكلمات من  بین  التصاحب  قسم  فقد 

اللغو�ة ونلاحظ استخدامه لكلمة تصاحب بدلا من المتلازمات اللفظ�ة �ما سبق وذ�رنا.  

 في ثلاثة أنواع:   و�تمثل

یتحقق حین �مكن أن تقع الكلمة في صح�ة �لمات غیر محدودة    التصاحب الحر:  -

 كما �مكن أن �ستبدل بها غیرها في مواقع �ثیرة. 

إمكان�ة    - وعدم  التصاحب،  تكرار  المعجمي  یلاحظ  یتحقق حین  المنتظم:  التصاحب 

   إبدال جزء منه �آخر، أو إضافة شيء آخر إل�ه.

 
 .١٣٤م، ص١٩٩٨-ه١٤١٨، عالم الكتب، الط�عة الأولى، صناعة المعجم الحدیثأحمد مختار عمر، - 1
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لتشكیل  اع� ال  - أكثر  أو  �لمتین  اجتماع  التعبیر الاصطلاحي هو  رات الاصطلاح�ة: 

 وحدة دلال�ة واحدة.  

 :  )proverbe(  المثل  2.5

 :)proverbe(  مفهوم المثل 1.2.5

ثابت.  اللغتین فهو  یتغیر في  والفرنس�ة لا  العر��ة  المثل في  الفرنس�ة:    إن مفهوم  ففي 

"هو جملة خ�ال�ة ذائعة الاستخدام، تدل على    «proverbe»تشیر المعاجم إلى أن المثل  

�أنه حكمة   المثل  المتكلم. وعرفوا  إلیها  یرجع  الحكمة،  أو  النص�حة  أو  التجر�ة  صدق 

ر عن حدث  تعبّ لشعب�ة قصیرة تتداول على الألسنة، أو هو جملة غال�ا ما تكون قصیرة  

 1اص، لكن ی�قى على المستمع تخمینه."ذي مدلول خ 

�لمة  إلى نها�ة القرن الثاني عشر، وهي    »  «proverbeوالمؤرخون للمثل یرجعون �لمة  

و�ان معناها لغزا أو مقارنة. و�ذ�ر المهتمون    "proverbium"  مستعارة من اللغة اللاتین�ة

ساقوا بیتا شعر�ا  وقد    .تعبر عن حق�قة عامة   وهي   �الأدب أن المثل جملة لها محتوى 

 : �قول ف�ه  Voltaire "2للشاعر "فولتیر" "

 " Qui sert bien son pays n’a pas besoin d’aïeux."   

ومعناه: (من �خدم بلده ل�س �حاجة إلى أجداد)، وعدوه مثلا. و�قولون: (سفر الأمثال  

le livre des proverbes)    سل�مان  les proverbes de Salomon)و(أمثال 

 
 .٧، ص2011لبنان، -، دار الكتب العلم�ة، بیروتالفاخر في الأمثالالمفصل بن سلمة بن عاصم الضبي، - 1
 .٧ص ،نفسه المرجع -2
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، یتضمن مجموعة من الحكم الأخلاق�ة  )bible"(الكتاب المقدس"و�غنون �ه أحد أسفار  

أ وذ�روا  السماو�ة.  الكتب  في  وردت  المثل  التي  مرادفات  من  في  "  proverbe"ن 

  عن  وهي مصطلحات تعبر   « diction » و « adage»  و « maxime» الفرنس�ة:  

 الحكمة والعبرة والموعظة. 

  1أما في العر��ة:

یدل الأصل الثلاثي (م ث ل) على معنى الش�ه والنظیر، �قول الزمخشري: والمثل في  

والنظیر. وذ�ر أحد ال�احثین أن �لمة (المثل) من المماثلة،  أصل �لامهم �معنى المثل  

مثله،   ف�جعل  مثلا،  لشيء  �ضرب  الذي  والشيء  �شابهه،  لشيء  المثیل  الشيء  وهو 

 .  والأصل ف�ه التشب�ه 

المثل ما ترضاه "الفارابي":  ابتذلوه ف�ما    و�قول  العامة والخاصة في لفظه ومعناه حتى 

بینهم، وفاهوا �ه في السراء والضراء، فاستدروا �ه الممتنع من الدرّ، وتوصلوا �ه إلى  

المطالب القص�ة، وتفرجوا �ه من الكرب المكر�ة، وهو من أبلغ الحكمة، لأن الناس لا  

 ي بلوغ المدى في النفاسة.�جتمعون على ناقص أو مقصر في الجودة أو غیر م�الغ ف

و�قول "المرزوقي": المثل جملة من القول مقتض�ة من أصلها، أو مرسلة بذاتها، فتتسم  

  وتشتهر �التداول، فتنقل عما وردت ف�ه إلى �ل ما �صح قصده بها من غیر   �القبول

تغییر یلحقها في لفظها، وعما یوج�ه الظاهر إلى أش�اهه من المعاني، فلذلك تضرب، 

 
 .٨المرجع نفسه، ص -1
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 �ن جهلت أس�ابها التي خرجت علیها.  و 

وتجذر الإشارة إلى أن العرب قد�ما �انوا �طلقون تسم�ة "مثل" على التعابیر الاصطلاح�ة  

الدین �ر�م ز�ي" "حسام  ذ�ره  ما  الدراسات   1وهو  في  المصطلح  �حثه عن  من خلال 

 منها في �تا�ه "التعبیر الاصطلاحي".  العر��ة القد�مة وحتى الحدیثة

مجاز�ا تتداول بین الناس وتستخدم في مناس�ة    ىتج أن المثل جملة قصیرة لها معن نستن

 مشابهة لتلك التي وردت فیها. و�تسم المثل �السمات التال�ة:  

الإ�جاز البل�غ والاستعمال الشائع، والتشب�ه، وجمال اللغة، والث�ات، والاستعمال المجازي،  

وجودة الكنا�ة، �الإضافة إلى أنه قابل للاستخدام في س�اقات مختلفة، غیر أن علاقته  

 بتلك الس�اقات خاضعة لقواعد دلال�ة خاصة.   

 أنواع المثل:    2.2.5

"زلها�م" التي  Sellheim(2(  �قسم  أنماط،    احتشدت  المادة  إلى عدة  الأمثال  بها �تب 

 واضعا لكل نمط مصطلحا یدل عل�ه على النحو التالي:  

 المثل:   - 

هو ما یتحقق معناه ومفهومه في إحدى خبرات الح�اة التي تحدث �ثیرا في أج�ال متكررة،  

ر�د�ة مصی�ة  ممثلة لكل الحالات الأخرى، فالمثل ل�س تعبیرا لغو�ا في شكل جملة تج 

 
وأنماطه التر�یب�ة، مكت�ة  ، دراسة في تأصیل المصطلح ومفهومه ومجالاته الدلال�ة " التعبیر الاصطلاحي"حسام الدین �ر�م ز�ي،  -1

 .24ص ، 1985الأنجلو المصر�ة، 
 . ۱٤، صنفسھ المرجع  - 2
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تنصب على �ل حالة على سواء، لأن هذه الص�اغة الفكر�ة تخرج عن القدرة التجر�د�ة  

للشعب البدائي، فالتفكیر الواضح له �فوق في التأثیر النفسي طر�قة التعبیر التجر�د�ة  

 ... الخ كثیرا. مثل قولهم: التمرة إلى التمرة تمر وقد بین الص�ح لذى عینین 

 ):  expression proverbiale( ة المثل� ع�ارةال -

ال "زلها�م"  �أنه  ةالمثل�   ع�ارة�فرق  المثل  أخ�ارا معینة عن طر�ق حالة  ت لا    اعن  عرض 

برز أحوال الح�اة المتكررة، والعلاقات الإنسان�ة في صورة �مكن أن تكون  ت  ا�عینها، لكنه

التعبیر وتوضحه، �سبب ما فیها من  جزءا من جملة. والأمثال ع�ارات قائمة بذاتها تثري  

   ب�ان عظ�م، وهي مشهورة متداولة على العموم مثل: سكت ألفا ونطق خلفا.

المثل وال ا  ةالمثل�   ع�ارةوالفرق بین  التشب�ه، أي    لمثلعند "زلها�م" هو: أن  �عتمد على 

عتمد  ت ن  فل�س شرطا أ  لع�ارة المثل�ة�صور موقفا ما، ثم �ساق في المواقف المماثلة. أما ا

 على التشب�ه. 

�جد ال�احث أنه هناك ل�س في تحدید مفهوم المصطلح عند "زلها�م" و�كمن الفرق بین  

وال و ت  ةالمثل�   ع�ارةالف   ةالمثل�   ع�ارةالمثل  المجاز  على  التعبیر    هيعتمد  أنواع  أحد 

لم �خل منه، فه  فإذا  قد �خلو منه،  المثل  بینما  تعبیر  أ  ي ع�ارة مثل�ةالاصطلاحي  و 

 اصطلاحي. 
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 :  )maxime(  الحكمة  3.5

أن الحكمة تجمع �ل ما یتصل �العادات والتقالید والتدبیر والأقوال السائرة    1یذ�ر "زلها�م"

   والع�ارات النادرة، فهي تعبر عن خبرات الح�اة م�اشرة في ص�غة تجر�د�ة.

و�عرف أحد ال�احثین الحكمة �أنها (تلك الع�ارة التجر�د�ة التي تصیب المعنى الصح�ح،  

الح�اة، أو خبرة من خبراتها، و�كون هدفها عادة الموعظة وتعبر عن تجر�ة من تجارب  

 والنص�حة). 

 :  ) expression ou locution figée( جامدةالع�ارة ال 4.5

هي تلك الع�ارة التي توجد في الدعاء واللعن، وفي الخطاب والتح�ة وفي الصلاة، وما  

 في الأصل من الأمثال. أش�ه ذلك، ونجد هذا النوع �كثرة في �تب الأمثال، و�ن لم �كن 

 : ) métonymie(  الكنا�ة 5.5

، فالكنا�ة  2تعتبر الكنا�ة "من المصطلحات اللغو�ة التي تتداخل مع التعبیر الاصطلاحي"

"هي أن �عبر عن شيء معین بلفظ غیر صر�ح في الدلالة عل�ه لغرض من الأغراض 

مانعة من ذلك، مثل: �عیدة مهوى  مع جواز إرادة معنى اللفظ الأصلي لعدم وجود قر�نة  

. و�كمن  3القرط وطو�ل النجاد وقد �كون المكنى عنه صفة مثل: نظ�ف الید أي عف�ف"

في  اللفظ  لظاهر  مغایر�ن  معنیین  عن  �عبران  اللغو�ین  التر�یبین  أن �لا  في  التداخل 

 
 .١٤، صنفسه المرجع  - 1
، المجلة الأردن�ة في اللغة العر��ة وآدابها،  "التعبیر الاصطلاحي في اللغتین العر��ة والإنجلیز�ة دراسة دلال�ة تقابل�ة"یوسف عل�ان، - 2

 .٢٧٠، ص٢٠١٥صفر، )  ١) العدد (   ١١المجلد ( 
 .31، ص ١م-١، ع ١٩٧٩، مجلة اللسان العر�ي، " التعابیر الاصطلاح�ة والس�اق�ة ومعجم لها ومعجم لها"علي القاسمي،  -3



- 110 - 
 

كنا�ة  كلیهما مثل: "علم في رأسه نار". ومن أوجه الاتفاق بین التعبیر الاصطلاحي وال

نار" ولكن   القول: مشهور جدا بدلا من "علم في رأسه  �قبلان الاستبدال ف�مكن  أنهما 

   1یوجد أوجه اختلاف بینهما �ذلك أهمها:

ال�عید مثل: �عیدة مهوى    - المعنى  القر�ب إضافة إلى  المعنى  الكنا�ة إرادة  �جوز في 

إرادة المعنى القر�ب إن  القرط وث�اب بني عوف نق�ة. أما التعبیر الاصطلاحي لا �جوز  

 وجد. 

الكنا�ة لا تخضع لعرف�ة التعبیر، ثم إن �عض التعابیر الاصطلاح�ة ر�ما �انت �نا�ة    -

 أي ع�ارة اصطلاح�ة).  (  في الأصل ثم تحولت �عد شیوعها إلى تعبیر اصطلاحي

   ترجمة: الأسالیب  6

"فیناي ودار�لن  في    Paul Vinay, Jean Darbelnet)-Jean(  2"  �هوضع �ل من 

 كتابهما 

« Stylistique comparée du français et de l'anglais »    الأسلو��ة المقارنة"

شرة وترجمة غیر  ة مصنفة إلى ترجمة م�ا� أساسأسالیب  س�ع  للغة الفرنس�ة والانجلیز�ة"  

الترجمة   بین  �الفرق  التصن�ف  هذا  و�رت�ط  غیر  م�اشرة.  والترجمة  (الحرف�ة)  الم�اشرة 

 الم�اشرة. 

 
 .31المرجع نفسه، ص -1
 :-انظر 2

 Jean-Paul Vinay, Jean Darbelnet,  "Stylistique comparée du français et de l'anglais", Méthode de 
traduction », édition revue et corrigée, Paris : Didier, 1977 (1958), pp.47-57. 
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 الحرف�ة:   الم�اشرة أو الترجمة 1.6 

لغة الإلى  اللغة المنقولة  من    مصطلحالتمثل في نقل  ی   : (l’emprunt)الاقتراض  1.1.6

هو  �ما  إلیها  إلیها  المنقول  المنقول  اللغة  �حروف  بترجمته   و�كتب  الق�ام    و�لجأ  دون 

عند غ�اب ترجمة للمصطلح في اللغة المنقول إلیها خصوصا في المجالات    �هإل  المترجم 

التي أص�حت    "كمبیوتر"مثل: �لمة    و�سمى هذا النوع من الترجمة �التعر�ب  .المتخصصة

 كلمة متداولة وتستخدم في اللغة العامة. 

أو تعبیر ما من  نقل �لمة  تمثل في  ی   : (calque)  اللغو�ة  أو المحاكاة  النسخ  2.1.6

المنقولة   الصرف�ة  اللغة  للقوانین  المو�خضاعها  إلیهان للغة  �لمة    قول  لـ    "رسكلة"مثل: 

)recycler( . 

نقل وحدات النص  " تكمن في    :  (traduction littérale)جمة الحرف�ةالتر   3.1.6

وذلك مع مراعاة المعاییر النحو�ة    مترجمالأصلي �العدد نفسه من الوحدات في النص ال

للحصول على نص �كون مقبولا من الناح�ة النحو�ة والدلال�ة  المنقول إلیها  الخاصة �اللغة  

  1."يلا �خل �مضمون النص الأصلو 

 :  م�اشرة أو الحرةالترجمة غیر ال  2.6

النحو�ة    :  (transposition)الإبدال   1.2.6 الفئة  المنقولة  من  تغییر في  إلى  اللغة 

الصفة �اسم أو    مصدر)  (مثل: ترجمة الفعل �اسم دون تغییر المعنى  إلیهال  اللغة المنقو 

 
 . 27-26، ص2015، جامعة الجزائر، معهد الترجمة، "ترجمة الت�این في مستو�ات اللغة"إثري ز�نب شرع الله،  - 1
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   .أو الفعل �حرفأو الصفة �فعل 

تغییر في وجهة النظر بین النص في اللغة المنقولة  :   (modulation)التطو�ع   2.2.6

   .مثل: ترجمة الكل �الجزء والعام �الخاص والسبب �النت�جةواللغة المنقول إلیها  

تغییر في المرجع الثقافي إذا ما تعلق    adaptation):ف ( التكی�ف أو التصر   3.2.6

إلیها  الأمر  المنقول  اللغة  في  �قابلها  ، �غ�اب وضع�ة  ما  إ�جاد  ذلك    . و�جب  و�حصل 

في ثقافة اللغة المنقول إلیها أو أنها تتنافى مع ثقافتها وعاداتها  عندما لا تكون موجودة  

 وتقالیدها. 

  "تعبیر جامد"نهج في الترجمة �قضي بنقل  "هو    : )l’équivalence(   التكافؤ   4.2.6

)expression figée  (عن الفكرة  �عبر    لمنقول إلیها و قول مأثور في اللغة اأو مثل أ

" أن التكافؤ هو الطر�قة  �هو�عتبر "فیناي ودار�لن   1."  نفسها ولا ینقل المفردات �حرفیتها

والسبب وراء خلق المكافئ یرجع إلى الحالات    ،الأمثل لترجمة الأمثال والحكم والاستعارات

 أو الوضع�ات.

 أنواع التكافؤ:  1.4.2.6

 تكافؤ في الترجمة أر�عة أنواع:  لل" في تعر�فه "بو�وف�ك Popovic( 2( ذ�ر ی 

  ي الأصل  : التكافؤ اللغوي: �كون هناك تجانس على المستوى اللغوي في �لا النصین  -

   أي ترجمة �لمة مقابل �لمة. مترجم وال

 
 . 1991، الر�اض، جامعة الملك سعود،  "علم اللغة وصناعة المعجم"علي القاسمي، - 1
 .  ٥۱، ص۲۰۱۲، وزارة الثقافة الھیئة العامة السوریة للكتاب، دمشق، " دراسات الترجمة"باسنت ، ترجمة فؤاد عبد المطلب، سوزان  - 2
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أي  ((العمودي): إذ �كون هناك تكافؤ لعناصر محور ترافقي معبّر،    التكافؤ الترافقي  -

 . و�رى "بو�وف�ك" أن هذا النوع أعلى من التكافؤ اللغوي. )عناصر القواعد

  ي التكافؤ الأسلو�ي (الترجمي): إذ �كون هناك مقابل وظ�في للعناصر في النص الأصل  -

 ابت. یهدف إلى هو�ة معبرة مع معنى مطابق ث فهو  والترجمة، 

التكافؤ (الس�اقي) النصي: إذ �كون هناك مكافئ للص�اغة الس�اق�ة بین معاني النص    -

 . ) أي أنه مكافئ للشكل والتكو�ن(

ة  � إن ترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة والمجازات قد تتطلب نبذ العناصر اللغو�ة الأساس

"هو�ة معبرة" �ي یتحقق هدف "بو�وف�ك" �الحصول على    منقول إلیهامن نص اللغة ال

 .  منقول إلیها واللغة ال  لمنقولةبین نصي اللغة ا

  في الترجمة  من بین أبرز رواد نظر�ة التكافؤ"یوجین نایدا"  Eugene Nida) (1�عتبر 

   بین نوعین من التكافؤ:وقد میز 

. في هذا النوع یهتم  التكافؤ الشكلي: یر�ز على الرسالة نفسها في الشكل والمضمون   -

مع   والمفهوم  الجملة،  مع  والجملة  الشعر،  مع  الشعر  تطابق  مثل  �التطا�قات  المترجم 

ال  ، المفهوم ترجمة  النوع من  الاصطلاح�ة  ع�اراتونجده في  هذا  "نایدا" على  . و�طلق 

تمكین القارئ من فهم النص الأصل قدر  إلى  تهدف  التي  الترجمة "الترجمة الشرح�ة"  

   الإمكان. 

 
 . ٥۲المرجع نفسھ، ص  - 1
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ال  - المتكافئ". دینام�كيالتكافؤ  "التأثیر  أقرب   : فهو مبني على مبدأ  إ�جاد  یتمثل في 

ي أن العلاقة بین المتلقین والرسالة �جب  أ   مكافئ طب�عي للرسالة في اللغة المنقول إلیها،

 .  المنقولة الرسالة في اللغةمتلقي أن تكون مشابهة للعلاقة بین متلقي الأصل و 

 تكافؤ:  مشكلة عدم ال  2.4.2.6

فعدم    . مترجمأمام العائقا  افؤ التي غال�ا ما تشكل  أنواعا من عدم التك  1ذ�رت "مونا ب�كر"

التكافؤ في مستوى الكلمات �عني أن اللغة المنقول إلیها ل�س لها مكافئ م�اشر للكلمة  

�مجموعة    یرت�ط  اخت�ار المكافئ المناسب في س�اق معینالموجودة في اللغة المنقولة. وأن  

وتشیر إلى أنه من المستحیل تقر��ا وضع  �عضها لسان�ة وأخرى غیر لغو�ة  ل  من العوام 

 . م�ادئ توجیه�ة مطلقة في التعامل مع أنواع مختلفة من عدم التكافؤ الموجودة بین اللغات

ت الكلمات:  التكافؤ في مستوى  بین مشكلات عدم  ب�كر"طمن  "مونا  إلى �عض    2رقت 

 لعدم التكافؤ وتتمثل ف�ما یلي:  الأنواع الشائعة 

مفاه�م خاصة بثقافة معینة قد تستخدم اللغة المنقولة مفهوما غیر معروف تماما في    -

وقد یتعلق �الدین والمعتقدات    ، وقد �كون المفهوم مجردا أو ملموسا  ، اللغة المنقول إلیها

   .موالعادات الاجتماع�ة أو حتى نوع من الطعا

المنقولة  عندما �كون    - اللغة  إلیها إذ �مكن أن  مفهوم  المنقول  اللغة  ل�س معجما في 

 
  :انظر -1

 Mona Baker , "In other words", a coursebook on translation, Routledge, Linguistics /Traslation 
studies,1992, p.28-33. 
2 -Ibid., p.28-33. 
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تستخدم اللغة المنقولة �لمة تعبر عن مفهوم معروف في اللغة المنقول إلیها ولكنه غیر  

 معجمي أي لا توجد �لمة تعبر عنه في اللغة المنقول إلیها. 

عندما تكون �لمة اللغة المنقولة معقدة دلال�ا وهو شائع في مشكلات الترجمة أي أن    -

�مكن أح�انا أن تعبر عن مجموعة من المعاني أكثر    الكلمة التي تتكون من مورف�م واحد 

   تعقیدا من الجملة �أكملها.

تقوم    - المنقولة و عندما  بالمنقول  اللغتین  المعا  تمییزإلیها  ني حیث تضع  مختلف في 

تعتبره إحدى    افم  منقولةاختلافات في المعاني أكثر أو أقل من اللغة ال  اللغة المنقول إلیها

 اللغتین مهما في المعنى قد تعتبره لغة أخرى غیر مهما.  

قد تحتوي اللغة  )superordonné( تصورا أعلى "عندما لا تملك اللغة المنقول إلیها  -

 ا "تصور   ، أيولكن لا تملك �لمة عامة  "éponymes"تسم�ات مشتقة  على  المنقول إلیها  

 أعلى" �مثل الحقل الدلالي. 

"تصورات أعلى" ولكنها تفتقر  أي إلى  تمیل اللغات �شكل شائع إلى الكلمات العامة    -

بدو فقط ذات  إلى التسم�ات المشتقة حیث أن �ل لغة تجعل تلك الفروق في المعنى ت

 صلة ببیئتها الخاصة. 

أهم�ة في    االمادي ذ  الاختلافات في المنظور المادي أو الشخصي قد �كون المنظور   -

أكثر مما هو عل�ه في لغة أخرى. فالمنظور المادي له علاقة �الأش�اء والأشخاص  لغة ما  

المنظور أ�ضا العلاقة بین   �المكان �ما �مكن أن �شمل  وعلاقتهم �عضهم ب�عض أو 
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 المشار�ین في الخطاب. 

  للكلمة نفس المعنى المقترح في اللغتین�مكن أن �كون    الاختلافات في المعنى التعبیري   -

أو �كون الفرق �بیرا  و   ولكن قد �كون لها معنى تعبیري مختلف.  والمنقولة إلیهاة  المنقول

 طف�فا ولكنه مهم �ما �كفي ل�خلق مشكلة في الترجمة في س�اق معین. 

لشكل معین    إذ غال�ا ما لا یوجد مكافئ في اللغة المنقول إلیها  الاختلافات في الشكل   -

فاللغة العر��ة لا تملك آل�ة جاهزة لإنتاج    ،مثل السوابق واللواحق  ةموجود في اللغة المنقول

مثل هذه النماذج و�التالي یلجأ المترجم إلى إعادة الص�اغة المناس�ة اعتمادا على المعنى  

 المراد نقله.

أي حتى عندما �كون لشكل  اختلافات في التواتر والغرض من استخدام أشكال محددة -

المعین مكافئ جاهز في   إلیهااللغة  الذي منقول  التواتر  قد �كون هناك اختلاف في   ،

 �ستخدم ف�ه أو الغرض الذي استخدم من أجله. 

المس - الكلمات  الكلمات استخدام  استخدام  �طرح  حیث  المنقولة  اللغة  نص  في  تعارة 

فتكون مختلفة تماما عن معناها   ،المستعارة في نص اللغة المنقولة مشكلات في الترجمة 

وهي �لمات أو ع�ارات لها "  les faux amis"  متقار�ات الخادعةالاضي مثل:  الافتر 

 لها معان مختلفة. إلا أنّ لغتین النفس الشكل في 
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 حل مشكلات عدم التكافؤ:    استرات�ج�ات 3.4.2.6

 الاسترات�ج�ات التال�ة لحل مشكلات عدم التكافؤ:   1وتقترح "مونا ب�كر"

من أكثر الاسترات�ج�ات شیوعا للتعامل مع    ةمة أكثر عموما وهي واحدكلالترجمة �  -

 العدید من أنواع عدم التكافؤ خصوصا في مجال المعنى الافتراضي. 

 .الترجمة �كلمة أكثر ح�اد�ة /أقل تعبیرا -

الترجمة �التعو�ض الثقافي وتتمثل هذه الاسترات�ج�ة في استبدال �لمة أو تعبیر خاص    -

ولكن �حتمل أن �كون لها تأثیر مماثل  بثقافة اللغة المنقول إلیها ل�س لها نفس المعنى  

على القارئ في اللغة المنقول إلیها. وتكمن المیزة الرئ�س�ة في استخدام هذه الاسترات�ج�ة  

 ملفت للانت�اه و�رت�ط �ه و�ذلك مألوف �النس�ة إل�ه.  نح القارئ مفهوما في أنها تم 

الترجمة �استخدام �لمة مقترضة أو �لمة مقترضة مع إضافة شرح لها وتعتبر هذه    -

أو التعابیر الخاصة    المتداولة  الاسترات�ج�ة شائعة �شكل خاص في التعامل مع الكلمات

م �لمة مقترضة متبوعة �الشرح قد �كون مفیدا للغا�ة  الحدیثة. واستخداالمفاه�م  �الثقافة و 

    خصوصا عندما تتكرر الكلمة ذاتها عدة مرات في النص.  

یتم اللجوء إلى هذه الاسترات�ج�ة    �استخدام �لمة ذات صلة  الترجمة �إعادة الص�اغة  -

في اللغة الهدف ولكن في شكل مختلف    امعجم�   عندما �كون المفهوم في اللغة المنقولة

وعندما �كون التواتر المستخدم �شكل معین في نص اللغة المنقولة أعلى �كثیر مما قد  

 
1 -Ibid.,p. 34-52. 
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   إلیها.  �كون عل�ه في اللغة المنقول

إذا �ان المفهوم المعبر عنه   الترجمة �إعادة الص�اغة �استخدام �لمات لا تملك صلة -

الحالة  إلیها في هذه  المنقول  اللغة  المنقولة غیر معجمي على الاطلاق في  اللغة  في 

من   و�دلا  فقط  الس�اقات  �عض  في  ولكن  الص�اغة  إعادة  استرات�ج�ة  استخدام  �مكن 

استخدام �لمة ذات صلة قد ترتكز إعادة الص�اغة على تعدیل التصور الأعلى أو ب�ساطة  

 ستخراج المعنى في اللغة المنقولة خصوصا إذا �ان المفهوم معقدا دلال�ا. ا

الترجمة �الإسقاط قد تبدو هذه الاسترات�ج�ة جذر�ة إلى حد ما ولكن في الحق�قة لا    -

الس�اقات عندما �كون معن  تعبیر في �عض  �ما    اهما�ضر إسقاط �لمة أو  ل�س مهما 

في هذه الحالة �مكن  القارئ بتفسیرات طو�لة    �كفي في وضع النص ولتبر�ر تشتیت انت�اه

 للمترجم وفي �ثیر من الأح�ان أن یلجأ إلى إسقاط الكلمة أو التعبیر. 

نت الكلمة تفتقر إلى ما �عادلها في اللغة  االترجمة �الإ�ضاح �عتبر خ�ارا جیدا إذا �  -

توض�حه   �مكن  مادي  ��ان  إلى  وتشیر  إلیها  �المنقول  إذا  قیود  نت  ا خصوصا  هناك 

      متعلقة �المساحة المتاحة و�ذا �ان �جب أن ی�قى النص قصیرا وموجزا و�ل�غا.

 أسالیب الترجمة الفرع�ة:   3.6

أسالیب أسلو��ة    1إضافة إلى أسالیب الترجمة غیر الم�اشرة ذ�ر �ل من "فیناي ودار�لن�ه"

أخرى تسمى �الأسالیب "الفرع�ة" وهي في الحق�قة ناتجة عن تطبیق الأسالیب "العامة" 

 
1 - Jean-Paul Vinay & Jean Darbelnet, "Stylistique comparée du français et de l’anglais", Méthode de 

traduction, édition revue et corrigée. Paris : Didier, 1977 (1958), p.13. 
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 الأر�ع للترجمة غیر الم�اشرة وتتمثل في الأسالیب التال�ة:

-  ) اللغة  dilutionالتحلیل  في  المقابل  �لمات  عدد  من  أكثر  �لمات  �عدد  ترجمة   :(

    ة.المنقول

): عكس التحلیل و�تمثل في الترجمة �عدد �لمات أقل من  concentrationالتر�یز (  -

 عدد �لمات المقابل في اللغة المنقولة. 

 ): إضافة وحدات تخدم الس�اق وتساهم في تحقیق وظ�فة الترجمة. l’ajoutالإضافة (  -

): عدم نقل وحدات �ونها لا تأتي �معنى جدید أو أنها  dépouillementالحذف (  -

 والحذف لا �عتبر من أخطاء الترجمة.  تكرار لما قبلها 

وتجدر الإشارة إلى أن �ل من أسالیب الترجمة واسترات�ج�ات الترجمة یلجأ إلیها المترجم  

لنقل الوحدات الصغرى أو الجزئ�ة التي تتراوح من الكلمة إلى الجملة �ما أن المصطلح 

"أسالی  ومصطلح  ب�كر"  "مونا  تستعمله  الذي  الترجمة"  الذي "استرات�ج�ات  الترجمة"  ب 

�ستخدمه �ل من "فیناي ودار�لن�ه" �حیلان إلى المفهوم نفسه، حتى و�ن اختلفت طر�قة  

 تصن�فهما. 

 "مونا ب�كر" وترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة والتعابیر:  7

 ترى "مونا ب�كر" أن هناك أر�ع حالات لترجمة الع�ارات الاصطلاح�ة وهذه الحالات هي: 

   omission)) الإسقاط ( 4) التكافؤ الصفر، 3) التكافؤ الجزئي، 2) التكافؤ التام، 1 

: یتحصل المترجم على تكافؤ تام حین یتمكن من ترجمة ع�ارة �أخرى لها  التكافؤ التام
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نفس المعنى، ولها شكل مماثل للع�ارة الأصل�ة، وهذا النوع من الترجمة نادر لأنه من  

 تام لع�ارة ما في لغة أخرى. الصعو�ة إ�جاد مكافئ 

: فالمترجم یتحصل على تكافؤ جزئي، وذلك �استخدام ع�ارة تؤدي نفس  التكافؤ الجزئي

المعنى في شكل مغایر أو �استعمال ع�ارة تستس�غ قراءتین في لغة، وقراءة واحدة في  

اللغة الأخرى، و�مّا �إعطاء مكافئ واحد في حین أنه �مكن أن �كون هناك أكثر من  

 كافئ. م

: �طابق التكافؤ الصفر الحالات التي �ستخدم فیها المترجم جملة تفسیر�ة  التكافؤ الصفر

إلیها. فهذه الاسترات�ج�ة غال�ا ما تستعمل لترجمة   المنقول  اللغة  انعدام مقابل في  عند 

الع�ارات الاصطلاح�ة و�نه لمن الصعو�ة �مكان إ�جاد لهجات لغة منقول إلیها مكافئة  

لغ تتمثل في عدم وجود  للهجات  المترجم مشكلة  یواجه  الأح�ان  وفي �عض  ة منقولة. 

الحل   الحال  هذه  في  �ص�ح  التفسیر�ة  الجمل  إلى  فاللجوء  المنقولة.  اللغة  في  لهجات 

 الأ�سر والأسرع. 

�غفل المترجم نقل الع�ارة إلى اللغة الأخرى، ف�حدث بذلك "حذفا" في النص   الإسقاط:

 ارة ترجمة حرف�ة مقترحا بذلك ع�ارة لا معنى لها. المترجم، أو یترجم الع� 
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 :  2الفصل  خلاصة

الترجمة الاقتصاد�ة    إنالمفاه�م التي تطرقنا إلیها �مكن القول  الم�ادئ النظر�ة و   من خلال

و�صعب على غیر المتخصص    ،تمس مختلف مجالات الاقتصادهي ترجمة متخصصة  

 فهمها.  

ال �فهم    ع�اراتأما  دلال�ة لا  وحدة  تشكل  فأكثر  �لمتین  من  تتكون  فهي  الاصطلاح�ة 

والآخر   حرفي  الأول  معنیین  عن  وتعبر  لها،  المكونة  الكلمات  تجم�ع  من  إلا  معناها 

 مجازي. 

فالمترجم یواجه صعو�ات عدة في    .الاصطلاح�ة ل�ست �المهمة السهلة  ع�اراتوترجمة ال

ات�ج�ات التي تمكنه من نقلها وتفادي ترجمتها ترجمة  نقلها ولترجمتها �جب أن یت�ع الاستر 

 حرف�ة. 

تحلیل   إلى  الموالي  الفصل  في  سنتطرق  والمفاه�م  النظر�ة  الم�ادئ  إلى  التعرض  �عد 

   ائج وتحلیلها.بهدف التوصل إلى النت نماذج من تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي 
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 الفصل الثالث   

لنماذج من تقر�ر آفاق تحلیل  

 الاقتصاد العالمي
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 تمهید:  

نشأته ونذ�ر مهامه  و  ودوره قد الدولين صندوق التقد�م نتطرق في الفصل التالي إلى 

تقد�م  ب نقوم  ثم   ،ومطبوعاته هإلى مجال اختصاص ف�ما �عد وه�كله التنظ�مي لنتعرض

سنتعرض  �ما نتطرق إلى اللغة الأصل لمنشورات صندوق النقد الدولي المدونة و 

نماذج من  تحلیل یلیها  التي  ف �مترجم النسخة الفرنس�ة � عر فلا �فوتنا الت ترجمة المدونة ل

لتقد�م اقتراحات حللها سنالتي ج إلى النتائ  التي تقودنا تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي

 ننهي الفصل �خلاصة. ل وتوص�ات 
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 صندوق النقد الدولي:  1

  :ودوره صندوق النقد الدولي تقد�م 1.1

�قع مقره بواشنطن.   المتحدة،  الدولي و�الة منبثقة عن منظمة الأمم  النقد  إن صندوق 

بلدا. �قوم الصندوق بتقد�م    184و�ضم أعضاء مختلف بلدان العالم حیث یبلغ عددهم  

ما یتعرضون له    لمعالجة  المؤقت  القروض للدول الأعضاء الذین �حتاجون إلى التمو�ل 

 .1هامدفوعات  مواز�ن في  عجزمن 

 نشأة صندوق النقد الدولي: 2.1

  Bretton"بـ "بر�تون وودز 1944تم إنشاء صندوق النقد الدولي في شهر جو�ل�ة سنة 

"Woods  " "بولا�ة "نیوهام�شیرNew Hampshire  الولا�ات المتحدة الأمر�ك�ة. و�ان� "

الهدف من إنشاء الصندوق، وضع إطار للتعاون الاقتصادي العالمي وتجنب انخفاض  

أسعار العملات التي واجهها الاقتصاد الدولي في ثلاثن�ات القرن الماضي والتي أدّت  

 إلى حدوث خسائر �بیرة. 

 . 2لصندوق في ضمان استقرار النظام النقدي الدوليوتتمثل مهمة ا

 مهامه:  3.1

 یلي:   تتمثل مهام الصندوق ف�ما

   .متوازن في التجارة العالم�ةتحقیق نمو   -

 
 https://www.imf.org/external/pubs/ft/exrp/what/ara/whata.htm انظر: - 1
 Glance-a-at-https://www.imf.org/ar/About/Factsheets/IMFانظر: - 2

https://www.imf.org/external/pubs/ft/exrp/what/ara/whata.htm
https://www.imf.org/ar/About/Factsheets/IMF-at-a-Glance
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  .استقرار أسعار الصرفالحفاظ على  -

   .لق�م العملات تفادي الانخفاض التنافسي  -

 . مواز�ن المدفوعاتل تصح�ح منظم ب  الق�ام-

 مجال اختصاص صندوق النقد الدولي:   4.1

�شرف الصندوق على الس�اسات الاقتصاد�ة (أداء الاقتصاد الكلي) للبلدان الأعضاء.  

العمالة والتضخم إضافة إلى   الكلي والناتج و��ف�ة توظ�ف  و�شمل هذا الأداء الإنفاق 

على الس�اسات  میزان معاملات البلد المعني مع �اقي دول العالم. �ما یرّكز الصندوق  

الاقتصاد�ة الكل�ة للبلدان إضافة إلى الس�اسات اله�كل�ة التي �كون لها تأثیر على أداء 

في   س�استه  تحسین  بلد عضو حول  لكل  المساعدة  الصندوق  و�قدّم  الكلي.  الاقتصاد 

 .1مختلف المجالات

 مطبوعات صندوق النقد الدولي:   5.1 

النقد    - السنو�ة لصندوق  الصندوق    �شوفتتمثل في  :  الدوليالتقار�ر    هيو حسا�ات 

  الكشوفوتصدر  موجزة غیر مدققة من �شوف الحسا�ات المال�ة السنو�ة.    ع�ارة عن نسخ

 في تقر�ر الصندوق السنوي. �تم نشرهاو  أفر�ل  30في المدققة  المال�ة السنو�ة

حیث �قوم   ،2009سنة  بدأ إصدار تقر�ر "الراصد المالي" في    تقار�ر الراصد المالي:  -

�انعكاسات   تي تتعلقآخر تطورات المال�ة العامة، وتحدیث المعلومات ال�مسح و تحلیل 

 
 https://www.imf.org/external/pubs/ft/exrp/what/ara/whata.htmانظر: -1

https://www.imf.org/external/pubs/ft/exrp/what/ara/whata.htm
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الأزمة علیها والسینار�وهات المتوقعة لها على المدى المتوسط، وتقی�م الس�اسات المعتمدة  

  .مرارلوضع الموارد العامة على مسار قابل للاست 

نفس قاعدة  على  توقعات التقر�ر    تعتمد . و في السنة  تقر�ر "الراصد المالي" مرتین   و�صدر 

 الب�انات المستخدمة في تقر�ر "آفاق الاقتصاد العالمي" و"تقر�ر الاستقرار المالي العالمي".  

سواق  للأتقی�مات نصف سنو�ة  على  هذا التقر�ر  یرّكز    :تقر�ر الاستقرار المالي العالمي  -

   تمو�ل الأسواق الصاعدة في س�اق عالمي.  �درس ��ف�ةالمال�ة العالم�ة و 

التطورات والتوقعات الاقتصاد�ة    تدرس  :آفاق الاقتصاد الإقل�مي  - التقار�ر آخر  هذه 

�ما   المؤثرة على أداء الاقتصادوالعوامل  تطورات الس�اسة الاقتصاد�ة  ب  هتم�ما ی   للبلدان،

 صناع الس�اسات. لأهم التحد�ات  یدرس

صدر المجلة في نسختها المطبوعة �ل ثلاثة أشهر وتُنشر  ت   م�ة:مجلة التمو�ل والتن  -

 . 1�ستة لغات. �ما تنشر نسختها الإلكترون�ة �ل ثلاثة أشهر أ�ضا

 تقد�م تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي:  2

العالمي: الاقتصاد  آفاق  ال  تقر�ر  وتوقعاتهم  �عرض  الصندوق  خبراء  تحلیل  ف�ما  تقر�ر 

الرئ�سة (التي تصنف حسب  �خص   البلدان  العالمي في مجموعات  تطورات الاقتصاد 

المنفردة،   البلدان  من  �ثیر  وفي  الخ...)،  التطور،  � المنطقة ومرحلة  أهم قضا�ا فیهتم 

هذا  و�صدر  ة.  تحلیل تطورات الاقتصاد وآفاقه المتوقعإضافة إلى  الس�اسة الاقتصاد�ة،  

 
 https://www.imf.org/ar/Publications/WEOانظر: -  1
 

https://www.imf.org/ar/Publications/WEO
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الأداة الرئ�سة لأنشطة  عتبر  �ما �   ،التقر�ر مرتین سنو�ا: مرة في الر��ع، ومرة في الخر�ف

 .1الصندوق في مجال الرقا�ة الاقتصاد�ة العالم�ة

 اللغة الأصل لصندوق النقد الدولي:   1.2

�اللغة الإنجلیز�ة  نعرف أن صندوق النقد الدولي والمنظمات الدول�ة تأتي �امل اصداراتها  

والتعرف على من قام   من ذلكللتأكد  ثم یتم ترجمتها إلى اللغة الفرنس�ة ثم إلى العر��ة، و 

بترجمة النسخة العر��ة قمنا �إرسال رسالة إلى مكت�ة صندوق النقد الدولي الإلكترون�ة  

 إلا أننا لم نحصل على أي إجا�ة. 

 :    العالميالاقتصاد  تقر�ر آفاق  ترجمة  2.2

إن اتصالنا �صندوق النقد الدولي �خصوص النسخة العر��ة لم �جد نفعا. فكل ما نملكه  

كل أولئك قد تم في   من معلومات هو أن الترجمة والتحر�ر اللغوي والجمع التصو�ري 

شع�ة اللغة العر��ة، �إدارة الخدمات المؤسس�ة والمنشآت لصندوق النقد الدولي و�إدارة  

العامة  التكنولوج�ا وجورج    .والخدمات  منجفار  لو�زا  من:  فلكل  والتصم�م  الغلاف  أما 

 .AGS, An RR Donnelley Companyسالازار، وأما الجمع التصو�ري: فلشر�ة 

    أما ف�ما یتعلق �النسخة الفرنس�ة فقد وجدنا المعلومات التال�ة:

 - Édition française, Services linguistiques du FMI, Section 

française, Traduction : Marc Servais, Correction : Monica 

Nepote-Cit et Van Tran, PAO : Fernando Sole 

 - Production : FMI, Division des services multimédias, 

 
  https://www.imf.org/ar/Publications/WEO:: انظرالمرجع نفسھ  - 1

https://www.imf.org/ar/Publications/WEO
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Couverture et conception artistique : Luisa Menjivar et Jorge 

Salazar, Composition : AGS, une société du groupe RR 

Donnelley. 

 التعر�ف �مترجم النسخة الفرنس�ة:   3.2

 لم نجد معلومات �ثیرة عن مترجم النسخة الفرنس�ة. و�ل ما وجدناه یتمثل ف�ما یلي:  

"مارك سرفي  ببلج�كا عام  في مدینة "رو�ور   ) (1Marc Servaisولد  قام  1996"   ،

�ان �عمل في البنك الوطني  و انجلیز�ة) في جامعة مونس.  -بدراسات في الترجمة (إس�ان�ة

الدولي، فساهم في   النقد  ببرو�سل عندما عرض عل�ه أحد الأصدقاء إعلانا لصندوق 

 . المسا�قة ونجح، وهكذا أص�ح �شغل منصب مترجم لدى صندوق النقد الدولي

 

 
 http://www.geocities.ws/maerschalck/wdc1.htm :انظر -1

http://www.geocities.ws/maerschalck/wdc1.htm
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1التنظ�مي لصندوق النقد الدولي: اله�كل  4.2

 
 

 

 
 https://www.imf.org/external/arabic/orgcharta.pdf تم تحمیله من موقع صندوق النقد الدولي: انظر: -1 

 

https://www.imf.org/external/arabic/orgcharta.pdf
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 :  نماذجتحلیل ال  3

ال للمدونة على تصن�ف  التي ذ�رناها    نماذجاعتمدنا في تحلیلنا  في  سا�قا  وفقا للأنواع 

النظري. إبر�ل    الجانب  مدونة  أن  إلى  الإشارة    2012و�بر�ل    2011وتجدر 

ملخص  ترجمة  إضافة إلى  التقد�م    إلا تم ترجمتهما إلى اللغة العر��ة،  ی لم   2012وأكتو�ر

 واف.

 : الاسم�ةوالتعابیر الاقتصاد�ة   ع�ارات الاصطلاح�ةال 1.3

 (Expressions idiomatiques et locutions économiques nominales)   

  : مأخوذ من   :1 نموذجال 

-Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p. xv. 

سبتمبر- المخاطر،  في  وتصاعد  النمو  في  ت�اطؤ  العالمي،  الاقتصاد  ،  ٢٠١١آفاق 

 .س. ص

- Les efforts de remplacement de la 

demande publique par la demande privée 

sont tombés au point mort.  

القطاع  إلى  الطلب من القطاع العامانتقال  تعطل -

    .الخاص

-point mort :   nom + adjectif 

+   اسم                        نعت    

-la demande publique :  

article + nom + adjectif 

+ اسم + مخصص  نعت     

- la demande privée :  

article + nom + adjectif 

+ اسم + مخصص نعت    

 فعل :تعطل

 الطلب من القطاع العام:  

 نعت ال + اسم+ حرف جر + ال + اسم + ال + 

 القطاع الخاص:  

 نعت ال + اسم + ال + 
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التي وردت في شكل تعبیر اسمي في    "  point mort"  ع�ارة الاصطلاح�ةالتمت ترجمة  

 التال�ة: الجملة

 (Les efforts de remplacement de la demande publique par la 

.)point mortdemande privée sont tombés au    

�استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لـ"مونا ب�كر" حیث   إلى اللغة العر��ة �فعل "تعطل" 

نقل   الاصطلاح�ة لل  العام  معنى التم  المترجم  و   ، ع�ارة  تقن�ة  لجأ    " التر�یز"إلى 

)concentration(    في اللغة  واحدة  اللغة المنقولة �كلمة  من  �لمتین  نقل  المتمثلة في

یؤدي المعنى �املا ولا �خل �ه فهو �عني التوقف وفقا   "تعطل"المنقول إلیها، والفعل  

 في اللغة الفرنس�ة. ع�ارة الاصطلاح�ة لمفهوم ال

" إلى اللغة العر��ة  la demande publique"  الاسمي   الاقتصاديتعبیر  وتمت ترجمة ال

استخدام   استرات�ج�ة  على  �الاعتماد  العام"  القطاع  من  الطلب   " معن�   تعبیربـ    ى حمل 

ولكننا نلاحظ إضافة مصطلح "القطاع" وهي إضافة    "مونا ب�كرلـ"مماثلا وشكلا مغایرا  

كما أن الترجمة تؤدي   مالعا  خاص �القطاع الصح�حة تهدف إلى توض�ح نوع الطلب  

ال �ون  �ه  تخل  الاقتصاديتعبیر  المعنى ولا  �المجال  فهم معنى    .خاص  قد  فالمترجم 

التعبیر الاقتصادي من تجم�ع الكلمات التي یتكون منها. فلغة الاقتصاد تختلف عن لغة  

 العلوم الأخرى. 

الاسمي ترجمة    �ذلك  تمت و  الاقتصادي  اللغة  la demande privée"  التعبیر  إلى   "

مماثلا    ى حمل معن تعبیر � استرات�ج�ة استخدام  العر��ة بـ " القطاع الخاص" �الاعتماد على  
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ل مغایرا  "وشكلا  ب�كرـ  من    "مونا  بدلا  "القطاع"  استخدم مصطلح  المترجم  أن  ونلاحظ 

ع  الطلب �ونه ذ�ره من قبل وتم حذفه لتفادي التكرار في الجملة "انتقال الطلب من القطا

"القطاع الخاص" لیر�ز على    تعبیر الاسميالعام إلى القطاع الخاص" وفضل استخدام ال

وهي ترجمة صح�حة وتؤدي المعنى �املا وهذا    نوع الطلب أنه یرت�ط �القطاع الخاص

ال �ون  إلى  الاقتصاديی  تعبیر راجع  المجال  إلى  تعد   .نتمي  الاقتصاد  لغة                 ففي 

"la demande privée  أدت  " تعبیرا اصطلاح�ا اقتصاد�ا �امت�از لأن اجتماع �لماته

 إلى وحدة دلال�ة. 

تغیرت،    "point mort"  ع�ارة الاصطلاح�ةلاحظنا في مثال آخر أن ترجمة الولكننا    

   مأخوذ من:التالي: ال نموذج الوهو ما سنراه في 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.137. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٣٥ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Le point mort d’inflation mesuré par 

l’écart de rendement entre les obligations 

classiques et celles comparables qui sont 

indexées sur l’inflation donne une 

estimation du niveau de l’inflation 

anticipée. 

�قاس �فرق  الذي معدل التضخم التوازنيو�وفر 

 المقابلة لسنداتوا  التقلید�ةالسندات العائد بین 

تقدیرا لمستوى التضخم   المرت�طة �التضخم

 .المتوقع
 

- point mort  :   

 nom + adjectif 

+ اسم نعت   

 :  معدل -

 اسم  
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- obligations classiques :  

nom + nom  

 اسم + اسم 

celles comparables indexées sur l’inflation  : 
pronom démonstratif + adjectif + adjectif + 

préposition + article + nom  

 اسم + مخصص + حرف جر + نعت + ضمیر الإشارة   

 :السندات التقلید�ة -

 ال + اسم + ال + اسم  

 : لسندات المرت�طة �التضخما

 ال + اسم + ال + اسم + حرف جر + اسم   

   

إلى اللغة    ا" تمت ترجمتهpoint mort" ع�ارة الاصطلاح�ة  نلاحظ في المثال التالي أن ال

التوازني معدل "بـ  العر��ة   استرات�ج�ة  من خلال    "التضخم  معنت   ع�ارةاستخدام    ىحمل 

�ترجمة  استخدم مصطلح "معدل" نلاحظ أن المترجم و  "مونا ب�كرـ"لمماثلا وشكلا مغایرا 

الس�اق  وهو      point mort  :لـ   هذا  في  الأنسب  و�عتبر  �املا  المعنى  �ون  یؤدي 

  ئااستخدام مصطلح المثال السابق "تعطل" �ان س�خل �المعنى و�ؤدي إلى معنى خاط 

نوع   توض�ح  إلى  تهدف  إضافة صح�حة  وهي  "التوازني"  المصطلح  إضافة  تمت  كما 

عدّ  أنواع  للتضخم  الأخرى لأن  الأنواع  و�ین  بینه  للتمییز  القول  و   . ةالتضخم  ن  إ�مكن 

صح�حة  وهي ترجمة    ع�ارة الاصطلاح�ة لل  الدینام�كي   المترجم استخدم الترجمة �المكافئ

 .  �المجال الاقتصادي ةخاص ع�ارةكون ال

ترجمة   الاسميالوتمت  الاقتصادي  اللغة obligations classiques"    تعبیر  إلى   "

وشكلا    ىحمل معن تعبیر �العر��ة بـ "السندات التقلید�ة" من خلال استرات�ج�ة استخدام  

خاص    تعبیر إضافة إلى أنها ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �ون ال  "مونا ب�كرـ "مماثلین ل

 �المجال الاقتصادي. 
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" celles indexées sur l’inflation "الاسمي    التعبیر الاقتصاديوقام المترجم بنقل  

تعبیر  من خلال استرات�ج�ة استخدام  " السندات المرت�طة �التضخم"  : إلى اللغة العر��ة ب ـ

معن�  ل  ىحمل  مغایرا  ب�كرـ"مماثلا وشكلا  �الاعتماد على    " مونا  تمت  الترجمة  أن  �ما 

نتمي إلى المجال  ی تعبیر التكافؤ الدینام�كي وهي ترجمة صح�حة وتعتبر الأنسب �ون ال

 الاقتصادي.

 مأخوذ من:  الالآتي:  نموذجال 

- Perspectives de l’économie mondiale, une croissance trop faible 

depuis trop longtemps, avril 2016, p.xiii. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 م.  .، ص ٢٠١٦ الاقتصاد العالمي، �طء شدید لفترة �الغة الطول، إبر�ل

- L’économie mondiale risque de 

se retrouver au point mort et de plonger 

dans une stagnation séculaire 

généralisée. 
 

 تهدد سرعة إلى العالمي  الاقتصاد  وصول احتمال

 المزمن الر�ود من حالة في وسقوطه �الانه�ار

   .النطاق واسع
 

- L’économie mondiale: 

article+ nom + adjectif  
 نعت + اسم + مخصص

-au point mort : 

 nom + adjectif 
+ اسم نعت     

 : العالمي الاقتصاد -

 ال + اسم + ال + اسم  

 :�الانه�ار تهدد سرعة -

 اسم + فعل + حرف جر + اسم  

"    بـ: إلى اللغة العر��ة    اتمت ترجمته  (point mort)  ع�ارة الاصطلاح�ةالنلاحظ أن  

  " مونا ب�كرـ "الص�اغة لسرعة تهدد �الانه�ار" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام إعادة  
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صح�حة وتخدم    نلاحظ أن الترجمة و ،  ع�ارة الاصطلاح�ة للحیث تم نقل المعنى العام  

   الس�اق.

إلى اللغة العر��ة   (l’économie mondiale)وتمت ترجمة التعبیر الاقتصادي الاسمي  

وشكلا مماثلین  من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى  بـ "الاقتصاد العالمي"  

لمونا ب�كر. �ما لجأ المترجم إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر وتعتبر الترجمة ترجمة  

 صح�حة تؤدي المعنى �املا وتخدم الس�اق مادام التعبیر خاصا �المجال الاقتصادي.

 : مأخوذ من: 2 نموذجال 
- Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p .xvi. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 غ.   ، ص.٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  
 

- Assainir les bilans et accélérer                   

la remise sur pied. 
  تصح�ح الخلل و التعجیل �إصلاح القطاع المالي  

      .ف�ه

remise sur pied : 

nom + préposition + nom 

 اسم +    حرف جر     + اسم  

 تصح�ح الخلل  ف�ه : 

اسم + جار ومجرور   ال+اسم +  

فعلي    التي وردت في شكل تعبیر  )remise sur pied(   ع�ارة الاصطلاح�ةالتمت ترجمة  

  pied remise sur(assainir les bilans et accélérer la (في الجملة التال�ة:  

ـ "تصح�ح الخلل ف�ه" من خلال استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لبـ  اللغة العر��ة   إلى
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ترجمة صح�حة    تعتبر   وهي   ع�ارة الاصطلاح�ةلل�التعبیر عن المعنى العام    " مونا ب�كر"

 تخدم الس�اق ولا تخل �المعنى.   

 : مأخوذ من: 3 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.13.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

   .١٢ ، ص.٢٠١٣العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، إبر�لالاقتصاد 

- Les risques à court terme d’un 

atterrissage brutal dans les principaux 

pays émergents se sont atténués.  

 
 

 �النس�ة القر�ب المدى علىالمخاطر  انحسرت -

 في الاقتصادي العن�ف الهبوط لاحتمالات

 .الرئ�س�ة الصاعدة الاقتصادات
 

-à court terme :  

préposition + adjectif + nom  

  جر +  حرفنعت  اسم    +      

- pays émergents: 

nom + adjectif  

 نعت + اسم  

   على المدى القر�ب: -

 نعت حرف جر+ ال+ اسم+ 

 :  الصاعدة الاقتصادات -

 ال + اسم + ال + نعت 

التي وردت في شكل تعبیر نعتي    " à court terme"  الع�ارة الاصطلاح�ةنلاحظ أن  

قد    ) d’un atterrissage brutal) à court termeLes risques  في الجملة التال�ة:

ترجمته ال  اتمت  اللغة  القر�ب"    :بـر��ة  عإلى  المدى  على  "على  استرات�ج�ة  �الاعتماد 

ل  ىحمل معن ت   ع�ارةاستخدام   ب�كر   ـوشكلا مماثلین  المونا  إلى  المترجم  لجأ  ترجمة  �ما 

في نقل الع�ارة الاصطلاح�ة وتعتبر ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون    حرف�ةال

 . الإخلال �ه 
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" في اللغة الفرنس�ة إلى pays émergentsتمت ترجمة التعبیر الاقتصادي الاسمي "و 

 � الصاعدة"  "الاقتصادات  بـ  العر��ة  تعبیر  اللغة  استخدام  استرات�ج�ة  على  الاعتماد 

اصطلاحي �حمل معنا وشكلا مغایرا لـ"مونا ب�كر" �ما أنها ترجمة �المكافئ الدینام�كي  

"البلدان"  "paysونلاحظ أن المترجم لجأ إلى تقن�ة التطو�ع یتمثل في الانتقال من الكل "

إلى الجزء "الاقتصادات" و�ما أننا في المجال الاقتصادي فالاقتصاد جزء من البلد فهي  

مصطلح   استخدام  فضل  المترجم  أن  ونلاحظ  �املا  المعنى  تؤدي  صح�حة  ترجمة 

"الصاعدة" بدلا من مصطلح "الناشئة"، وذلك صح�ح ولا �خل �المعنى ونرى أنه الأنسب  

خاص "الصاعدة"  التعبیر    كون مصطلح  أن  إلى  الإشارة  وتجدر  الاقتصادي  �المجال 

في اللغة العر��ة "اقتصادات السوق الصاعدة" هي ترجمة للتعبیر الوارد في   قتصاديالا

"  emrging market economies" أو "emergent market economiesاللغة الإنجلیز�ة "

 " مصطلحي  تستخدم  الإنجلیز�ة  اللغة  أن  نلاحظ  و  marketو�التالي  السوق   "

"economies .اقتصادات " 

 مأخوذ من:  :4 نموذجال

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p. xvi. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. ع.   ٢٠١٣الاقتصاد العالمي، تحولات وتوترات، أكتو�ر
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- Des déséquilibres et des goulets 

d’étranglement du côté de l’offre dans les 

pays émergents.  

�سبب  الصاعدة السوق  اقتصادات وتعثر خطى

 .العرض اختناقاتو  الاختلالات

- goulets d’étranglement: 

 nom + article + nom   

  اسم + مخصص +  اسم  

-pays émergents : 

nom + adjectif  

    نعت  + اسم                 

 :اختناقات -

   اسم

 - اقتصادات السوق الصاعدة: 

نعت اسم + ال + اسم + ال +  

لم    المترجمنلاحظ أن  "تعثر خطى" للتعبیر عن جملة و تعبیر اصطلاحي  تمت إضافة  

ترجمة   �ستخدم "مونا  و   التعابیر  استرات�ج�ات  إلیها  تطرقت  التي  الع�ارات الاصطلاح�ة 

في الترجمة    ) (le niveau de langueب�كر" �ما أنه لم یتم احترام المستوى اللغوي 

الانتقال من مستوى   الجزلالإحیث نلاحظ  مستوى    إلى  langage soutenu)(   نشاء 

الم �عد    (langage recherché)  طلوباللغة  اللغوي  المستوى  الحفاظ على  أن  علما 

 الترجمة. ) servitude(من ت�عات  مادام مهما 

بـ    ) l’offre de côtéu d d’étranglementgoulets(  ع�ارة الاصطلاح�ةالوتمت ترجمة   

خلال العرض  اختناقات" من  الص�اغةاسترات�ج�ة    "  "ل  إعادة  ب�كرـ  عن    " مونا  �التعبیر 

  ع�ارة الاصطلاح�ة لاالمتمثلة في نقل    "التر�یز"تقن�ة  المترجم  واستخدم    ع�ارةالمعنى العام لل

في اللغة المنقول  �كلمتین  نقلها  بینما تم    ، في اللغة المنقولة�لمات  أر�ع  كون من  تي تتال

�املا ی   "اختناقات"مصطلح  و   ،إلیها المعنى  ترجمة    .ؤدي  ع�ارة الاصطلاح�ة  الوتعتبر 

�المعنى   ترجمة إلى أن  �ما    صح�حة لا تخل  في    اتمت ترجمته  ع�ارةالتجدر الإشارة 
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ولم   العر��ة "اختناقات"بنفس الاسم إلى اللغة    2016إلى سنة    2011المدونة من سنة  

مونا  ـ "حیث تمت الترجمة من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل  في �ل الس�اقات  تتغیر

 .  "ب�كر

 : مأخوذ من: 5 نموذجال

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p.12 

الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع    -

 .١٤ ، ص.٢٠١٣تحولات وتوترات، أكتو�ر الاقتصاد العالمي،

- Les marchés financiers restent très 

vulnérables aux changements d’état 

d’esprit.                                                                               

 كبیرة بدرجة معرضة  ت�قى المال�ة الأسواقفإن 

  .العام المزاج في حدوث تحولات لمخاطر

- marchés financiers :  

nom +nom  

  اسم  + اسم

-état d’esprit :   

nom + préposition + nom              

   اسم + حرف جر + اسم

 :  الأسواق المال�ة

   ال + اسم + ال + اسم

   المزاج العام: -

 ال + اسم + ال + اسم  

بنقل   المترجم  بـ  marchés financiers"الاقتصادي    تعبیرالقام  العر��ة  اللغة  إلى   "

استخدام   استرات�ج�ة  المال�ة" من خلال  معن �  تعبیر"الأسواق  ل  ى حمل  مماثلین  ـ  وشكلا 

خاص    تعبیر ن اللأوهي ترجمة حرف�ة تؤدي المعنى �املا وتعتبر الأنسب    "مونا ب�كر"

 �المجال الاقتصادي. 

كل تعبیر اسمي  التي جاءت في ش  "état d’esprit"الع�ارة الاصطلاح�ة    تمت ترجمةو 



- 140 - 
 

  Les marchés financiers restent très vulnérables aux) في الجملة الآت�ة:

état d’esprit.)changements d’ 

مونا  ـ "لإعادة الص�اغة  �الاعتماد على استرات�ج�ة  إلى اللغة العر��ة بـ " المزاج العام"    

ولكننا نلاحظ أن الترجمة   ع�ارة الاصطلاح�ةمن خلال التعبیر عن المعنى العام لل  "ب�كر

و�ما أن النص اقتصادي فإنه یتطلب الدقة في نقل   ،لسیت دق�قة وتؤدي إلى غموض 

 �التالي:الع�ارة الاصطلاح�ة  المصطلحات و�ان من الأنسب ترجمة 

                                                                           ." حالتهاطر حدوث تغییرات في  "فإن الأسواق المال�ة ت�قى معرضة بدرجة �بیرة لمخا 

في المدونة  "  état d’esprit"الع�ارة الاصطلاح�ة  فیها    توردقمنا �جمع الأمثلة التي  قد  و 

    :في س�اقات عدة النمیز ��ف�ة ترجمته 2016إلى سنة  2011من سنة 

 مأخوذ من:   نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xix.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. ف. ٢٠١٦أكتو�رالاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، 

-Ils pourraient, ensemble, peser largement 

sur l’état d’esprit des marchés. 
 

�مكن أن تؤدي مجتمعة إلى التأثیر �شدة على  

 .مزاج السوق 
 

- état d’esprit : 
nom + préposition  

+   اسم      حرف جر     

 : السوق مزاج 

 + ال + اسم  اسم 

إلى    اتمت ترجمته  ) état d’esprit(الع�ارة الاصطلاح�ة  أن    التالي  المثال نلاحظ في  

من    "مونا ب�كرـ " استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمن خلال استخدام " السوق  "مزاجبـ العر��ة  
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أر�ع  من خلال ترجمة  "  التر�یز"ولجأ المترجم إلى تقن�ة    ،لع�ارةالمعنى العام ل خلال نقل  

واستخدم المترجم ص�غة المفرد   في اللغة المنقول إلیها  تینالمنقولة �كلمفي اللغة  كلمات  

"الأسواق" الجمع  من ص�غة  بدلا  لغة    "السوق"  لكل  أن  في  �كمن  �س�ط  لسبب  وذلك 

الفرنس�ة اللغة  فع�قر�ة  الخاصة.    (le génie de la langue française)  ع�قر�تها 

لكننا نلاحظ  ��ة تستوجب استخدام المفرد.  تقتضي استعمال الجمع بینما ع�قر�ة اللغة العر 

لهذا فإن استخدام   ،السوق   حالةفي المثال التالي أننا لا نتحدث عن المزاج العام و�نما عن  

و�ان من الأنسب ترجمته    یؤدي المعنى لا  صح�ح و غیر  �عتبر  في نظرنا  الاسم" مزاج"  

الع�ارة  على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة حیث تعبر عن معنى  اعتمادا  بـ "حالة السوق"  

 .   وتؤدي المعنىالاصطلاح�ة الاسم�ة  

 مأخوذ من: ال :التالي نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.16.  

الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع    -

 .١٦ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- l’évolution de l’économie chinoise a de 

plus en plus d’incidence sur un éventail 

plus large de pays émergents par le biais de 

l’état d’esprit des marchés financiers . 
 

 مجموعة على الصین في التطورات تأثیر یزداد

 خلال  من الصاعدة الأسواق اقتصادات من أكبر

 .  المال�ة والانط�اعات المشاعر
 

 - de plus en plus :  

préposition + adverbe + préposition 

+adverbe  

 : یزداد -

   فعل مضارع 
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 ظرف + حرف جر + ظرف + حرف جر 

- pays émergents 

nom + adjectif  

 نعت + اسم  

- état d’esprit :  

nom + préposition + nom  

  اسم + حرف جر + اسم 

 الصاعدة  الأسواق اقتصادات -

 اسم + ال+ اسم + ال + نعت 

 :المشاعر والانط�اعات-

   ال + اسم + واو العطف + ال+ اسم

التي وردت في شكل تعبیر    ت الع�ارة الاصطلاح�ةالمثال أنه تمت ترجمنلاحظ في هذا  

التال�ة  "locution adverbiale (  "de plus en plus(  ظرفي الجملة   :في 

)d’incidence de plus en plusl’économie chinoise a  l’évolution de( 

  " مونا ب�كرـ "استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل�فعل "یزداد" �الاعتماد على  إلى اللغة العر��ة  

ألا    ةمماثلع�ارة اصطلاح�ة  مع أنه یوجد في اللغة العر��ة  من خلال نقل المعنى العام  

و   يوه فأكثر"  حرف�ة   عدّ ت"أكثر  أن  ترجمة  نلاحظ  استخدام    ولكننا  عن  ابتعد  المترجم 

   الترجمة الحرف�ة وفضل استخدام الفعل "یزداد" الذي یؤدي المعنى �املا.

في   "des marchés financiers  état d’esprit"  الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة  

والانط�اعات المشاعر   " بـ  العر��ة  إلى  التالي  إعادة  المال�ة  المثال  لاسترات�ج�ة  وفقا   "

ب�كر  ل  الص�اغة خلال  مونا  للمن  العام  المعنى  عن  في  ولاحظنا  ع�ارة  التعبیر  تغییرا 

الع�ارة الاصطلاح�ة  فالمترجم في الأمثلة السا�قة وفي نفس المدونة تارة یترجم  .الترجمة 

(état d’esprit)  العام"    ب ـ "المزاج  و  السوق"  "مزاج"  یترجمه  و"مزاج  أخرى  وتارة 

"المشاعر" ونجد أن  بـ" "المشاعر والانط�اعات" الترجمة  المشاعر والانط�اعات" و�ذلك 
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والغموضت  الل�س  إلى  الحالة    وهو  انط�اعفمفردها    1والانط�اعات  . ؤدي  یدلُّ على  ما 

فالمشاعر والانط�اعات تعبر عن الإنسان أكثر منه للتعبیر    .الذهنّ�ة والنفس�َّة للإنسان

مصطلح    سقاطنلاحظ أنه تم إ عن حالة الأسواق واستخدامها في المجال الاقتصادي و 

وتجدر الإشارة إلى أن اللغة الاقتصاد�ة لغة متخصصة تتطلب الدقة في نقل    ،الأسواق

 الأجدر الترجمة �الآتي: �ان من و المصطلحات 

 یؤدي المعنى �املا بدلا من "المشاعر�عتبر الأنسب �ونه  ذلك  و   "المال�ة  سواقالأ  حالة" 

 والانط�اعات". 

 : مأخوذ من:   6 نموذجال 

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.1  

آفاق الاقتصاد  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 . ١ ، ص.٢٠١٤التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل   العالمي،

-Bien qu’un retour de manivelle après des 

augmentations antérieures de la demande 

de stocks ait peut-être joué un rôle aussi. 

محصلة ارتفاع الطلب  أ�ضا  ذلك ساهمت في ور�ما

 . في الفترة السا�قة على المخزون 
 

-bien que :  

nom + conjonction 

 أداة وصل + اسم   

-retour de manivelle :  

nom + préposition + nom  

اسم + حرف جر + اسم      

 :   ساهمت في -

 فعل + حرف جر  

 

 

 
 تم تحمیله من موقع قاموس المعاني: - 1

 /https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A7%D9%86%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA انظر:  

https://www.almaany.com/ar/dict/arar/%D8%A7%D9%86%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D8%A7%D8%AA/
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- joué un rôle :  
verbe + article + nom  
 اسم + مخصص + فعل 

 "" التي وردت في شكل تعبیر وصل bien que"الع�ارة الاصطلاح�ة تم حذف ترجمة 

locution conjonctive"   والحذف هنا لا �خل �المعنى �ون المترجم تخلى عن وحدة

و  �الجدید  تأتي  المتر ذلك  لا  �إمكان  �ان  ولكن  الترجمة  في  �عتبر خطأ  ترجمته  لا  جم 

 ا.  "مع أن" التي تعتبر ترجمة حرف�ة أو "�الرغم من ذلك" بدلا من حذفها تمام كالتالي

" تم  retour de manivelleفي اللغة الفرنس�ة "  لع�ارة الاصطلاح�ة ا  كما نلاحظ أن

مونا  "تطرقت  قد  حمل دلالة هامة في س�اق الجملة و ت   ع�ارةفالمترجم لم ینقل    ،سقاطهاإ

أن المترجم �مكن أن یلجأ إلیها إذا ما تعذر عل�ه  إذ رأت  إلى هذه الاسترات�ج�ة    "ب�كر

ترجمته إ�جاد   أو  الفرنس�ة  retour de manivelle"ع�ارة  لفا  .المقابل  اللغة  في  دل  ت " 

ترجمته المترجم  �إمكان  و�ان  ما.  �فعل  الق�ام  عن  ناتج  سلبي  تأثیر  التأثیر    اعلى  بـ" 

                                        .         المعنى العامعلى إعادة الص�اغة بنقل    اعتمادا العوامل السلب�ة"  "� السلبي" أو  

التي وردت في شكل تعبیر فعلي  " jouer un rôle"الع�ارة الاصطلاح�ة ة وتمت ترجم

 في الجملة الآت�ة: 

 après des augmentations antérieures  retour de manivelle’un Bien qu(  

.)aussi joué un rôleêtre -de stocks ait peut de la demande   
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وهي    " مونا ب�كرـ "لإعادة الص�اغة  إلى اللغة العر��ة بـ" ساهمت في" وفقا لاسترات�ج�ة  

و  المعنى  تؤدي  الس�اقترجمة  ترجمة  .  تخدم  إلى  للجأ  المترجم متخصصا  �كن  لم  فلو 

 .le calque) (" بـ "لعب دورا" أي �ما �عرف �النسخ  jouer un rôleالع�ارة "

 اقتراح ترجمة:  

رتفاع الطلب على المخزون في  لا  التأثیر السلبي الذي طرأ �مكن أن �كون الرغم من  � 

 الفترة السا�قة دور في ذلك أ�ضا.  

 : مأخوذ من:  7 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, nuages et incertitude de 

l’après crise, octobre 2014, p.163. 

الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع    -

 . ١٥٥ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، تر�ات وغیوم وعدم �قین، أكتو�ر 

-Mais que la faible rentabilité de 

certaines banques a rendu nécessaire 

une réforme des modèles d’entreprise, 

ce qui pourrait créer des vents 

contraires pour la reprise économique. 

 لدیها خلق البنوك �عض ر�ح�ة انخفاض لكن 

 مما العمل، لنماذج شامل إصلاح لإجراء احت�اج

 على معاكسة تأثیرات إلى یؤدي أن �حتمل

 .الاقتصادي التعافي
 

- vents contraires : 

nom + nom  

 اسم + اسم 

-la reprise économique:  

article + nom + nom  

 اسم + اسم + مخصص 

 - تأثیرات معاكسة: 

 نعت اسم + 

 : التعافي الاقتصادي-

 ال + اسم + ال + اسم   



- 146 - 
 

ال ترجمة  (تمت  تعبیر  vents contrairesع�ارة الاصطلاح�ة  في شكل  التي وردت   (

 اسمي في الجملة التال�ة: 

 (ce qui pourrait créer des vents contraires pour la reprise  économique.)   

" بـ  العر��ة  اللغة  الاقتصادي  تأثیرات معاكسةإلى  التعافي  استرات�ج�ة  على  " من خلال 

معن �حمل  تعبیر  "ل  �نمغایر وشكلا    ىاستخدام  ب�كرـ  تعبیر وه   ". مونا  المعنى  ی   و  ؤدي 

�ه�كاملا ولا   ا  ،خل  إلى  المترجم  المعنى    تعبیر لولجأ  �العن  الترجمة  مكافئ  �استخدام 

ن لأ"  على التعافي الاقتصادي  من النقل �الترجمة الحرف�ة "ر�اح معاكسة بدلاالدینام�كي 

�فرض ال�حث عن المكافئ الذي �خدم الس�اق الذي ورد  الذي  الس�اق الاقتصادي هو  

 .  تعبیر ف�ه ال

إلى اللغة   (la reprise économique)  الاسمي  الاقتصادي  وقام المترجم بنقل التعبیر 

التعافي الاقتصادي"    " بـ  من خلال استخدام تعبیر �حمل معنى مماثلا وشكلا  العر��ة 

مغایرا لمونا ب�كر. �ما اعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ الدینام�كي بدلا من النقل  

�الاعتماد على الترجمة الحرف�ة "الانتعاش الاقتصادي" وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة  

 تؤدي المعنى �املا.  

ی المترجم  "  vents contraires"  ع�ارة الاصطلاح�ةالتارة    نقل وتجدر الإشارة إلى أن 

و"عائق" وهو ما سنراه  "اضطرا�ات"  "تأثیرات معاكسة" وتارة أخرى ب ـ  إلى اللغة العر��ة ب ـ

الآتیین المثالین  نفسه" من  في  "المفهوم  المترجم على استخدام  �حافظ  . والمفروض أن 

       البدا�ة إلى النها�ة. 
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 مأخوذ من:    نموذجال 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.30. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢٩، ص.٢٠١٦أكتو�رالاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، 

-Déclin des vents contraires liés aux 

dépréciations monétaires rapides et aux 

sorties de capitaux des pays émergents 

en difficulté. 
 

 �ع السر  الانخفاض عن الناجمة الاضطرا�ات وتبدد

 المتضررة الصاعدة الاقتصادات عملات ق�مة في 

    منها. الخارجةوالتدفقات الرأسمال�ة  

 -vents contraires :  
nom +nom 
   اسم + اسم

-dépréciations monétaires: 

nom + nom  
 اسم + اسم  

 

- sorties de capitaux :  

nom + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + اسم  

 : الاضطرا�ات -
 اسم  ال +     
 
 الانخفاض في ق�مة عملات:   -

 ال+ اسم + حرف جر + اسم + اسم  

 التدفقات الرأسمال�ة:  

 ال+ اسم + ال + اسم  

ترجمة   الاصطلاح�ةالتمت  اللغة vents contraires"  ع�ارة  إلى  التالي  المثال  في   "

من خلال    "مونا ب�كرـ "العر��ة بـاسم "الاضطرا�ات" �استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل

  ة المتكون   ع�ارةال  في نقلتقن�ة التر�یز  لجأ المترجم إلى  و   ،م للع�ارةالتعبیر عن المعنى العا

وهو اسم لا ینقل المعنى �طر�قة صح�حة و�ؤدي  إلى �لمة " الاضطرا�ات"  �لمتین  من  

�ونه لا یتطابق     ( faux sens)معنى مغایر ه یؤدي إلى  إلى الل�س والغموض واستخدام



- 148 - 
 

مع المنقولة    تماما  اللغة  في  لكلمة  فالمكافئ  ترجمة  هو  "اضطرا�ات"  الاسم 

"perturbations" أو "troubles   ع�ارةلا" مع أننا لاحظنا في المثال السابق أن  "vents 

contraires  "خدم المعنى والس�اق و�ان  ت   ي ع�ارةبـ "تأثیرات معاكسة" وه  اتمت ترجمته

 ."اضطرا�ات"بدلا من  امن الأجدر استخدامه

إلى اللغة العر��ة بـ    (dépréciations monétaires)  الاقتصادي  تعبیر وتمت ترجمة ال

استخدام   استرات�ج�ة  �الاعتماد على  ق�مة عملات"    ى حمل معن �   تعبیر "الانخفاض في 

ل " مماثلا وشكلا مغایرا  ب�كرـ  المعنى �املا وتعتبر    "مونا  تؤدي  ترجمة صح�حة  وهي 

 خاص �المجال الاقتصادي.    تعبیرالمادام الأنسب 

بنقل   المترجم  الاقتصاديوقام  بـ  sorties de capitaux"  التعبیر  العر��ة  اللغة  إلى   "

مماثلا    ىمل معنحتعبیر � "التدفقات الرأسمال�ة الخارجة" من خلال استرات�ج�ة استخدام  

ونلاحظ إضافة مصطلح "تدفقات" وهي إضافة صح�حة    " مونا ب�كرـ "ل  �ن وشكلا مغایر 

�المعنى   تخل  الاقتصاديلأن  لا  المجال  إلى  ینتمي  تعبیر  الوترجمة    ، المصطلح 

 تعتبر الأنسب وتؤدي المعنى �املا.   الاقتصادي بهذه الطر�قة 

 : مأخوذ من:  نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.150. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٤٨ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر
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On estime en général que la déflation 

persistante a agi  comme un vent 

contraire sur l’économie japonaise.  

عائق ُ�عتقد عموما أن الانكماش المستمر عمل �

  ال�ا�اني. للاقتصاد

- vent contraire :  

nom + nom  

 اسم + اسم  

 :  عائق -

 اسم  

ترجمة   الاصطلاح�ةالتمت  اللغة )  vent contraire sur l’économie(  ع�ارة  إلى 

واستخدم    "مونا ب�كرـ "استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمن خلال  "  للاقتصاد  "عائقالعر��ة ب ـ

في اللغة  إلى �لمتین في اللغة المنقولة أر�ع �لمات نقل المترجم تقن�ة التر�یز من خلال  

نه  لأ  "faux sens"لا �خدم المعنى و�ؤدي إلى معنى مغایر  "عائق"  سموالا  المنقول إلیها

�لمة  ن  لأالغموض  و   الل�س  اللغة المنقولة و�ؤدي إلى  ع�ارةلا �عتبر المكافئ الأنسب ل

الع�ارة   " في اللغة الفرنس�ة و�ان من الأجدر استخدام  obstacle"عائق" هي ترجمة لـ "

 خل �ه. ت المعنى �املا ولا  ؤدي فهي ت أثیر معاكس" ت"ـفي :  ةالمتمثل المكافئة

 اقتراح ترجمة:  

 ُ�عتقد عموما أن الانكماش المستمر عمل �مثا�ة تأثیر معاكس للاقتصاد ال�ا�اني. 

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.150. 

والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة    -

 . ١٤٨، ص. ٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر
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Un cercle vicieux recul des prix / 

diminution des bénéfices / restrictions 

salariales a aggravé la fragilité de la 

demande dans un « échec coordonné ».  

وانخفاض  من انخفاض الأسعار، حلقة مفرغة وأدت

 ى تعز�ز ضعفإل  والقیود على الأجور الأر�اح،

   من «فشل التنسیق» الطلب في حالة

cercle vicieux : nom + adjectif  

 نعت + اسم                            
 :  حلقة مفرغة

  نعت اسم +

التي وردت في شكل تعبیر اسمي    )cercle vicieux(الع�ارة الاصطلاح�ة  تمت ترجمة  

 في الجملة الآت�ة 

 (Un cercle vicieux recul des prix / diminution des bénéfices / 

restrictions salariales)   

مماثلا وشكلا مغایرا �ما    ى حمل معن ت  ع�ارة" �استخدام    "حلقة مفرغةبـ  إلى اللغة العر��ة  

وتجدر الإشارة إلى   . صح�حة وتؤدي المعنى ولا تخل �ه  الدینام�كي  أنها ترجمة �المكافئ 

  ا قد نجده  ي ع�ارة عامةه  "حلقة مفرغة"   )cercle vicieuxالع�ارة الاصطلاح�ة (أن  

في س�اق اقتصادي وفي نص متخصص    ت ورد  ها ع�ارةولكنمختلفة �ثیرة  في نصوص  

خاصة �المجال الاقتصادي ع�ارات  أن اللغة الاقتصاد�ة لا تلجأ إلى استخدام    ومعنى ذلك 

   عامة �ذلك.ع�ارات لى استخدام حسب بل تلجأ إف

 : مأخوذ من:  9نموذج ال

- Perspectives de l’économie mondiale, une reprise en cours mais 

qui reste en danger, avril 2012, p. xiii. 

 . ٢  ، ص.٢٠١٢ ملخص واف، إبر�ل -
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- Par ailleurs, du fait de l’incertitude 

financière, conjuguée à des variations 

brutales de l’appétit pour le 

risque, les flux de capitaux sont 

volatils. 

كذلك أدى عدم ال�قین �شأن الأوضاع المال�ة،  

الإق�ال على  إلى جانب التحولات الحادة في 

   . التدفقات الرأسمال�ة، إلى تقلب المخاطر

- l’appétit pour le risque :  

article + nom+ préposition+ article + 

nom  

 اسم + مخصص + حرف جر + اسم + مخصص

- flux de capitaux : nom + nom 

 اسم + اسم 

 - الإق�ال على المخاطر: 

 ال + اسم + حرف جر + ال + اسم  

 - التدفقات الرأسمال�ة : 

 ال+ اسم + ال + اسم  

" إلى اللغة العر��ة  l’appétit pour le risqueالاقتصادي الاسمي "تمت ترجمة التعبیر  

بـ "الإق�ال على المخاطر" وفقا لاسترات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مغایرا 

لمونا ب�كر واعتمد المترجم في نقل التعبیر الاقتصادي من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول  

ا �المكافئ  الترجمة  على  التعبیر  إلیها  معنى  تؤدي  صح�حة  ترجمة  وهي  لدینام�كي 

 الاقتصادي وتخدم الس�اق. 

" إلى اللغة العر��ة  flux de capitauxوقام المترجم بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي "

بـ "التدفقات الرأسمال�ة" وفقا لاسترات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین لمونا  

تر  أنها  إلى  إضافة  �المجال  ب�كر  خاص  التعبیر  لأن  الأنسب  وتعتبر  حرف�ة  جمة 

 الاقتصادي.

" تغیرت في  l’appétit pour le risqueولكننا لاحظنا أن ترجمة التعبیر الاقتصادي "

 أمثلة أخرى وهو ما سنراه في المثالیین التالیین:  

 : مأخوذ من: نموذجال
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-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, avril 2016, p.35. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٣٣ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، إبر�ل 

-Un environnement caractérisé par 

une baisse de l’appétit pour le risque à 

l’échelle mondiale. 

الرغ�ة في الإقدام على  في ظل بیئة من تراجع 
     . في العالم المخاطر

- l’appétit pour le risque :  

article + nom+ préposition+ article + 

nom  

 اسم + مخصص + حرف جر + اسم + مخصص

- à l’échelle mondiale : 

préposition + article + nom + adjectif  

 نعت + اسم + مخصص + حرف جر  

 - الرغ�ة في الإقدام على المخاطر:
 ال + اسم + حرف جر + ال + اسم + حرف جر  

 + اسم  

 في العالم :  

 حرف جر + ال + اسم  

 l’appétitنلاحظ في المثال الآتي: أن المترجم قام بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي "

pour le risque"    بـ" الرغ�ة في الإقدام على المخاطر" من خلال إلى اللغة العر��ة 

اعتمد   �ما  ب�كر،  لمونا  مغایرا  وشكلا  مماثلا  معنى  �حمل  تعبیر  استخدام  استرات�ج�ة 

المترجم على تقن�ة التر�یز في نقل التعبیر الاقتصادي المتكون من أر�ع �لمات في اللغة 

ات في اللغة المنقول إلیها �ما لاحظنا أنه في  المنقولة إلى تعبیر یتكون من خمس �لم

الاسم   استبدال  تم  التالي  المثال  في  أما  "الإق�ال"  اسم  المترجم  استخدم  السابق  المثال 

"الإق�ال" �اسم آخر هو "الإقدام" وتمت إضافة اسم "الرغ�ة" وهي ترجمة حرف�ة لـمصطلح  

"l’appétit� املا ولا تخل �ه. " والع�ارة في اللغة العر��ة تؤدي المعنى 
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التي وردت في شكل تعبیر    "à l’échelle mondiale"  ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

 في الجملة التال�ة: (locution prépositive)  مسبوق �حرف

 à l’échelle mondiale.)de l’appétit pour le risque  une baisse(    إلى

اللغة العر��ة بـ "في العالم" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر، ولكننا  

�الآتي:   الاقتصادي  التعبیر  ترجمة  الأنسب  من  و�ان  دق�قة  غیر  الترجمة  أن  نلاحظ 

 "على الصعید العالمي" استخدام الترجمة الحرف�ة التي تؤدي المعنى دون الإخلال �ه.    

 : مأخوذ من:  نموذجال
-Perspectives de l’économie mondiale, Croissance inégal, 

Facteurs à court et long terme, avril 2015, p.98.  

آفاق   دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

،  ٢٠١٥قصیرة الأجل وطو�لة الأجل، إبر�ل  الاقتصاد العالمي، نمو غیر متوازن، عوامل  

 .  ٩٣ ص.

- l’appétit pour le risque des 

investisseurs a augmenté. 
 

     .لدى المستثمر�نشه�ة المخاطر انفتحت 
     

- l’appétit pour le risque:  

article + nom+ préposition+ article + 

nom  

مخصص اسم + مخصص + حرف جر + اسم +    

 

 - شه�ة المخاطر:  
 اسم + ال +اسم  

" des investisseurs l’appétit pour le risqueتم نقل التعبیر الاقتصادي الاسمي "

لدى المستثمر�ن" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام    شه�ة المخاطرإلى اللغة العر��ة بـ "
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المترجم على الترجمة الحرف�ة  تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین لمونا ب�كر، �ما اعتمد 

في نقل التعبیر الاقتصادي إلى اللغة المنقول إلیها ونلاحظ أن النقل لا یؤدي المعنى  

لتص�ح   الحرف�ة  الترجمة  الابتعاد عن  الأجدر  و�ان من  الغموض  إلى  یؤدي  بل  بدقة 

ه�ة  الترجمة �الآتي: "رغ�ة المستثمر�ن في الإق�ال على المخاطر" بدلا من استخدام "ش

 المخاطر" .  

 اقتراح ترجمة:  

زادت رغ�ة المستثمر�ن في الإقدام على المخاطر. أو: زادت رغ�ة المستثمر�ن في الإق�ال  

 على المخاطر. 

 : مأخوذ من:  10نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.xv.  

ضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأو   -

 ، ص. س. ٢٠١٣الاقتصاد العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، إبر�ل

- Au cours des six derniers mois, les 

dirigeants des pays avancés ont réussi à 

écarter deux des plus grandes menaces à 

court terme pour la reprise de 

l’économie mondiale, à savoir un 

éclatement de la zone euro et une forte 

contraction budgétaire aux États-Unis à 

cause du «précipice budgétaire». 

 المتقدمة الاقتصادات في الس�اسات صناع نجح

 على  القضاء في الماض�ة  أشهر مدار الستة على

 التعافي تهدد كانت المخاطر التي أكبر من اثنین

 منطقة وهما تفكك ،القصیر المدى  على  العالمي

الولا�ات  في الحاد المالي الانكماشو  الیورو

 .  »المالي  المنحدر« في السقوط �سبب المتحدة
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-pays avancés :  

nom + adjectif  

 اسم + نعت     

- économie mondiale : 

nom + adjectif  

 نعت + اسم  

- à court terme : 

 préposition + adjectif + nom                   

                         اسم    +    صفة  +  حرف جر

- précipice budgétaire :  

nom + adjectif  

 نعت + اسم  

- contraction budgétaire : 

nom + adjectif  

  نعت + اسم

- à cause du : 

préposition + nom + article 

 مخصص + اسم + حرف جر 

 الاقتصادات المتقدمة : -

  ال + اسم + ال + نعت 

 العالمي:   -

 ال + اسم  

 :  على المدى القصیر -

  حرف جر+ ال+ اسم+ نعت 

 :  المنحدر المالي -

      ال+ اسم + ال + نعت  

 :  المالي الانكماش -

 ال + اسم + ال + اسم  

 : �سبب-

   حرف جر + اسم

" إلى اللغة العر��ة  précipice budgétaireالاسمي "  قتصاديالا  تعبیروتمت ترجمة ال

في:ب  یتمثل  اسمي  استخدام    تعبیر  استرات�ج�ة  على  �الاعتماد  المالي"  تعبیر  "المنحدر 

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل    ى حمل معن � 

  تعتبر هذه الترجمة من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها و التعبیر الاقتصادي الاسمي  

   خاص �المجال الاقتصادي.یر التعب  تخدم الس�اق لأن ترجمة صح�حة  

" الاقتصادي  التعبیر  المترجم  بـ  contraction budgétaireونقل  العر��ة  اللغة  إلى   "

"الانكماش المالي" من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى مماثلا وشكلا مغایرا  

تعبیر إلى  في نقل اللمونا ب�كر. �ما اعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ الدینام�كي  
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اللغة المنقول إلیها بدلا من الترجمة الحرف�ة " انكماش المیزان�ة" التي لا تؤدي المعنى  

 في هذا الس�اق، فجاءت الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه. 

التي وردت في شكل تعبیر مسبوق    (à cause de)وتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة  

 �حرف في الجملة الآت�ة: 

 (une forte contraction budgétaire aux États-Unis à cause du 

«précipice budgétaire ».)   

، من  استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر �الاعتماد على  إلى اللغة العر��ة بـ " �سبب"  

العام   المعنى  نقل  تخدم  خلال  ترجمة صح�حة  الترجمة  وتعتبر  الاصطلاح�ة.  للع�ارة 

    الس�اق.

 : مأخوذ من:  11نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.52. 

، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي  -

 . ٥٠ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

-Les denrées alimentaires sont depuis 

longtemps une pierre d’achoppement 

dans les négociations commerciales.  
 

  في الأمور المثیرة للجدلمن  دائماو�ان الغذاء  -

 .   التجار�ة المفاوضات
 

-pierre d’achoppement   

nom + préposition + nom 

اسم + حرف جر + اسم    

-négociations commerciales:  

nom + adjectif  

 الأمور المثیرة للجدل:   -

 ال + اسم + ال+ نعت + حرف جر + اسم  

 المفاوضات التجار�ة:  -

 + حرف جر + ال + اسم + ال + اسم  

 دائما:   -
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 نعت + اسم + 

-depuis longtemps: 

préposition + adverbe 

 ظرف  + حرف جر  

 ظرف

التي وردت في شكل    )(pierre d’achoppementع�ارة الاصطلاح�ة  تمت ترجمة ال

 تعبیر اسمي في الجملة التال�ة:

 )négociations commercialesdans les  pierre d’achoppement(    إلى

في المفاوضات التجار�ة" �الاعتماد على استرات�ج�ة    الأمور المثیرة للجدل"بـ  اللغة العر��ة  

�جملة تخدم    ع�ارة الاصطلاح�ةمن خلال نقل المعنى العام لل  ،إعادة الص�اغة لمونا ب�كر

ونلاحظ أن الع�ارة المكافئة    .المعنى والس�اق وهي ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا

 موجودة في اللغة العر��ة، و�ان من الأجدر استخدام المكافئ الدینام�كي" حجر عثرة".  

 اقتراح ترجمة:  

 و�ان الغذاء دائما �قف حجر عثرة في المفاوضات التجار�ة.  

بنقلوقام    "négociations commerciales"التعبیر الاقتصادي الاسمي    المترجم 

بـ "المفاوضات التجار�ة" من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل   إلى اللغة العر��ة 

وهي ترجمة حرف�ة صح�حة تؤدي المعنى �املا لأن  معنى وشكلا مماثلین لمونا ب�كر،  

 التعبیر خاص �المجال الاقتصادي. 

ر  التي وردت في شكل تعبی"  depuis longtempsوتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة "

 وصل في الجملة التال�ة: 
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 une pierre  depuis longtempsLes denrées alimentaires sont (

d’achoppement) 

إلى اللغة العر��ة بـ " دائما" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر، من   

خلال نقل المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة. �ما لجأ المترجم إلى تقن�ة التر�یز في نقل  

الع�ارة الاصطلاح�ة المتكونة من �لمتین في اللغة المنقولة إلى �لمة "دائما" في اللغة  

ترجمة صح�حة تؤدي المعنى    تعتبر الترجمة ل إلیها التي تخدم المعنى والس�اق و المنقو 

    كاملا. 

 : مأخوذ من:  12نموذج ال
-Perspectives de l’économie mondiale, l’ajustement au péril des 

produits de base, octobre 2015, p.115. 

الاقتصاد�ة   -  للأوضاع  استقصائ�ة  الدولي، دراسات  النقد  العالم�ة لصندوق  والمال�ة 

أكتو�ر المنخفضة،  الأول�ة  السلع  أسعار  مع  التك�ف  العالمي،  الاقتصاد  ،  ٢٠١٥آفاق 

 . ١٠٩ ص.
Différentes évolutions économiques 

peuvent faire évoluer différemment les 

prix et les quantités des importations et 

des exportations, ce qui complique 

l’estimation des liens de cause à effet des 

prix des échanges sur les quantités. 
 

 إلى المختلفة الاقتصاد�ة التطورات تؤدي وقد

 وحجم التجارة أسعار في مختلفة متزامنة تطورات

 التجارة أسعار تأثیر تقدیر معه �صعب مما التجارة،

     .الكم�ات على
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-de cause à effet  :  

préposition + nom + préposition + nom   

+ حرف جر اسم  + حرف جر + اسم  

-prix des échanges : 

nom + article + nom 

  اسم + مخصص + اسم

 - تأثیر:
 اسم

 - أسعار التجارة:  
 اسم + ال+ اسم  

الع�ارة الاصطلاح�ة ترجمة  وردت    "de cause à effet"  تمت  تعبیر    فيالتي  شكل 

 ) des prix des échanges de cause à effetliens(  :ةالتال�   جملةال  مسبوق �حرف في 

أسعار التجارة على الكم�ات" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة  تأثیر إلى اللغة العر��ة بـ " 

فاستخدام الاسم "تأثیر" هو    ،الص�اغة لمونا ب�كر لكننا نلاحظ أن الترجمة غیر دق�قة

" للمصطلح  من  effetترجمة  �ل  عن  تعبر  المنقولة  اللغة  في  الاصطلاح�ة  والع�ارة   "

"سبب وتأثیر"    ع�ارة  السبب والنت�جة و�ان من الأنسب استخدام مصطلح "السبب�ة" أو 

 نقل الع�ارة الاصطلاح�ة بدقة بدلا من الاسم "تأثیر". لتالمعنى  تي تؤدي ال

 اقتراح ترجمة:  

  .الكم�ات على التجارة أسعار تقدیر سبب وتأثیر  معه  �صعب مما

" الاسمي  الاقتصادي  التعبیر  اللغة  prix des échangesأما  إلى  ترجمته  تمت  فقد   "

من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین    أسعار التجارة"العر��ة بـ "

وتعتبر    الاقتصاديالتعبیر    المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل   دلمونا ب�كر، �ما اعتم

�المجال   خاص  التعبیر  �ه لأن  الإخلال  دون  المعنى  تؤدي  ترجمة صح�حة  الترجمة 

 الاقتصادي.  
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 : مأخوذ من:  13النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.186. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٨٣ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Dans les pays d’origine, que quitte une 

population jeune et instruite — 

phénomène généralement qualifié 

d’«exode des cerveaux » —les 

migrations peuvent avoir un impact 

négatif sur les perspectives de croissance 

à long terme. 
 

 سلب�اتأثیرا  الهجرة تؤثر قد  ،المصدر بلدان  وفي

�غادرها   حیث الطو�ل الأجل  في النمو آفاق على

 عل�ه ُ�طلق ما—والمتعلمون  الش�اب السكان

     .—العقول هجرة  عادة

 -exode des cerveaux :                           

nom + article + nom  

 اسم + مخصص + اسم  

- à long terme :  

préposition + adjectif + nom 

 اسم    +    نعت   + حرف جر    

-pays d’origine : 
nom + préposition + nom 
 اسم + حرف جر + اسم   
- avoir un impact sur : 
verbe + article + nom + préposition 
 حرف جر + اسم + مخصص + فعل 
-perspectives de croissance : 
nom + préposition + nom 
 اسم + حرف جر + اسم 

 : هجرة العقول

 اسم + ال + اسم  

 في الأجل الطو�ل:   -

 حرف جر + ال + اسم + ال + نعت  

 : المصدر بلدان -

 اسم + ال + اسم 

 : تأثیرا تؤثر -

 فعل + اسم  

 :النمو آفاق -

  نعت اسم + ال +

التي وردت في شكل تعبیر  "  exode des cerveaux"  الاصطلاح�ةتمت ترجمة الع�ارة  

 : اسمي في الجملة الآت�ة
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 ( Dans les pays d’origine, que quitte une population jeune et instruite 

»)  exode des cerveauxphénomène généralement qualifié d’«   

وشكلا    ىحمل معن ت  ع�ارةهجرة العقول" وفقا لاسترات�ج�ة استخدام  " ـإلى اللغة العر��ة ب

إلى اللغة   في ترجمة الع�ارةمماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على النقل الحرفي  

 ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا.   تعتبرالمنقول إلیها و 

" الاصطلاح�ة  الع�ارة  ترجمة  الأجل  à long termeتمت  "في  بـ  العر��ة  اللغة  إلى   "

الطو�ل" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معنى مماثلا وشكلا مغایرا لمونا  

ب�كر �ما نلاحظ أن المترجم فضل النقل �المكافئ الدینام�كي وابتعد عن الترجمة الحرف�ة  

المعنى �املا وتعتبر  "على المدى الطو�ل" فالع�ارة الاصطلاح�ة "طو�لة الأجل" تؤدي  

 الأنسب.  

إلى اللغة العر��ة بـ    "pays d’origineوقام المترجم بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي "  

"بلدان المصدر" من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلا لمونا 

ترجمة ترجمة  ب�كر. �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر وتعتبر ال

 صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه لأن التعبیر خاص �المجال الاقتصادي. 

" التي وردت في شكل تعبیر  avoir un impact surوتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة "

 فعلي في الجملة التال�ة: 

 les   surnégatif  avoir un impact(les migrations peuvent  

perspectives de croissance)   
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�الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة  سلب�ا"  تأثیرا الهجرة تؤثر  إلى اللغة العر��ة بـ "

ترجمة   الترجمة  للع�ارة الاصطلاح�ة فجاءت  العام  المعنى  نقل  ب�كر، من خلال  لمونا 

 صح�حة تؤدي المعنى وتخدم الس�اق.  

" perspectives de croissance"بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي  المترجم  قام  كما  

�الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام معنى وشكلا مماثلین    إلى اللغة العر��ة بـ "آفاق النمو"

ب�كر،   وتعتبر  لمونا  التعبیر  نقل  الحرف�ة في  الترجمة  اعتمد على  المترجم  أن  ونلاحظ 

�ه   الإخلال  دون  �املا  المعنى  تؤدي  صح�حة  ترجمة  خاصمادام  الترجمة   االتعبیر 

 �المجال الاقتصادي. 

 : مأخوذ من:  14النموذج 

-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p142. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ١٣٨ص.  ،  ٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  

- Le gouvernement avait alors réduit les 

dépenses et augmenté les impôts pour 

limiter les risques de surchauffe 

économique . 
 

حیث قامت الحكومة بتخف�ض النفقات وز�ادة  

فورة النشاط للحد من مخاطر الضرائب 

                .الاقتصادي

surchauffe économique :  

nom + adjectif       

 نعت + اسم 

 فورة النشاط الاقتصادي: 

 اسم + ال + اسم + ال + اسم  
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ترجمة   الاسمي  تمت  الاقتصادي  اللغة surchauffe économique"التعبیر  إلى   "

  ى العر��ة بـ "فورة النشاط الاقتصادي" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معن

في   dilutionمماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على تقن�ة التحلیل  

تكون من ثلاث �لمات في  تعبیر یالمتكون من �لمتین في اللغة المنقولة إلى  التعبیر  نقل  

تخل   ولا  إضافة صح�حة  وهي  النشاط"   " إضافة مصطلح  وتمت  إلیها  المنقول  اللغة 

 ترجمة تؤدي المعنى وتخدم الس�اق.   عبیر ت �المعنى وتعتبر ترجمة ال

  : مأخوذ من:  15نموذج ال

- Perspectives de l’économie mondiale, une croissance trop faible 

depuis trop longtemps, avril 2016, p.36. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 .٣٤ .، ص ٢٠١٦ الاقتصاد العالمي، �طء شدید لفترة �الغة الطول، إبر�ل

Le marasme économique dans les pays 

avancés, le ralentissement de la croissance 

dans les pays émergents et la forte baisse 

des prix des produits de base sont tous en 

partie responsables des perspectives 

moroses des pays à faible revenu. 

 
 

 في الآفاق ضعف عن المسؤول�ة من جزء و�قع

 الضعف عوامل على الدخل منخفضة البلدان 

 �طءو  ،المتقدمة الاقتصادات في الاقتصادي

 ،الصاعدة الأسواق اقتصادات في النمو

   .الأول�ة السلع أسعار في  الحاد والتراجع

-marasme économique:  

nom + adjectif 

 نعت + اسم 

-pays avancés:  

nom + adjectif    

 - الضعف الاقتصادي:  

 ال + اسم + ال + نعت 

 - الاقتصادات المتقدمة:

ال + اسم + ال + نعت    
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   نعت +   اسم

-pays à faible revenu:  

nom + préposition + adjectif + nom 

 اسم   + نعت  +  حرف جر + اسم  

-ralentissement de la croissance : 
nom + préposition + article + nom 
 اسم + مخصص + حرف جر + اسم 
-prix des produits de base: 
nom + article + nom + préposition + nom  
 اسم + حرف جر + اسم + مخصص + اسم 
-pays émergents:  
nom + adjectif 
 نعت +  اسم  

 - البلدان منخفضة الدخل:  

 ال + اسم + نعت + ال + اسم  

 - �طء النمو:

نعتاسم + ال +   

  أسعار السلع الأول�ة: 

 اسم + ال + اسم + ال + اسم  

  :الصاعدة الأسواق اقتصادات

 اسم + ال + اسم + ال + نعت 

" إلى اللغة العر��ة  marasme économique الاسمي "  تعبیر الاقتصاديتمت ترجمة ال

بـ "الضعف الاقتصادي" وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر ولكننا نلاحظ أن  

" في اللغة الفرنس�ة  marasmeاستخدام مصطلح "الضعف" لا �عبر بدقة عن مصطلح "

و�ان من الأنسب استخدام مصطلح "الر�ود" بدلا    ، الذي یدل على توقف النشاط والر�ود

الضعف استرات�ج�ة    فتكون   من  على  �الاعتماد  الاقتصادي"  "الر�ود  �التالي:  الترجمة 

ماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمدنا على الترجمة الحرف�ة  وشكلا م  ىحمل معن�   تعبیر استخدام  

 خاص �المجال الاقتصادي.التعبیر الاسمي الفي نقل 

نقل   العر��ة  pays à faible revenu"التعبیر الاقتصادي الاسمي  وتم  اللغة  إلى  بـ  " 

وشكلا    ى "البلدان منخفضة الدخل" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معن 

التعبیر الاقتصادي  �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل    ،مماثلین لمونا ب�كر 

 من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وهي ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا. 
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" الاقتصادي  التعبیر  بنقل  المترجم  إلى ralentissement de la croissanceوقام   "

اللغة العر��ة بـ " �طء المنو" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معنى وشكلا  

مماثلین لمونا ب�كر، �ما لجأ المترجم إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاقتصادي  

 من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تخدم الس�اق. 

" إلى اللغة العر��ة بـ  prix des produits de base"مت ترجمة التعبیر الاقتصادي  وت 

من خلال استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معنى وشكلا مماثلین    أسعار السلع الأول�ة"  "

لمونا ب�كر، �ما لجأ المترجم إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاقتصادي من اللغة 

 المنقول إلیها وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تخدم الس�اق.  المنقولة إلى اللغة

 : مأخوذ من:  16نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xviii. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص.ع. ٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Tandis que l’adoption de politiques de 

repli sur soi pourrait aussi attiser de 

nouvelles discordes politiques 

internationales. 

إلى   الس�اسة المنغلقة�مكن أن تؤدي  بینما

         . عبر الحدود الخلاف الس�اسيإشعال 
 

- tandis que :  

préposition + conjonction 

داة وصل + حرف جر  أ  

- politiques de repli sur soi :  

 - بینما:  

 ظرف �معنى في حین 

 -الس�اسة  المنغلقة: 
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nom + préposition + nom + préposition + 

pronom personnel  

 ضمیر شخصي +حرف جر + اسم+ حرف جر+ اسم 

- discordes politiques: 

nom + adjectif  

  نعت + اسم

 ال +اسم + ال + نعت 

 -الخلاف الس�اسي: 

 ال + اسم + ال + اسم  

بنقل المترجم  تعبیر     «tandis que» الع�ارة الاصطلاح�ة  قام  التي وردت في شكل 

 :في الجملة التال�ة (locution conjonctive)وصل 

)l’adoption de politiques de repli sur soi Tandis que (     إلى اللغة العر��ة

�ظرف زمان "بینما" �استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل المعنى  

  الع�ارة الاصطلاح�ةفي نقل    �ما لجأ المترجم إلى تقن�ة التر�یز   لع�ارة الاصطلاح�ة العام ل

إلیها وهي    ةالمتكون  المنقول  اللغة  في  "بینما"  �لمة  إلى  المنقولة  اللغة  في  �لمتین  من 

ا أن  إلى  الإشارة  وتجدر  والس�اق  المعنى  تخدم  صح�حة  الاصطلاح�ةترجمة    لع�ارة 

"tandis que"  .أي أن اللغة الاقتصاد�ة رغم أنها لغة متخصصة إلا    تعدّ ع�ارة عامة

 عامة.  ع�اراتأنها تلجأ إلى استخدام  

" إلى اللغة  politiques de repli sur soi"  تعبیر الاقتصادي الاسميتمت ترجمة ال

مماثلا وشكلا    ىحمل معن�  تعبیرالعر��ة بـ "الس�اسة المنغلقة" وفقا لاسترات�ج�ة استخدام  

مغایرا إضافة إلى أنها ترجمة �المكافئ الدینام�كي وهي تؤدي المعنى �املا. فبدلا من  

الترجمة   فقد  استخدام  نفسها"  أر�ع �لمات "س�اسات منطو�ة على  المتمثلة في  الحرف�ة 

فضل المترجم اللجوء إلى النقل �المكافئ وقد أصاب في ذلك. ونرى أن استخدام مصطلح  
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"المنغلقة" مصطلح معروف ومتداول في اللغة الاقتصاد�ة. ونلاحظ أن المترجم استخدم  

وذلك لسبب �س�ط �كمن في أن لكل لغة  ص�غة المفرد "الس�اسة" بدلا من "الس�اسات"  

) الفرنس�ة  اللغة  فع�قر�ة  الخاصة،  )  le génie de la langue françaiseع�قر�تها 

 تقتضي استعمال الجمع بینما ع�قر�ة اللغة العر��ة تستوجب استخدام المفرد.

بـ"  " إلى اللغة العر��ة  discordes politiquesقام المترجم بنقل التعبیر الاقتصادي "

الخلاف الس�اسي" من خلال استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معنى وشكلا مماثلین لمونا  

ب�كر، �ما لجأ المترجم إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاقتصادي من اللغة المنقولة  

 إلى اللغة المنقول إلیها وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا. 

 من:  : مأخوذ  17نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.17.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٧ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

-En conséquence, la tendance à la 

baisse des taux d’intérêt réels sûrs qui a 

été observée avant la crise ne devrait 

pas s’inverser alors même que les 

freins de l’après-crise et que les 

cicatrices guérissent. 

 العام الاتجاه مسار انعكاس یُتوقع لا ،لذلك ونت�جة-

 الأصول على الحق�ق�ة الفائدة أسعار لانخفاض

 مع حتى الأزمة قبل سائدا كان الذي المأمونة

 . الجروح والتئام الأزمة �عد ما كوا�ح تخف�ف

- en conséquence :  

préposition + nom 

 اسم + حرف جر     

   ونت�جة لذلك: -



- 168 - 
 

- taux d’intérêt réels sûrs :  

nom + préposition + adjectif + adjectif 

 نعت  + نعت   +    حرف جر +    اسم

-après-crise : 

préposition + nom  

 اسم + حرف جر 

حرف عطف + اسم + حرف جر + اسم إشارة 

 لل�عید 

 :المأمونة الأصول على  الحق�ق�ة الفائدة سعارأ -

+ حرف جر + ال  نعت + ال + اسم اسم + ال + 

  نعت+ اسم + ال + 

 �عد الأزمة:

 ظرف زمان + ال+ اسم   
 

" الاصطلاح�ة  الع�ارة  ترجمة  تعبیر  en conséquenceتمت  شكل  في  وردت  التي   "

 في الجملة التال�ة: (locution adverbiale)ظرفي    

 (En conséquence, la tendance à la baisse des taux d’intérêt réels sûrs)  

إلى اللغة العر��ة بـ "ونت�جة لذلك" وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال  

الع�ارة  معنى  عن  تعبر  ترجمة صح�حة  وهي  الاصطلاح�ة  للع�ارة  العام  المعنى  نقل 

" الع�ارة  أن  إلى  الإشارة  وتجدر  �ه،  تخل  تعدّ  "  en conséquenceالاصطلاح�ة ولا 

 ع�ارة عامة.  

" إلى اللغة taux d’intérêt réels sûrsالمترجم بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي "  وقام

استرات�ج�ة   على  �الاعتماد  المأمونة"  الأصول  على  الحق�ق�ة  الفائدة  أسعار  بـ"  العر��ة 

نقل   تم  أنه  ونلاحظ  ب�كر،  لمونا  مغایرا  وشكلا  مماثلا  معنى  �حمل  تعبیر  استخدام 

" اللغsûrs المصطلح  إلى  مصطلح  "  إضافة  فتمت  المأمونة"  "الأصول  بـ  العر��ة  ة 
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و�ما أن المصطلح خاص �المجال الاقتصادي فالإضافة صح�حة وهي ترجمة   "الأصول"

 تؤدي المعنى ولا تخل �ه. 

 : مسبوق �حرفال الاقتصاديلتعبیر ونقل المترجم ا

  »  se relâchent crise-aprèsles freins de l’ «    تخف�ف بـ"  العر��ة  اللغة  إلى 

استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین  " من خلال استرات�ج�ة    �عد الأزمةما    كوا�ح

وتعتبر هذه الترجمة  . �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر  لمونا ب�كر

 ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا.  

 : الفعل�ة   والتعابیر الاقتصاد�ة الاصطلاح�ةع�ارات ال 2.3

 (Expressions idiomatiques et locutions économiques verbales)   

 : مأخوذ من:  1 نموذجال
-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p. xviii. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ص .، ص ٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  
-Un échec de ces négociations ferait 

voler en éclats le système commercial 

mondial. 
 

فمن الممكن أن یؤدي فشل جولة الدوحة إلى  

    النظام التجاري العالمي. تفتیت

-voler en éclats : 

verbe + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + فعل

-le système commercial mondial :  

article + nom + nom+ adjectif 

   مخصص +  + اسم  اسم+     نعت     

 - تفتیت: 

+ ال + اسم + ال + اسم + ال + اسم فعل    

 - النظام التجاري العالمي:

 ال + اسم + ال + اسم + ال + اسم
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) التي وردت في شكل تعبیر فعلي  (voler en éclats  ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

إلى   )le système commercial mondial voler en éclats(  في الجملة الآت�ة:

العر��ة العالمي  تفتیت "   ب ـ  اللغة  التجاري  خلال  "  النظام  إعادة  من  استرات�ج�ة  استخدام 

ونلاحظ    .ع�ارة الاصطلاح�ة من خلال التعبیر عن المعنى العام لل  "مونا ب�كرلـ "  الص�اغة

في اللغة المنقولة و�ؤدي  الع�ارة الاصطلاح�ة  أن المصطلح "تفتیت" �عبر بدقة عن معنى  

المعنى �املا. وتجدر الإشارة إلى أن مصطلح "تفتیت" �ستخدم في المجال الاقتصادي  

من أجل تخف�ض ق�متها وجعلها أكثر جاذب�ة للمستثمر�ن.    1مثل: تفتیت أسهم رأس المال

 استخدام مصطلح "تفتیت" في هذا الس�اق �عتبر الأنسب.  إنو�مكننا القول 

 التعبیر الاقتصادي الترجمة الحرف�ة في ترجمة إلى المترجم لجأ كما 

 )le système commercial mondial(    إلى اللغة المنقول إلیها بـ "النظام التجاري

مماثلین لمونا ب�كر.  استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا    من خلال العالمي"  

�المجال   خاصا  التعبیر  مادام  �املا  المعنى  تؤدي  صح�حة  ترجمة  الترجمة  وتعتبر 

 الاقتصادي.

   : مأخوذ من: 2 نموذجال

تمت ترجمة  و إلى اللغة العر��ة    2012إبر�ل    لم تتم ترجمة مدونة  تجدر الإشارة إلى أنه

   .التقد�م وملخص واف فقط

 
 انظر:تم تحمیله من موقع قاموس المعاني: -1 

ar/%D8%AA%D9%81%D8%AA%D9%8A%D8%AA-https://www.almaany.com/ar/dict/ar/ 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D9%81%D8%AA%D9%8A%D8%AA/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D9%81%D8%AA%D9%8A%D8%AA/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D9%81%D8%AA%D9%8A%D8%AA/
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-  Perspectives de l’économie mondiale, une reprise en cours mais 

qui reste en danger, avril 2012, p. xviii. 

 . 8، ص.٢٠١٢ ملخص واف، إبر�ل -

Un autre grand pays tombe dans un piège 

dette- déflation. 
    المدیون�ة. في شركاقتصاد رئ�سي آخر وقوع 

     

tombe dans un piège dette-déflation:  

verbe + préposition + article + nom  

+   فعل   جر حرف+  مخصص  + اسم  

   : وقوع في شرك
 اسم + حرف جر + اسم  

التي وردت في شكل    (tombe dans un piège)الع�ارة الاصطلاح�ة    نقل قام المترجم ب

التعبیر فعلي   التال� في  إلى      ) déflation-dette piègetombe dans un(:ةجملة 

مل  تح  ع�ارة" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام  المدیون�ة  "وقوع في شرك  اللغة العر��ة ب ـ

في نقل    الدینام�كي  المكافئ  المترجم  واستخدملـ "مونا ب�كر"  مماثلا وشكلا مغایرا    ىمعن 

الفعل�ةا الاصطلاح�ة  فا  لع�ارة  إلیها  المنقول  اللغة  إلى  المنقولة  اللغة  لع�ارة  من 

شرك  ةالاسم� الاصطلاح�ة   في  ولا  ت "  المدیون�ة  "وقوع  المعنى  و تؤدي  �ه  عتبر  تخل 

  " "انكماش"déflation"وتجدر الإشارة إلى أن المترجم قام �إسقاط مصطلح    . الأنسب

الترجمة غیر دق�قة العر��ة ما �جعل  اللغة  والاقتصاد مجال متخصص �ستوجب    ، في 

لكن    "detteهو ترجمة لمصطلح ""المدیون�ة"  الدقة في ترجمة المصطلحات فمصطلح  

" معا  مرت�طان  هما  الفرنس�ة  اللغة  في    -(مدیون�ة "  dette-déflationالمصطلحین 

 . فصلهما عند الترجمة ولا �جب انكماش) 

 اقتراح ترجمة:  
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   وقوع اقتصاد رئ�سي آخر في شرك انكماش الدین.

 مأخوذ من:  : 3نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. 28. 

العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة    -

 . ٢٨ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

-Tandis que l’économie mondiale continue 

d’avoir du mal à réaliser une expansion 

généralisée et durable. 

في تحقیق  �جد صعو�ة  لا یزال العالم لأن نظراو 

   .واسع النطاق اقتصادي دائمزخم 
 

-Tandis que:  

adverbe + conjonction 

 أداة وصل + ظرف  

-économie mondiale : 

nom + adjectif  

 نعت + اسم 

-avoir du mal : 

verbe + article + adjectif 

 نعت + مخصص + فعل   

 

 -نظرا لأن: 

 اسم + لام التعلیل + حرف من أخوات إن   

 -العالم:  

 ال + اسم  

 - �جد صعو�ة:  

        + اسم فعل 

 " التي وردت في شكل تعبیر وصل  tandis que"  الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة  

locution conjonctive) (  الجملة التالیةفي : 

l’économie mondiale continue d’avoir du mal à  (Tandis que 

réaliser une expansion)  
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  "مونا ب�كرـ "لإعادة الص�اغة  إلى اللغة العر��ة بـ" نظرا لأن" �الاعتماد على استرات�ج�ة  

ونلاحظ أن النص الاقتصادي على الرغم من أنه    وهي ترجمة تخدم المعنى ولا تخل �ه 

 . عامة نجدها في نصوص أخرى ع�ارات نص متخصص إلا أنه یلجأ إلى استخدام 

 : ع�ارة الاصطلاح�ة قام المترجم بنقل الو 

 )réaliser une expansion à avoir du mall’économie mondiale continue d’(   إلى

�الاعتماد على  "  في تحقیق زخم اقتصادي  �جد صعو�ة   یزال لا  العالم  "  اللغة العر��ة ب ـ

ع�ارة الاصطلاح�ة  �التعبیر عن المعنى العام لل " مونا ب�كرـ " استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل

وهي ترجمة تخدم الس�اق  في اللغة المنقول إلیها    ةمكافئ   ع�ارةعدم وجود  وذلك راجع إلى  

 : الاسمي  تعبیر الاقتصاديال لكننا نلاحظ خطأ في نقل  ،وتؤدي المعنى 

 "l’économie mondiale  اسم استخدام  إلى  المترجم  لجأ  العر��ة حیث  اللغة  إلى   "

نقل    ."العالم" في  الدقة  �قتضي  فهو  متخصص  نص  الاقتصادي  النص  أن  و�ما 

ب  ترجمته  الأنسب  من  و�ان  اسميالمصطلحات  اقتصادي  العالم  تعبیر  ي" "الاقتصاد 

   �الاعتماد على الترجمة الحرف�ة التي تؤدي المعنى �املا.

 اقتراح ترجمة:  

 . ازدهار اقتصادي  لا یزال الاقتصاد العالمي �جد صعو�ة في تحقیق

 : مأخوذ من:  4النموذج 

- Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

octobre 2013, p.55.     
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دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٥٣ .، ص ٢٠١٣ أكتو�ر الاقتصاد العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، 

- La politique monétaire aux États-Unis 

est en train de changer de cap.    

 
 

تحول  �قربأدت القناعة المتزایدة في الأسواق 

 الأمر�ك�ة.   الس�اسة النقد�ة مسار
 

- La politique monétaire  

article + nom + nom  

 اسم + اسم + مخصص

- en train de 

préposition + nom + préposition  

+ حرف جر اسم   +  حرف جر   

- changer de cap  

verbe + préposition + nom 

 اسم + حرف جر+ فعل  

 : �قرب -

 حرف جر+ اسم 

   تحول مسار -

   اسم + اسم

 : الس�اسة النقد�ة

  + ال + اسم + ال+ اسم 

وردت في شكل تعبیر فعلي    التي(changer de cap)  ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

  ) changer de capla politique monétaire est en train de(  في الجملة التال�ة:

العر��ة   اللغة  مسار"  ع�ارة� إلى  النقد�ة  تحول  خلال  الس�اسة  من  إعادة  استرات�ج�ة  " 

ع�ارة الاصطلاح�ة  من خلال التعبیر عن المعنى العام للوذلك    "مونا ب�كرـ "لالص�اغة  

�املا المعنى  تؤدي  ترجمة  أنه    . وهي  الفرنس�ة  ونلاحظ  اللغة  في  الفعل  استبدال  تم 

'changer  یتمثل في النحو�ة  الفئة  استبدال في  العر��ة وهو  اللغة  إلى  "تحول"  �اسم   "

الاسم   إلى  الفعل  من  إلى  الانتقال  المترجم  لجأ  تقن�ة  " استخدام  �ما 

  من ثلاث �لمات  ة المتكون ع�ارة الاصطلاح�ة  حیث تم نقل ال  )concentration("التر�یز

 . في اللغة المنقول إلیها تكون من �لمتین ت  ع�ارةإلى في اللغة المنقولة 
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ال نقل  العر��ة  la politique monétaire"الاسمي    تعبیر الاقتصاديوتم  اللغة  إلى   "

  ى تخدام تعبیر �حمل معن"الس�اسة النقد�ة" �الاعتماد على استرات�ج�ة اس  تعبیر اسميـب 

  تعبیر لوهي ترجمة حرف�ة تؤدي المعنى وتخدم الس�اق �ون ا  "مونا ب�كرـ "وشكلا مماثلین ل

 خاص �المجال الاقتصادي.

ال ترجمة  "�قرب"  en train de"  ع�ارة الاصطلاح�ةوتمت  بـ  العر��ة  اللغة  إلى  حیث  " 

في النقل من خلال التعبیر    "مونا ب�كرـ "اعتمد المترجم على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل

 en"الاصطلاح�ة    ع�ارةوتجدر الإشارة إلى أن ال  ع�ارة الاصطلاح�ةعن المعنى العام لل

train de  "  النص الاقتصادي  و�عني ذلك أن  في س�اق اقتصادي    تورد  ةعام  ع�ارةتعد

في    اقد نجده  ةعامع�ارة  على الرغم من أنه نص متخصص إلا أنه یلجأ إلى استخدام  

  ع�ارة مغایر فالتؤدي إلى معنى  إذ  ولكننا نلاحظ أن الترجمة خاطئة    مختلفة،نصوص  

 �الآتي:    ادل على القرب و�ان من الأنسب ترجمتهت لا    صطلاح�ةالا

 تحو�ل مسارها. شرعت في إن الس�اسة النقد�ة الأمر�ك�ة 

 : مأخوذ من:  5النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xii . 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. م. ٢٠١٦الأعراض والعلاج، أكتو�رالاقتصاد العالمي، ضعف الطلب 
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- Les pays exportateurs de produits de 

base restent aux prises avec une 

surabondance d’investissements. 
 

 تعاني من البلدان المصدرة للسلع الأول�ة ولاتزال

  .استثماراتها المفرطة مغ�ة
 

-restent aux prises :  

verbe + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + فعل 

-pays exportateurs de produits de base : 
nom + nom + préposition + nom + 
préposition + nom  
 اسم + حرف جر + اسم +حرف جر + اسم + اسم 

 -تعاني من مغ�ة: 

حرف جر + اسم  فعل +   

 -البلدان المصدرة للسلع الأول�ة:  

ال + اسم + ال + اسم + حرف جر + اسم +  

 ال + اسم  

التي وردت في شكل تعبیر    (restent aux prises)ع�ارة الاصطلاح�ةالمترجم النقل  

 الآت�ة:  في الجملةفعلي 

 )restent aux prisesLes pays exportateurs de produits de base (     إلى

ونلاحظ    "تعاني من مغ�ةالبلدان المصدرة للسلع الأول�ة  �جملة فعل�ة "لا تزال  اللغة العر��ة  

وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة التي تطرقت إلیها    اتمت ترجمتهالاصطلاح�ة    ع�ارةأن ال

  ،تؤدي المعنى �املا �جملة    لاصطلاح�ةا  ع�ارةمن خلال نقل المعنى العام لل  "مونا ب�كر"

المكاف لانعدام  الونظرا  نقل  المترجم  فضل  إلیها  المنقول  اللغة  في  تنقل    ع�ارةئ  �جملة 

   ولا تخل �ه. ة الاصطلاح�ةع�ار المعنى العام لل

"  pays exportateurs des produits de baseوتمت ترجمة التعبیر الاقتصادي الاسمي "

إلى اللغة العر��ة بـ "البلدان المصدرة للسلع الأول�ة" من خلال استخدام تعبیر �حمل معنى  

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر. ونلاحظ أن المترجم لجأ إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر  



- 177 - 
 

إلى اللغة المنقول إلیها، وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا لأن التعبیر  

 �المجال الاقتصادي.خاص  

 : مأخوذ من:  6 نموذجال

-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p. xviii. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

- ، ص. ف٢٠١١ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  الاقتصاد العالمي،  

 . ص

-Il faut que les dirigeants politiques fassent 

preuve de volonté et de l’attention voulues 

au plus haut niveau afin de mettre sur pied 

un plan crédible de manière à faire avancer 

les négociations. 
 

ة ادالقادة الس�اسیون �الإر  أن یتسلحین�غي 

  خطة وضعل والاهتمام على أعلى المستو�ات 

 عجلة المفاوضات.  تضمن موثوقة
 

- fassent preuve de :  

verbe + nom + préposition 

 حرف جر + اسم + فعل 

-afin de : 

conjonction + préposition  

 حرف جر + أداة ربط

-mettre sur pied :  

verbe + préposition + nom+ conjonction + 

préposition   

+ فعل+ حرف جر سماحرف جر + أداة ربط +   

- de manière à :  

préposition + nom + préposition  

 حرف جر + اسم + حرف جر 

 - أن یتسلح: 

فعل  + حرف مصدري وحرف نصب  

 - لـ: 

 حرف جر 

 -وضع:  

 اسم  

 -تضمن: فعل 
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التي وردت في شكل تعبیر فعلي    (mettre sur pied)  ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

إلى اللغة العر��ة  "   un plan crédible mettre sur piedafin de"في الجملة الآت�ة:  

ـ إعادة الص�اغة لاسترات�ج�ة  على  المترجم  اعتمد  خطة موثوقة" حیث    وضع"�ما یلي:  

هذا راجع إلى  و   ع�ارة الاصطلاح�ة للالعام  معنى  النقل    من خلال في الترجمة    "مونا ب�كر"

                                                                                       . فهي ترجمة صح�حة :  وتؤدي المعنى �املا   الس�اقتخدم  والجملة    .جود المكافئعدم و 

التي وردت في شكل تعبیر مسبوق �حرف  "  de manière à"  ع�ارة الاصطلاح�ةأما ال

ترجمته �فعل "تضمن"  افقد تمت  العر��ة  اللغة  ترجمة    إلى  الع�ارة الاصطلاح�ة  وتمت 

"afin de  "  إلى اللغة العر��ة �حرف جر "لـ" التي وردت في شكل تعبیر مسبوق �حرف  

لجأ إلى  ف  ع�ارتین في نقل ال  "مونا ب�كرـ " على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لواعتمد المترجم  

تكون من ثلاث  ت ي  ت ال"  de manière à"  صطلاحیتینالا  ع�ارتیننقل الفي  التر�یز    تقن�ة

و    ،الفعل "تضمن" تتمثل في    اللغة المنقول إلیها  في �لمة  في اللغة المنقولة إلى  كلمات  

"afin de  المتكون من �لمتین في اللغة المنقولة إلى حرف جر "لـ" في اللغة المنقول "

تجدر الإشارة إلى ، �ما �ه  نالمعنى ولا �خلا انیؤد�  وحرف الجر  استخدام الفعلإلیها. و 

أي أن اللغة الاقتصاد�ة على الرغم من أنها لغة متخصصة    نتا عام تعدّان    نع�ارتی أن ال

 عامة تستخدم في أنواع أخرى من النصوص. ع�ارات تلجأ إلى استخدام  قد 

التي وردت في شكل    (fassent preuve de)  قام المترجم بترجمة الع�ارة الاصطلاح�ةو 

 : تعبیر فعلي في الجملة التال�ة
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) fassent preuve de Il faut que les dirigeants politiques(     اللغة إلى 

" ونلاحظ أن الع�ارة الاصطلاح�ة تمت ترجمتها وفقا  أن یتسلحالعر��ة �جملة " ین�غي  

خلال نقل المعنى العام  لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة التي تطرقت إلیها "مونا ب�كر" من  

للع�ارة الاصطلاح�ة �جملة تؤدي المعنى �املا وذلك راجع إلى عدم وجود ع�ارة مكافئة  

 في اللغة المنقول إلیها. 

 : مأخوذ من:  7النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. 23. 

قصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات است   -

 . ٢٢ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- La croissance devrait s’accélérer à 

mesure que le contexte économique 

extérieur s’améliore et que les réformes 

économiques internes portent leurs fruits. 
 

تحسن الأوضاع الاقتصاد�ة   معوُ�توقع ارتفاع النمو 

الإصلاحات الاقتصاد�ة   تحقق ثمارو الخارج�ة 

    المحل�ة. 
 

-à mesure que :  

préposition + nom + conjonction  

وصل + اسم  + حرف جر   أداة  

- portent leurs fruits:  

verbe + adjectif possessif + nom  

+ فعل    اسم + ضمیر الملكیة  

 

 -مع: 

 اسم  

 -تحقق ثمار: 

    فعل + اسم 

التي جاءت في شكل تعبیر وصل  " à mesure que" الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة 

 : التال�ةالجملة  في
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 le contexte  à mesure queLa croissance devrait s’accélérer (  

économique extérieur s’améliore)   

ونلاحظ أن    .ا یؤدي المعنى �املاصح�ح   �عتبر استخدام "مع""مع" و إلى اللغة العر��ة بـ  

  واعتمد �ذلك على تقن�ة التر�یز   "مونا ب�كرـ "المترجم استخدم استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل

 إلى �لمةفي اللغة المنقولة    من ثلاث �لمات  ةالمتكون   الع�ارة الاصطلاح�ةحیث نقل  

 à mesure"الع�ارة الاصطلاح�ة    وتجدر الإشارة إلى أن  في اللغة المنقول إلیها  "مع"  هي

que "  المجال الاقتصادي ةخاص ع�ارة تول�س ةعام ع�ارةتعد� . 

التي وردت في شكل  (portent leurs fruits)ع�ارة الاصطلاح�ةالبنقل  وقام المترجم  

 تعبیر فعلي في الجملة الآت�ة: 

 )fruits portent leursréformes économiques internes  les (    اللغة إلى

استرات�ج�ة استخدام  " من خلال  الإصلاحات الاقتصاد�ة المحل�ة  تحقق ثمار"   ب ـ  العر��ة

  "تحقق ثمار"   ع�ارةونلاحظ أن ال  "مونا ب�كرـ "ل  مماثلا وشكلا مغایرا  ى حمل معن ت  ع�ارة

 . تؤدي المعنى �املاإذ عتبر ترجمة صح�حة ت 

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, avril 2016, p.xvi.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ع.  ، ص.٢٠١٦ إبر�ل العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج،الاقتصاد 
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- Une nouvelle série de dépréciations 

monétaires pourrait mettre encore plus à 

mal les bilans des entreprises. 

 
 

فحدوث نو�ة جدیدة من انخفاضات أسعار  

الصرف، مثلا، قد یتسبب في تدهور المیزان�ات  

 العموم�ة لدى الشر�ات.
 

- mettre à mal  

verbe + préposition + adjectif 

  + حرف جر + فعلنعت  

 

 - یتسبب في تدهور: 

 فعل + حرف جر + اسم  

في    التي وردت في شكل تعبیر فعلي(mettre à mal)الع�ارة الاصطلاح�ة  تمت ترجمة  

إلى   )les bilans des entreprises à malencore plus  mettreالتال�ة: (الجملة  

المیزان�ات العموم�ة لدى الشر�ات" �الاعتماد على    یتسبب في تدهور اللغة العر��ة بـ "  

  ع�ارة الاصطلاح�ة من خلال نقل المعنى العام للاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  

ال ترجمة  الأنسب  من  و�ان  دق�قة  غیر  الترجمة  أن  نلاحظ  الاصطلاح�ة لكننا    ع�ارة 

واعتمدنا في النقل على    كالتالي: قد یؤدي إلى تقو�ض المیزان�ات العموم�ة للشر�ات.

 .  ع�ارة الاصطلاح�ةاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر وهي ترجمة تؤدي معنى ال

 : مأخوذ من:  9 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Les tensions d’une reprise 

à deux vitesses, Chômage, matières premières et flux de capitaux, 

avril 2011, p.xiii. 

   ، تقد�م.٢٠١١تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي، إبر�ل-
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- Aujourd’hui, le cycle des stocks est 

largement achevé et la relance a cédé le 

pas au rééquilibrage budgétaire, mais 

c’est pour l’essentiel la demande privée 

qui mène la danse. 

وتحولت   على الانتهاءدورة المخزون  أشرفت  وقد 

،  التنش�ط إلى التشدیدس�اسة المال�ة العامة من 

في معظم  أخذ زمام الق�ادةالطلب الخاص  لكن 

 القطاعات.

- cédé le pas  

participe passé+ article + nom+  

 اسم + مخصص+ صیغة اسم المفعول 

-la demande privée    

article+ nom+ adjectif  

 نعت + اسم + مخصص

-mène la danse: 

verbe + article + nom  

فعل   اسم + مخصص+  

 - تحولت:

   فعل 

 -الطلب الخاص 

  نعتال+ اسم + ال +

 - أخذ زمام الق�ادة: 

   فعل + اسم + ال + اسم 

 (le cycle des stocks est largement achevé )نلاحظ أن المترجم قام بنقل الجملة  

ع�ا �استخدام  العر��ة  اللغة  المخزون    أشرفت"  رة اصطلاح�ة  إلى  الانتهاءدورة  " على 

من   لأي  �خضع  لا  الحالة  هذه  في  الع�ارة  هذه  استخدام  أن  إلى  الإشارة  وتجدر 

أنه لم یتم احترام المستوى اللغوي الاسترات�ج�ات التي تطرقت إلیها مونا ب�كر    le�ما 

niveau de langue) ال من  الانتقال  نلاحظ  حیث  الترجمة  في  المنمّ )    ة قلغة 

)(langage soutenu  المطلو�ةللغة  إلى ا  (langage recherché)    علما أن الحفاظ

 . (servitude)لأنه قید من قیود الترجمة على المستوى اللغوي �عد مهما 

" التي وردت في شكل تعبیر فعلي   cédé le pasالع�ارة الاصطلاح�ة "وتمت ترجمة  

)(locution verbale  :في الجملة الآت�ة 
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 rééquilibrage budgétaireau  édé le pasla relance a c    إلى اللغة العر��ة بـ

س�اسة المال�ة العامة من التنش�ط إلى التشدید" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة   تحولت"  

الص�اغة لمونا ب�كر ولكننا نلاحظ أن الترجمة خاطئة  فاستخدام الفعل "تحولت" لا �عبر  

قولة فهو لا یؤدي المعنى �ما أن نقل  في اللغة المن   ع�ارة الاصطلاح�ة بدقة عن معنى ال

الجملة خاطئ وغیر دقیق و�ان من الأنسب استخدام " �فسح المجال " الذي �عبر عن  

 و�ؤدي المعنى فتكون الترجمة �الآتي:   ع�ارة الاصطلاح�ةمعنى ال

المجال لإعادة   الاقتصادي  الإنعاش  وفسح  �بیر  إلى حد  المخزون  دورة  انتهت  والیوم 

 لي. التوازن الما

" التي وردت في شكل تعبیر  mène la danse"وقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح�ة

" إلى اللغة  mène la danse la demande privée qui"  فعلي في الجملة التال�ة: 

" بـ  الق�ادة  الطلب الخاصالعر��ة  " �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة أخذ زمام 

مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ    ىتحمل معن 

الدینام�كي في نقل الع�ارة الاصطلاح�ة من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وهي  

 ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا وتخدم الس�اق.  

إلى اللغة العر��ة بـ " الطلب   "la demande privéeكما تمت ترجمة التعبیر الاقتصادي"

لمونا   �حمل معنى وشكلا مماثلین  تعبیر  �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام  الخاص" 

ب�كر، �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر من اللغة المنقولة إلى  
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ه  لإخلال � اللغة المنقول إلیها وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون ا

 مادام التعبیر خاصا �المجال الاقتصادي. 

 : مأخوذ من:  10نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.22.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢١ ، ص.٢٠١٣الاقتصاد العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، إبر�ل
- Bien qu’il existe des arguments en 

faveur d’un tel changement, cela va à 

l’encontre du principe selon lequel on 

cible ce que l’on peut atteindre. 
 

وعلى الرغم من المناقشات الدائرة التي تؤ�د مثل 

التصو�ب تتعارض مع مبدأ « هذا التحول، فإنها

  ».حیث �مكن إصا�ة الهدف
 

- on cible ce que l’on peut atteindre 

pronom personnel + verbe + pronom 

démonstratif + conjonction + article + 

pronom personnel + verbe + verbe 

 أداة وصل + اسم إشارة + فعل + ضمیر شخصي  

 +فعل + فعل + ضمیر شخصي + مخصص + 

 

 التصو�ب حیث �مكن إصا�ة الهدف -

ال + اسم + ظرف مكان + فعل + اسم + ال +  

 اسم

"  on cible ce que l’on peut atteindre"التعبیر الاقتصادي الفعلي  تمت ترجمة  

العر��ة  إلى   استرات�ج�ة  ب ـاللغة  �الاعتماد على  الهدف"  �مكن إصا�ة  التصو�ب حیث   "

المترجم على    ىاستخدام ع�ارة تحمل معن  ب�كر �ما اعتمد  لمونا  مماثلا وشكلا مغایرا 

تكون  تعبیر یالمتكون من س�ع �لمات في اللغة المنقولة إلى    لتعبیرتقن�ة التر�یز في نقل ا

ترجمة صح�حة تؤدي المعنى    الترجمة  من خمس �لمات في اللغة المنقول إلیها وتعتبر
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إضافة صح�حة تخدم  وتعتبر  ونلاحظ أنه تمت إضافة "الهدف" في اللغة العر��ة   . كاملا

 .  ه ولا تخل � التعبیر معنى 

 : مأخوذ من:  11النموذج 

 - Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p. xv. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. س.   ٢٠١٣الاقتصاد العالمي، تحولات وتوترات، أكتو�ر

- Bien que la demande du secteur 

public soit allée en sens inverse, ce 

frein diminuera en 2014, pour ouvrir la 

voie à une croissance plus élevée. 

 إلى �میل العام القطاع طلب أن من و�الرغم -

 سوف المعاكسة القوة هذه فإن ،المعاكس الاتجاه

 رتفاعلا السبیل �مهد مما ، 2014عام في تنكمش

    .النمو
 

-bien que :  

nom + conjonction  

 أداة وصل + اسم   

- en sens inverse : 

préposition + nom + adjectif 

 نعت + اسم + حرف جر 

- ouvrir la voie à :  

verbe + article + nom + préposition  

 حرف جر + اسم + مخصص + فعل

- secteur public: nom + adjectif 

+ اسم      نعت         

 - و�الرغم من: 

حرف عطف + حرف جر + اسم + حرف جر    

 :المعاكس الاتجاه -

 ال + اسم + ال + اسم 

 - �مهد السبیل لـ: 

+ حرف جر فعل + ال + اسم    

 :  العام القطاع

 نعت ال + اسم + ال + 

في    " التي وردت في شكل تعبیر وصل bien queالع�ارة الاصطلاح�ة "  تمت ترجمة 

 التال�ة:الجملة 
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 )la demande du secteur public soit allée en sens inverse Bien que(  

إلى اللغة العر��ة بـ " و�الرغم من" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  

أن    تعتبر وهي إلى  الإشارة  وتجدر  �المعنى  تخل  ولا  الس�اق  تخدم  الع�ارة  ترجمة 

 في س�اق اقتصادي. تورد  ةعامتعّد ع�ارة " bien que"  الاصطلاح�ة

الع�ارة الاصطلاح�ة   المترجم  تعبیر    "en sens inverse"ونقل  التي وردت في شكل 

 : ت�ةظرفي في الجملة الآ

 (Bien que la demande du secteur public soit allée en sens   inverse)    

" من خلال استخدام الاتجاه المعاكس  �میل إلىطلب القطاع العام    إلى اللغة العر��ة بـ "

اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في  لمونا ب�كر و   مماثلینوشكلا    ىع�ارة تحمل معن

  تعتبر هذه الترجمة و   نقل الع�ارة الاصطلاح�ة من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها

 ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا. 

" التي وردت في شكل تعبیر  ouvrir la voie àة "وقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح� 

  )une croissance plus à élevée ouvrir la voie à(:  تال�ةفعلي في الجملة ال

لاسترات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل  رتفاع النمو" وفقا  لا  �مهد السبیلإلى اللغة العر��ة بـ " 

�المكافئ    ىمعن  الترجمة  على  المترجم  اعتمد  �ما  ب�كر  لمونا  مغایرا  وشكلا  مماثلا 

  وهي الدینام�كي في نقل الع�ارة الاصطلاح�ة من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها  

 ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  
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التعبیر المترجم  الاسمي"   ونقل  "  secteur public الاقتصادي  بـ  العر��ة  اللغة  إلى   "

لمونا   تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین  العام" من خلال استرات�ج�ة استخدام  القطاع 

ب�كر، �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر وتعتبر الأنسب مادام  

 خاصا �المجال الاقتصادي. التعبیر  

 : مأخوذ من:  12النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.35. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٣٣ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Il est essentiel d’opérer des réformes 

supplémentaires sur le marché du 

travail pour optimiser le potentiel 

d’emplois du dividende 

démographique et mieux partager les 

fruits de la croissance. 

إضاف�ة في   ومن الضروري أ�ضا تنفیذ إصلاحات

 رفعسوق العمل للحد من أوجه الجمود �غرض 

مستوى توظ�ف العمالة الممكن للاستفادة من 

  . النمو توس�ع نطاق احتوائ�ةو  الد�مغرافي العائد
 

-dividende démographique :  

nom + adjectif    

نعت + اسم     

- partager les fruits:  

verbe + article + nom  

 اسم + مخصص+ فعل

 - العائد الد�مغرافي: 

 ال + اسم + ال + نعت 

 - توس�ع نطاق احتوائ�ة: 

 اسم + اسم + نعت 

إلى "   dividende démographiqueالاسمي "الاقتصادي  قام المترجم بنقل التعبیر  

  ى العائد الد�مغرافي" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن   اللغة العر��ة بـ"
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  لأن  وشكلا مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة وتعتبر الأنسب

 التعبیر خاص �المجال الاقتصادي.  

ي  " التي وردت في شكل تعبیر فعلي ف partager les fruits"أما الع�ارة الاصطلاح�ة  

" فقد قام المترجم بنقلها إلى  de la croissancepartager les fruits"الجملة التال�ة:  

النمو" من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا   توس�ع نطاق احتوائ�ة"  ـ: اللغة العر��ة ب

ولكننا نلاحظ أن الجملة في اللغة العر��ة "توس�ع نطاق احتوائ�ة النمو" تؤدي إلى   ب�كر

مغایر الع�ارة    1فالاحتوائ�ة.  معنى  ولكن  عل�ه  والاشتمال  الشيء  ضّم  على  تدل 

الاصطلاح�ة في اللغة الفرنس�ة لا تدل على احتوائ�ة النمو و�نما على "مشار�ة أر�اح 

النمو" و�ان من الأنسب ترجمتها بـ "الاستفادة من العائد الد�مغرافي ومشار�ة أر�اح النمو  

�الاعتم أفضل"  الص�اغة�طر�قة  إعادة  استرات�ج�ة  على  ب�كر.   اد  تؤدي    لمونا  فالجملة 

 المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة ولا تخل �ه.    

 : مأخوذ من:  13النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.123.  

للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة    -

 . ١٢١ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

 
 انظر:  :تم تحمیله من قاموس المعاني -1

ar/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9-https://www.almaany.com/ar/dict/ar / 
 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D8%A9/
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Le pays peut, en fin de compte, être 

pris dans le piège de la déflation. 
في  الاقتصاد وقوع ، قد ینتهي الأمر بوفي النها�ة 

 .الانكماش فخ
 

- en fin de compte :  

préposition + adjectif + préposition + 

nom 

 اسم + حرف جر + نعت + حرف جر

- être pris dans le piège de:  

verbe + verbe + préposition + article + 

nom + préposition  

 اسم + مخصص + حرف جر + فعل + فعل  

 حرف جر+ 

 :وفي النها�ة -

 حرف عطف + حرف جر + ال + اسم   

 : في فخ وقوع -

   حرف جر + اسم  اسم +  

التي وردت في شكل تعبیر    "en fin de compte"    ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

 : ظرفي في الجملة التال�ة

.), être pris dans le piège de la déflationen fin de compteLe pays peut,  ( 

إلى اللغة العر��ة بـ "وفي النها�ة" من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من  

ترجمة تؤدي المعنى �املا   تعتبر الترجمة و   ع�ارة الاصطلاح�ة خلال نقل المعنى العام لل

تعدّ  "  en fin de compte"ع�ارة الاصطلاح�ة  ولا تخل �ه، وتجدر الإشارة إلى أن ال

 في س�اق اقتصادي.  توردع�ارة عامة 

التي وردت    "être pris dans le piège deة "وقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح� 

   )déflationla  être pris dans le piège de(ة:  في شكل تعبیر فعلي في الجملة الآت� 

الانكماش" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام    في فخالاقتصاد    وقوع إلى اللغة العر��ة بـ "
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مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر وتعتبر ترجمة صح�حة تعبر عن    ىع�ارة تحمل معن

 معنى الع�ارة الاصطلاح�ة وتخدم الس�اق.  

 : مأخوذ من:  14النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.69. 

الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع    -

 . ٦٧ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Bien que le commerce accroisse la 

taille du «gâteau», il est possible que 

ses avantages ne soient pas répartis de  

manière égale . 
 

 ز�ادة “حجم تؤدي التجارة إلىبینما  غیر أنه

فغال�ا لا توزَّع منافعها �التساوي.  ،”الفطیرة

    

- bien que :  

nom + conjonction  

 أداة وصل + اسم  

- accroisse la taille du gâteau :  

verbe+ article + nom + article + nom  

اسم + مخصص + فعل + اسم +مخصص  

 - غیر أنه :  

 أداة استثناء + حرف تو�ید ونصب

 - ز�ادة حجم الفطیرة: 

 اسم + اسم + ال + اسم   

التي جاءت في شكل تعبیر وصل في  "  bien queالع�ارة الاصطلاح�ة "تمت ترجمة  

إلى  )gâteau« le commerce accroisse la taille du Bien que(«الجملة التال�ة:

مماثلا    ى حمل معن ت  ع�ارة"غیر أنه" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام  بـ    العر��ة  اللغة

وتجدر الإشارة   ترجمة تخدم الس�اق ولا تخل �المعنى،  تعتبر وشكلا مغایرا لمونا ب�كر و 

 في س�اق اقتصادي. تورد ةعام تعدّ ع�ارة" bien que"الع�ارة إلى أن 
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بنقل المترجم  الاصطلاح�ة  ال  وقام  التي    )accroisse la taille du gâteau(ع�ارة 

 جاءت في شكل تعبیر فعلي في الجملة التال�ة: 

  )accroisse la taille du gâteaule commerce bien que ( اللغة العر��ة   إلى

الفطیرة" وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من  بـ "تؤدي التجارة إلى ز�ادة حجم  

�ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة  لع�ارة الاصطلاح�ة  خلال نقل المعنى العام ل

ونلاحظ أن ترجمة    ." إلى اللغة العر��ة بـ "فطیرة"gâteau�لمة "  فترجم   ه الع�ارةهذفي نقل  

م الس�اق وتؤدي إلى الغموض و�ان من الأنسب  الع�ارة لا تؤدي المعنى �ما أنها لا تخد

فال الحرف�ة  الترجمة  عن  الاصطلاح�ةالابتعاد  ال  ع�ارة  اللغة  أنت  منقولةفي  على  :  دل 

 التجارة تحصل على أكبر حصة.  

 اقتراح ترجمة:  

 منافعها �التساوي.   غال�ا لا توزَّع فإلى "ز�ادة أكبر حصة"، تؤدي التجارة �الرغم من أن 

  قمنا �الترجمة وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل المعنى العام

 .   للتعبیر

 : مأخوذ من:  15النموذج 

- Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.16. 

استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات    -

 .١٦ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر
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- S’appuyer davantage sur la 

consommation et les services, plutôt que 

l’investissement et l’industrie, 

respectivement; mettre un frein au crédit.  
 

التحول من الاستثمار إلى الاستهلاك، والتحول  -

الحد من حجم  و من الصناعة إلى الخدمات، 

 . القروض
 

- mettre un frein : 

verbe + article + nom  

اسم +  مخصص + فعل     

 الحد من حجم:  

 ال + اسم + حرف جر + اسم  

الع�ارة   ترجمة  "تمت  الفعل�ة  في شكل    "mettre un freinالاصطلاح�ة  وردت  التي 

بـ "    ةإلى اللغة المنقول ) au créditmettre un frein(تعبیر فعلي في الجملة التال�ة:  

القروض" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال    الحد من حجم

ترجمة صح�حة تؤدي المعنى  هذه الترجمة  نقل المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة وتعتبر  

 كاملا دون الإخلال �ه. 

 : النعت�ة   الاقتصاد�ة التعابیرالع�ارات الاصطلاح�ة و  3.3

 (Expressions idiomatiques et locutions économiques adjectivales)  

 : مأخوذ من:  1 لنموذجا

-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p.5. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ٤ ، ص.٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  

- La consommation dans les principaux 

pays avancés devrait être à la traîne. 
 

 الاقتصادات المقدمةفي الاستهلاك تأخر  

 .عن الر�بالرئ�س�ة 
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- pays avancés : 

 nom + adjectif 

 اسم + نعت      

 - à la traîne :  

préposition + article + nom 

  اسم + مخصص + حرف جر

 - الاقتصادات المقدمة:  

 ال+ اسم + ال + نعت   

 تأخر عن الر�ب: 

 فعل + حرف جر + ال + اسم  

التي جاءت في شكل تعبیر نعتي في   (à la traîne) ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

الآت�ة: العر��ة    ) à la traînela consommation(  الجملة  اللغة    تأخر "ـبـ  إلى 

مماثلا وشكلا    ىحمل معنت   ع�ارةاستخدام  استرات�ج�ة  من خلال  "  عن الر�ب  الاستهلاك

ع�ارة الدینام�كي في نقل ال  �المكافئ على الترجمة  اعتمد المترجم  �ما  مغایرا لمونا ب�كر  

عبر تماما عن معنى  ت  منقول إلیهافي اللغة ال  ع�ارةأن ال  إلى  وتجدر الإشارة  الاصطلاح�ة

  المعنى �املاؤدي  ت   هي ع�ارة"التأخر" ف   معنى   دل على ت ي  ت الالمنقولة  في اللغة    ع�ارةال

 . خدم الس�اقت و 

 : مأخوذ من:  2 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xiv. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. ن. ٢٠١٦الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�رالاقتصاد العالمي، ضعف 

- Des effets positifs sur la productivité 

à long terme dans les pays avancés 

d’accueil. 

على الإنتاج�ة في   طو�لة الأجلالآثار الإ�جاب�ة -
     الاقتصادات المتقدمة المستقبلة.

   

à long terme :  

préposition + adjectif + nom 
 - طو�لة الأجل: 
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 اسم    +    نعت   + حرف جر    

- pays avancés d’accueil :  

  nom + adjectif + préposition + nom  

حرف جر    + نعت   + اسم       +اسم      

اسم + ال + اسم (مضاف + مضاف إل�ه)    

 - الاقتصادات المتقدمة المستقبلة: 

نعت ال + اسم + ال + نعت + ال +   

"طو�لة الأجل "    إلى اللغة العر��ة بـ  "à long terme"  ع�ارة الاصطلاح�ة تمت ترجمة ال

مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر    ى حمل معن ت  ع�ارةاستخدام  استرات�ج�ة  �الاعتماد على  

وابتعد عن الترجمة الحرف�ة "على   الدینام�كي  كما نلاحظ أن المترجم فضل النقل �المكافئ

 عتبر الأنسب.تؤدي المعنى �املا و ت "طو�لة الأجل"    ع�ارة الاصطلاح�ةالمدى الطو�ل" فال

بـ  اللغة العر��ة  " إلى  pays avancés d’accueilالاسمي "  تعبیر الاقتصاديتم نقل ال

وشكلا    ىن حمل مع تعبیر �استرات�ج�ة استخدام  من خلال  المستقبلة"   قدمةت "الاقتصادات الم

وفضل المترجم استخدام مصطلح "الاقتصادات" بدلا من البلدان أو    .لمونا ب�كر مماثلین  

 "paysتتمثل في الانتقال من الكل "التي  "الدول" حیث لجأ المترجم إلى تقن�ة التطو�ع  

الاقتصاد  قد �عتبر  "البلدان" إلى الجزء "الاقتصادات" و�ما أننا في المجال الاقتصادي ف

 المعنى �املا دون الإخلال �ه. وهي ترجمة صح�حة تؤدي من البلد  اجزء

ال نقل  في  �المكافئ  الترجمة  إلى  تارة  یلجأ  المترجم  أن  الإشارة  تجدر  ع�ارة ولكن 

في   à long terme"  الاصطلاح�ة ما سنراه  الحرف�ة وهو  الترجمة  إلى  أخرى  وتارة   "

 المثال التالي: مأخوذ من:  

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.186. 
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دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٨٣ ، ص.٢٠١٦قتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�رالا

- D’un point de vue mondial, les mesures 

protectionnistes doivent être évitées, car 

elles porteraient préjudice au commerce à 

long terme.  

الس�اسات ، ین�غي تجنب عالمي ومن منظور -

  .  على المدى الطو�ل ستضرلأنه  الحمائ�ة،

  
 

-d’un point de vue  

préposition +article +nom + préposition + 

nom  

  + مخصص +حرف جراسم + حرف جر + اسم

- porteraient préjudice au :  

verbe + nom + préposition  

  فعل اسم +  حرف جر +    

- à long terme :  

préposition + adjectif + nom  

 اسم + نعت + حرف جر       

 - من منظور:

حرف جر + اسم     

 - ستضر:  

 السین للاستق�ال + فعل  

 : على المدى الطو�ل -

حرف جر + ال + اسم + ال + نعت     

التي وردت في شكل   (d’un point de vue) ع�ارة الاصطلاح�ةقام المترجم بنقل ال

" إلى اللغة العر��ة   mondial point de vued’un "تعبیر اسمي في الجملة الآت�ة:  

منظور " بـ   ا"  عالمي من  استرات�ج�ة  حمل معنى مماثلا  ت  ع�ارةستخدام  �الاعتماد على 

ؤدي  ت   ا"من منظور" الأنسب �ونهالع�ارة الاصطلاح�ة  عتبر  تو   ، لمونا ب�كر وشكلا مغایرا  

 خل �ه. تالمعنى ولا 

ترجمة   في   (porteraient préjudice au) الع�ارة الاصطلاح�ةوتمت  جاءت  التي 

التال�ة:   الجملة  في  فعلي  تعبیر    au porteraient préjudicecar elles "شكل 

commerce"    الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة  �التجارة  ستضر"إلى اللغة العر��ة بـ� "
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ؤدي  وهي ترجمة ت للع�ارة الاصطلاح�ة  المعنى العام  من خلال نقل    الص�اغة لمونا ب�كر 

 . المعنى 

نقل    المترجم في  التي وردت في شكل  (à long termeالع�ارة الاصطلاح�ة  ولجأ   (

) à elles porteraient préjudice au commerceتعبیر نعتي في الجملة التال�ة:  

 .)long terme    استرات�ج�ة استخدام    من خلال"على المدى الطو�ل"  بـ  إلى اللغة العر��ة

واعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في    . لمونا ب�كروشكلا مماثلین   ىحمل معنت  ع�ارة

�ون المكافئ الذي استخدمه في المثال السابق لا یؤدي معنى  الع�ارة الاصطلاح�ة نقل 

�التجارة   "ستضر  القول  �مكن  ولا  استخدام  الالس�اق  المترجم  فضل  لذا  الأجل"  طو�لة 

تعتبر الأنسب �ونها  الترجمة الحرف�ة بدلا من المكافئ، فالترجمة الحرف�ة في هذا الس�اق  

 تؤدي المعنى. 

 : مأخوذ من:  3 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.9. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٩ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Pays où l’indice de vulnérabilité de 

l’immobilier résidentiel est supérieur à 

la médiane des pays avancés. 

البلدان التي تتعرض لضغوط رافعة هي البلدان  -

لمخاطر العقارات  فیها مؤشر التعرض یتجاوزالتي 

    .المستوى الوس�ط للاقتصادات المتقدمةالسكن�ة 



- 197 - 
 

supérieur à  

adjectif + préposition  

 حرف جر + نعت  

 یتجاوز 

 فعل 

نعتي في   الواردة في(supérieur à) الع�ارة الاصطلاح�ة  مت ترجمة  ت  تعبیر    شكل 

إلى اللغة العر��ة   ) la médiane des pays avancésà supérieur(  التال�ة:    الجملة

" من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة الوس�ط للاقتصادات المتقدمة  المستوى   یتجاوزبـ "

تعبر عن    إلى اللغة العر��ة �جملة فعل�ةالع�ارة الاصطلاح�ة  حیث تم نقل    . لمونا ب�كر

ونلاحظ أن المترجم    . هي ترجمة صح�حة وتؤدي المعنى و   ،المعنى العام للتعبیر النعتي 

�المكافئ الترجمة  على  الترجمة    الدینام�كي  اعتمد  أن  مع  الحرف�ة  الترجمة  عن  وابتعد 

 . "أكبر من" تفید المعنى وتخدم الس�اق الحرف�ة

 : مأخوذ من:  4النموذج 

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.55. 

والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة    -

 . ٥٣ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Les rendements sont inférieurs de 50 % 

à leur niveau potentiel. 
 مستواه الممكن عن  حجم المحاصیل الفعلي �قل 

    . % 50بنس�ة 

-inférieurs à  

adjectif + préposition 

 حرف جر + نعت  

 -�قل عن: 

 فعل + حرف جر  
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التي وردت في شكل   "à%  50 denférieurs iالع�ارة الاصطلاح�ة " قام المترجم بنقل

نعتي   ب ـتعبیر  العر��ة  اللغة  بنس�ة    عن   �قل" إلى  الممكن  �استخدام  %50مستواه   "

إلى اللغة العر��ة الع�ارة الاصطلاح�ة  تم نقل  و   ،استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر

لكننا نلاحظ أن الترجمة غیر دق�قة في    ،وهي ترجمة صح�حة تؤدي المعنى   �جملة فعل�ة

إles rendements"ترجمة مصطلح   المنقول  اللغة  �ون "حجم المحاصیل  یها  ل" إلى 

فاللغة الاقتصاد�ة    .بـ "العائدات"و�ان من الأنسب ترجمته    غیر دق�قةالفعلي" �عتبر ترجمة  

 لغة متخصصة تتطلب الدقة في نقل المصطلحات.  

 : مأخوذ من:  5 نموذجال

-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p.105. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ١٠١  ، ص.٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  

- La volatilité considérable des cours des 

matières premières et la perspective que 

ceux des aliments et des carburants puissent 

rester élevés pendant une période prolongée 

sont un enjeu de taille pour les responsables 

monétaires. 

 صناع الس�اسات النقد�ةیواجه  �بیرا تحد�ا هناكو 

أسعار السلع  وهو التقل�ات الكبیرة التي تشهدها 

والتوقعات �أن أسعار الغذاء والوقود قد تظل   الأول�ة

            مرتفعة لفترة طو�لة.
 

- de taille :  

préposition + nom  

  اسم + حرف جر

- responsables monétaires :  

adjectif + adjectif   

 - �بیرا : 

 نعت  

 - صناع الس�اسات النقد�ة:  
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نعت + نعت    

- cours des matières premières: 

nom + article + nom + nom 

 اسم + اسم + مخصص + اسم 

 اسم + ال + اسم + ال + اسم  

 - أسعار السلع الأول�ة:  

 اسم + ال + اسم + ال + اسم 

) التي وردت في شكل تعبیر ظرفي في  de taille( الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة  

 )pour les responsables monétaires de taille sont un enjeu(. الجملة التال�ة:

العر��ة   اللغة  النقد�ةیواجه    �بیرا  تحد�اوهناك    "ب ـإلى  الس�اسات  �استخدام    صناع   "

للع�ارة الاصطلاح�ة  من خلال نقل المعنى العام    استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر

  ة المتكون الع�ارة الاصطلاح�ة  من خلال نقل    dilutionواعتمد المترجم على تقن�ة التحلیل  

في اللغة المنقول إلیها، وتجدر الإشارة إلى   ةفي اللغة المنقولة إلى �لم  أر�ع �لمات  من

 . �ما أنها تخدم الس�اق  معنىال تؤدي  ةصح�ح  ترجمة   عتبرالترجمة تأن 

"  cours des matières premières"الاسمي الاقتصادي وقام المترجم بنقل التعبیر 

إلى اللغة العر��ة بـ "أسعار السلع الأول�ة" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل  

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر    ىمعن 

" بدلا  matièresع" �ترجمة لـ " نا نلاحظ أن المترجم استخدم مصطلح "السلولكن   ، الاسمي

  .�المجال الاقتصادي  االمصطلح خاصمادام  من مصطلح "المواد" الذي �عتبر الأنسب  

   الترجمة صح�حة وتؤدي المعنى �املا. ف

"  responsables monétairesالنعتي "  الاقتصادي  واعتمد المترجم في ترجمته للتعبیر

  "صناع الس�اسات النقد�ة" على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  بـإلى اللغة العر��ة  
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تخدم الس�اق وتؤدي  إذ  من خلال نقل المعنى العام للتعبیر وتعتبر ترجمة صح�حة �ما  

   المعنى دون الإخلال �ه.  

 : مأخوذ من:  6 نموذجال

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p. 58. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 .   ٥٥ ، ص.٢٠١٣الاقتصاد العالمي، تحولات وتوترات، أكتو�ر

- Une orientation accommodante de la 

politique monétaire continue d’être de 

mise.   
 

 ملائما الت�سیري  النقد�ة الس�اسة موقف یزال ولا

 الكبیر. الاقتصادي التراخي ظل في
 

La politique monétaire  

article + nom +adjectif  

 نعت + اسم + مخصص 

être de mise : 

verbe + préposition + nom 

 اسم + حرف جر + فعل 

 الس�اسة النقد�ة  
 ال + اسم + ال + اسم  

 ملائما 

 اسم

شكل تعبیر فعلي     لواردة فيا  (être de mise)  الع�ارة الاصطلاح�ة  قام المترجم بنقل

إلى    " ’de miseêtre la politique monétaire continue d"  الآت�ة:   الجملة  في

" من خلال استرات�ج�ة  ملائمالا یزال موقف الس�اسة النقد�ة الت�سیري  اللغة العر��ة �اسم "

  الع�ارة الاصطلاح�ة   ولجأ المترجم إلى تقن�ة التر�یز في نقل   .إعادة الص�اغة لمونا ب�كر

،  إلیهااللغة المنقول  إلى �لمة "ملائما" في  المنقولة  في اللغة    ثلاث �لماتمن    ةالمتكون 

 ع�ارة.واستخدام الاسم "ملائما" �عتبر صح�حا �ونه �عبر عن معنى ال
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" إلى اللغة العر��ة  politique monétaireالاسمي "  الاقتصادي  وتمت ترجمة التعبیر  

�حمل معنى وشكلا م  تعبیر  استخدام  استرات�ج�ة  النقد�ة" من خلال  "الس�اسة  اثلین  مبـ 

ب�كر  وتع   ،لمونا  صح�حة  ترجمة  خاصوهي  التعبیر  �ون  الأنسب  �المجال    اتبر 

 الاقتصادي.  

 : مأخوذ من:  7 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.33.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٣٢ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

 -Il est probable que les banques 

resserrent les conditions de prêt dès 

lors qu’une récession en cours ou 

naissante réduit la demande de crédit. 

 الإقراض معاییر البنوك تشدد أن  المرجح من

 عن أول�ة أو مستمرة ر�ود حالة تسفر عندما

    .الائتمان على الطلب انخفاض
 

-dès lors   

préposition + adverbe 

 ظرف + حرف جر    

-en cours   

préposition + nom  

 اسم + حرف جر 

 - عندما 

 ظرف زمان 

 - مستمرة 

   نعت 

التي وردت في شكل    " en coursune récession"الع�ارة الاصطلاح�ة    تمت ترجمة

" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة مستمرةحالة ر�ود  إلى اللغة العر��ة �اسم "  تعبیر نعتي  

التحلیل تقن�ة  المترجم  استخدم  �ما  ب�كر  لمونا  نقل    )dilution(  الص�اغة  الع�ارة في 

،  المنقول إلیها إلى �لمة في اللغة  المنقولة  من �لمتین في اللغة    ة المتكون الاصطلاح�ة  
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�ونه  )  faux sens(یؤدي إلى معنى مغایر  الذي  واستخدام �لمة "مستمرة" في الس�اق  

�عتبر الأنسب   الغموض  في  الع�ارة الاصطلاح�ة  لمعنى  لا  إلى  المنقولة و�ؤدي  اللغة 

متواصل فكلمة الر�ود  أن  على  تدل  ل ـ "مستمرة"  ترجمة   constante ou"وهي 

continuelle ان فإنه  المصطلحات  نقل  تطلب الدقة في  " و�ما أن المجال الاقتصادي ی�

الأجدر   الراهنة"الاستخدام  من  الر�ود  "حالة  والقول  "المستمرة"راهنة"  �لمة  من  بدلا   "، 

 یدل على الفترة الحال�ة ول�ست المستمرة.  الع�ارة الاصطلاح�ة فمعنى 

) التي وردت في شكل تعبیر ظرفي  dès lors(وقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح�ة  

 في الجملة التال�ة: 

 qu’une  dès lorsles banques resserrent les conditions de prêt (

récession en cours ou naissante réduit la demande de crédit) 

�الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر �ما  إلى اللغة العر��ة بـ " عندما"   

في نقل الع�ارة الاصطلاح�ة المتكونة من �لمتین    dilutionاستخدم المترجم تقن�ة التحلیل  

لأنها تخدم    ترجمة صح�حة  تعتبرفي اللغة المنقولة إلى �لمة في اللغة المنقول إلیها و 

 الس�اق.

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Croissance inégal, Facteurs 

à court et long terme, avril 2015, p.6.   
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دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

،  ٢٠١٥إبر�ل  الاقتصاد العالمي، نمو غیر متوازن، عوامل قصیرة الأجل وطو�لة الأجل،  

 .  ٦ ص.

"  locution adverbiale) (   "prix à termeالظرفيالاقتصادي  تمت ترجمة التعبیر  

استخدام تعبیر    استرات�ج�ةمن خلال    المستقبل�ة" أسعار عقود النفط  بـ "  إلى اللغة العر��ة

ب�كر  مماثلا وشكلا مغایرا  ى�حمل معن  �المكافئ    ،لمونا  الترجمة  المترجم على  واعتمد 

المتكون    ظرفيالالاقتصادي  في نقل التعبیر  التر�یز  �ما استخدم المترجم تقن�ة  الدینام�كي  

ونلاحظ أنه  ،  أر�ع �لمات في اللغة المنقول إلیهاإلى  المنقولة  في اللغة  ثلاث �لمات  من  

ل �المعنى �ما أن  النفط" وهي إضافة صح�حة لا تخعقود  "  يتمت إضافة مصطلحقد  

وأسعاره النفط  یتحدث عن  التعبیر    .الس�اق  ترجمة  ترجمة  الاقتصادي  وتعتبر  الظرفي 

 تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  

- Les prix à terme indiquent que les prix 

du pétrole se redresseront partiellement 

dans les années à venir. 
 

 حدوث إلى  المستقبل�ة النفط عقود أسعار وتشیر

 السنواتخلال  النفط أسعار في جزئي تعافٍ 

    القادمة.  

- prix à terme : nom + préposition + nom  

 اسم + حرف جر                   

- prix du pétrole :  

nom + préposition + nom 

 اسم + حرف جر + اسم  

- à venir :  

préposition + verbe  

 فعل + حرف جر  

 -أسعار عقود النفط المستقبل�ة: 

نعت + اسم + ال + اسم + ال + اسم   

 - أسعار النفط: 

اسم + ال + اسم     

 - القادمة: 

نعتال +    
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بنقل  و  المترجم  نعتي في  الواردة في(à venir) الع�ارة الاصطلاح�ة  قام  تعبیر    شكل 

" �الاعتماد القادمةالسنوات  "ـ  العر��ة ب إلى اللغة  )   à venirles années(  التال�ة:  الجملة

ؤدي  ی إذ  " القادمة" صح�ح    استخدام النعتو على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  

  ت ول�س  ةعامالع�ارة الاصطلاح�ة هي ع�ارة  وتجدر الإشارة إلى أن هو    المعنى �املا 

فاللغة الاقتصاد�ة رغم أنها لغة متخصصة إلا أنها تلجأ    .�المجال الاقتصاديخاصة  

   .عامة ع�اراتإلى استخدام كما أسلفنا الذ�ر 

التعبیر   ترجمة  "الاقتصادي  وتمت  بـ  prix du pétroleالاسمي  العر��ة  اللغة  إلى   "

مماثلا وشكلا مغایرا    ى "أسعار النفط" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن 

 ونا ب�كر وهي ترجمة صح�حة وتؤدي المعنى �املا.  لم

 : مأخوذ من:  9نموذج ال

-  Perspectives de l’économie mondiale, une reprise en cours mais 

qui reste en danger, avril 2012, p. xviii. 

 6.، ص. ٢٠١٢ ملخص واف، إبر�ل -

-Les problèmes liés aux établissements 

qui sont jugés trop grands ou trop 

complexes pour faire faillite. 
 

أكبر المشكلات المرت�طة �المؤسسات التي تعتبر 

  .أو أكثر تعقدا من أن تفشل
 

trop grands ou trop complexes pour 

faire faillite :   

adverbe + adjectif + conjonction + 

adverbe + adjectif + préposition + 

verbe + nom  

  + نعت  + ظرف  +أداة وصل + نعت + ظرف 

   : أكبر أو أكثر تعقدا من أن تفشل

اسم + حرف عطف + اسم + اسم + حرف جر  

 + حرف نصب ومصدر + فعل  
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 اسم + فعل + حرف جر 

 : تمت ترجمة التعبیر الاقتصادي النعتي 

 "trop grands ou trop complexes pour faire faillite  " إلى اللغة العر��ة بـ "

استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى   أكبر أو أكثر تعقدا من أن تفشل" �الاعتماد على 

التطو�ع   تقن�ة  استخدم  المترجم  أن  ونلاحظ  ب�كر  لمونا  مغایرا  وشكلا          مماثلا 

)modulation" في نقل المصطلح (faillite"    إلى اللغة العر��ة بـ" تفشل" فتمثلت التقن�ة

الاقتصادي المجال  في  أننا  و�ما  النت�جة،  إلى  السبب  من  الانتقال  الإفلاس    في  فإن 

(السبب) یؤدي �الضرورة إلى الفشل (النت�جة) وتعتبر هذه الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي  

المعنى �املا ولا تخل �ه، ولكن تجدر الإشارة إلى أن أصل التعبیر من أصل انجلیزي  

"Too big to fail،"   فكلمة "fail  في اللغة الإنجلیز�ة تترجم بـ" فشل" و�التالي �مكن "

ن التعبیر الاقتصادي في اللغة العر��ة �عدّ ترجمة للتعبیر الإنجلیزي (الأصل)  القول إ

 ول�ست ترجمة للتعبیر الاقتصادي الوارد في اللغة الفرنس�ة.  

 : مأخوذ من:  10نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.1.  

للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    دراسات استقصائ�ة  -

 .  ١، ص. ٢٠١٣الاقتصاد العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، إبر�ل
- Le marché du travail continue de bien 

se porter.   
 

                                              . ها الجیدءأداأسواق العمل   اصلتو 
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- marché du travail  

nom + préposition + nom 

 اسم + حرف جر + اسم 

-bien se porter : 

adjectif + pronom personnel + verbe  

 فعل + ضمیر شخصي + نعت  

 : أسواق العمل -

 اسم + ال + اسم   

 أداءها الجید:  -

 +نعتاسم +ال 

التي وردت في شكل تعبیر نعتي  (bien se porter) تمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة

إلى    bien se porter) (Le marché du travail continue de في الجملة الآت�ة:  

" وفقا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة  أداءها الجیدواصلت أسواق العمل    اللغة العر��ة بـ "

ب�كر من خلال   ترجمة صح�حة  لمونا  وتعتبر  للع�ارة الاصطلاح�ة  العام  المعنى  نقل 

تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  وقام المترجم بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي  

"marché du travail "    إلى اللغة العر��ة بـ "أسواق العمل" من خلال استرات�ج�ة استخدام

الإبدال   إلى  لجأ  المترجم  أن  ونلاحظ  ب�كر.  لمونا  مماثلین  وشكلا  معنى  �حمل  تعبیر 

)transposition(   " نقل مصطلح  �استخدام ص�غة    "marchéفي  العر��ة  اللغة  إلى 

ح�حة تخدم الس�اق لأن التعبیر  الجمع "أسواق"، وتعتبر هذه الترجمة ترجمة حرف�ة ص

 خاص �المجال الاقتصادي.

 : الظرف�ة الاقتصاد�ة التعابیرالع�ارات و   4.3

 (Expressions idiomatiques et locutions économiques 

adverbiales) 

 : مأخوذ من:  1 نموذجال
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-  Perspectives de l’économie mondiale, Croissance au ralenti, 

risques en hausse, septembre 2011, p 98. . 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

- ٩٣  ، ص. ٢٠١١الاقتصاد العالمي، ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، سبتمبر  

٩٤ . 

  : إلى اللغة العر��ة �ع�ارة  "pays à faible revenu"تعبیر الاقتصادي الاسمي  تم نقل ال

وشكلا    ى ن "البلدان منخفضة الدخل" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل مع 

التعبیر الاقتصادي مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل  

 من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وهي ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا. 

- Grâce à leur intégration limitée aux 

réseaux industriels et financiers mondiaux, 

la plupart des pays à  faible revenu (PFR) de 

la région n’ont pas subi de plein fouet la 

crise financière mondiale et ont retrouvé  

leurs taux de croissance d’avant la crise. 
 

في    البلدان منخفضة الدخلعاد الجانب الأكبر من 

لحما�ة  ا لنظر المنطقة إلى معدلات نمو ما قبل الأزمة، 

  العالم�ة  الأزمة المال�ةمن حد �بیر  التي توفرت لها إلى

نت�جة اندماجها المحدود في ش�كات الصناعة التحو�ل�ة  

  . والمال�ة العالم�ة
 

- grâce à :  

nom + préposition  
 حرف جر + اسم   

- pays à faible revenu:   

nom + préposition + adjectif + nom  

نعت + حرف جر + اسم   اسم +  

- de plein fouet : 

préposition + adjectif + nom  

   + حرف جر  اسم + نعت

-crise financière mondiale :   

nom+  nom + adjectif 

  + اسم  + اسم    نعت

 نظرا لـ: 

 مفعول لأجله + حرف جر  

 البلدان منخفضة الدخل:   -

 ل + اسم + نعت + ال + اسم ا

  :حد �بیر -

 اسم + اسم  

 الأزمة المال�ة العالم�ة:

 + اسم + ال + اسم ال + اسم + ال   
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التي وردت في شكل تعبیر ظرفي    (plein fouet)  الع�ارة الاصطلاح�ةوتمت ترجمة  

 في الجملة التال�ة: 

( la plupart des pays à faible revenu (PFR) de la région n’ont pas 

la crise financière mondiale) de plein fouetsubi    

من خلال    " �استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر حد �بیر"    ـب   اللغة العر��ة إلى  

�ما لجأ المترجم إلى تقن�ة التر�یز تتمثل في نقل  للع�ارة الاصطلاح�ة  نقل المعنى العام  

الاصطلاح�ة   إلى    ةالمتكون الع�ارة  �لمات  ثلاث  معنى �لمتین  من  تفید  العر��ة    اللغة 

و�ان �إمكان المترجم  ولا تخل �ه فهي ترجمة صح�حة تخدم الس�اق.    الع�ارة الاصطلاح�ة

 �التالي:  ترجمتها 

لم تعان معظم البلدان ذات الدخل المنخفض في المنطقة من عبء الأزمة المال�ة العالم�ة 

   معدلات نمو ما قبل الأزمة. استعادت ف

التعبیر ترجمة  "  الاقتصادي  وتمت  إلى   "la crise financière mondialeالاسمي 

وشكلا    االلغة العر��ة بـ " الأزمة المال�ة الاقتصاد�ة" من خلال استخدام تعبیر �حمل معن 

مماثلین لمونا ب�كر إضافة إلى أنها ترجمة حرف�ة وهي ترجمة صح�حة تعتبر الأنسب  

 �المجال الاقتصادي.   اخاص  الاقتصادي كون التعبیر

ي وردت في شكل تعبیر مسبوق �حرف  الت   )grâce à(الع�ارة الاصطلاح�ة  ونقل المترجم  

 : في الجملة الآت�ة 
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industriels) leur intégration limitée aux réseaux Grâce à  (    اللغة إلى 

ونلاحظ أن    "مونا ب�كرـ "العر��ة بـ" نظرا لـ " �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة ل

�استخدام الترجمة    : "�فضل"�التاليالع�ارة  �إمكان المترجم نقل  الترجمة غیر دق�قة و�ان  

ي  ه  "grâce à"   الع�ارة الاصطلاح�ة   وتجدر الإشارة إلى أن  . الحرف�ة التي تؤدي المعنى

 . في س�اق اقتصادي تورد ةعام ع�ارة

 : مأخوذ من:  2 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, nuages et incertitude de 

l’après crise, octobre 2014, p.142. 

آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 . ١٣٥ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، تر�ات وغیوم وعدم �قین، أكتو�ر 

- L’expérience de la crise financière 

mondiale a démontré que les crises qui 

surviennent même dans les petits pays 

peuvent avoir des répercussions plus 

grandes à cause des liens financiers en 

amont et en aval. 
 

  العالم�ةالأزمة المال�ة فقد أكدت التجر�ة خلال 

 نطاقا أوسع تداع�ات لها تكون  قد الأزمات أن

 الروا�ط �سبب الصغیرة الاقتصادات في حتى

   .والعملاء موردینال مع المال�ة

- en amont et en aval:  

préposition + nom + conjonction de 

coordination + préposition + nom  

اسم + حرف جر  + أداة ربط اسم + حرف جر +  

 - الموردین  والعملاء:  
 ال + اسم + حرف عطف + ال + اسم  

 

 اللتان جاءتا في شكل تعبیر ظرفي  ع�ارتان الاصطلاحیتانتمت ترجمة ال

 » en avalet  en amont «      من خلال  العملاءو   الموردین  "بـ  اللغة العر��ة  إلى "

ل الص�اغة  إعادة  "استرات�ج�ة  ب�كرـ  نقل    "،مونا  التر�یز في  تقن�ة  المترجم على  واعتمد 
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 ینمن �لمتین في اللغة المنقولة إلى اسم  ة �ل منهماالمتكون  الاصطلاحیتین ع�ارتین  ال

أن نلاحظ  ولكن  إلیها  المنقول  اللغة  في  و"العملاء"  المصطلحین   استخدام  "الموردین" 

معنى نق�ض المعنى المقابل  الترجمة  أي  عن معنى مضاد    ان"الموردین" و"العملاء" �عبر 

" fournisseurs"ن" ترجمة لمصطلح  و في اللغة المنقولة " فالمورد  ع�ارة الاصطلاح�ة لل

و�ما أن المجال الاقتصادي یتطلب الدقة �ان من  " clients"والعملاء ترجمة لمصطلح 

فهما �عبران عن    الداخل�ة" و"الخارج�ة"الروا�ط  الأجدر استخدام المصطلحین التالیین: "

 .  الع�ارتین الاصطلاحیتین معنى

 اقتراح ترجمة:  

فقد أكدت التجر�ة خلال الأزمة المال�ة العالم�ة أن الأزمات التي تحدث في الاقتصادات  

 أوسع نطاق �سبب الروا�ط المال�ة الداخل�ة والخارج�ة. على الصغیرة لها تداع�ات 

نقل   تغییرا في  الع�ارتین الاصطلاحیتین  ولكننا لاحظنا  العر��ة وهو ما  �لتا  اللغة  إلى 

 مأخوذ من:  الالي: سنراه في المثال الت 

-Perspectives de l’économie mondiale, l’ajustement au péril des 

produits de base, octobre 2015, p.122. 

الدولي،  -  النقد  العالم�ة لصندوق  والمال�ة  الاقتصاد�ة  للأوضاع  استقصائ�ة  دراسات 

المن  الأول�ة  السلع  أسعار  مع  التك�ف  العالمي،  الاقتصاد  أكتو�رآفاق  ،  ٢٠١٥خفضة، 

 . ١١٦ص. 
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La participation aux chaînes de valeur 

mondiales est mesurée selon deux 

dimensions : l’intégration en amont 

(importations) avec les étapes de 

production antérieures et l’intégration 

en aval (exportations) avec les étapes 

de production ultérieures. 

 على العالم�ة الق�مة سلاسل في المشار�ة وتقاس

 ) الاستیراد (الخلف�ة  الروا�ط: �عدین أساس

 الأمام�ة الروا�طو  السا�قة الإنتاج �مراحل

 .اللاحقة الإنتاج �مراحل  )التصدیر( 

 

- L’intégration en amont :  
article + nom + préposition + nom  

   + اسم + مخصصاسم + حرف جر
-l’intégration en aval : 
 article + nom +préposition + nom      

  + اسم + مخصصاسم + حرف جر

 :  الخلف�ةالروا�ط 

  نعت+ ال + ال+ اسم 

 :الأمام�ةالروا�ط 

 نعت+ ال + ال + اسم  

التعبیر�ن   بنقل  المترجم  "الاقتصادیین  قام  و l’intégration en avalالظرفیین   "

"l’intégration en amont الخلف�ة" و  الروا�ط "  ـ" في المثال التالي إلى اللغة العر��ة ب

مماثلین  استخدام تعبیر�ن �حملان معنیین  �الاعتماد على استرات�ج�ة  مام�ة"  الأ الروا�ط  "

استخدام مصطلح "الروا�ط" � خطأ في الترجمة    ولكننا نلاحظ  ،لمونا ب�كرمختلفین  وشكلین  

العر��ة اللغة  فهذافي  عن   .  بدقة  �عبر  "  معنى   لا  اللغة  intégrationمصطلح  في   "

"الروا�ط"   فمصطلح  لـ"  ف الفرنس�ة  ترجمة  الأنسب "les liensهو  من  استخدام    و�ان 

�عبر   الذي  "الاندماج"  "بدقة  مصطلح  مصطلح  معنى  من   intégrationعن  بدلا   "

 "الروا�ط" . 

 اقتراح ترجمة:  

 الاندماج الخلفي والاندماج الأمامي.  

 :  : مأخوذ من3 نموذجال
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-Perspectives de l’économie mondiale, Croissance inégal, Facteurs 

à court et long terme, avril 2015, p.98.  

آفاق   دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

،  ٢٠١٥إبر�ل  الاقتصاد العالمي، نمو غیر متوازن، عوامل قصیرة الأجل وطو�لة الأجل،  

 .  ٩٣ ص.

- contre vents et marrées : estimation de 

la production soutenable.   
 

 .الناتج القابل للاستمرار: تقدیر التقدم �قوة -
     

- contre vents et marrées :  

préposition + nom + conjonction de 

coordination + nom  

   اسم + أداة ر�ط + اسم + حرف جر 

 - التقدم �قوة: 

ال+ اسم + حرف جر + اسم     

  

التي وردت في شكل    )contre vents et marrées(ع�ارة الاصطلاح�ة تمت ترجمة ال

 الجملة التال�ة: فيتعبیر ظرفي 

 (contre vents et marrées : estimation de la production soutenable.)  

"التقدم �قوة" من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة في اللغة العر��ة  ع�ارة  إلى  اللغة الفرنس�ة  

من    ةالمتكون الع�ارة الاصطلاح�ة  بنقل   التر�یز واعتمد المترجم على تقن�ة    ، لمونا ب�كر

ونلاحظ أن النقل إلى   ،اللغة المنقول إلیهاإلى �لمتین في  في اللغة المنقولة  أر�ع �لمات  

على مواصلة التقدم الع�ارة الاصطلاح�ة التي تدل  اللغة العر��ة لا �عبر بدقة عن معنى  

  ع�ارة الاصطلاح�ة تنقل المعنى العام للع�ارة  و�ما أن المترجم استخدم  �ل العق�ات،  رغم  

 .  الع�ارة الاصطلاح�ة تعبر �أكثر دقة عنع�ارة ن الأجدر استخدام كان م

 اقتراح ترجمة:  
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 : تقدیر الناتج القابل للاستمرار. �ل العق�ات مواصلة التقدم رغم

 : مأخوذ من: 4 نموذجال

 -Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.26. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢٤ ، ص.٢٠١٣الاقتصاد العالمي، الآمال والواقع والمخاطر، إبر�ل

Les perspectives à court terme des cours 

des produits de base (à en juger par les 

cours à terme) font état d’un recul 

généralisé pour les principaux groupes de 

produits, pétrole compris. 

 الأسعار تشیر الآجلة، العقود أسعار ضوء وفي

إلى   القر�ب المدى على الأول�ة لسلعل المحتملة

 �ما الرئ�س�ة، الفئات في �ل كبیر تراجع حدوث

     .النفط فیها

- à court terme :  

préposition + adjectif + nom  

   اسم + نعت + حرف جر

- cours des produits de base :  

nom + article + nom + préposition + nom 

 اسم  +  حرف جر +  اسم +  مخصص + اسم  

- font état:  

verbe + nom  

 اسم + فعل

 :  المدى القر�بعلى  -

 حرف جر + ال + اسم + ال + نعت  

 الأسعار المحتملة للسلع الأول�ة:   -

ال + اسم + ال + اسم + حرف جر + اسم + ال  

 + اسم  

   فعل :تشیر -

"  cours des produits de baseالاسمي "  الاقتصادي  التعبیر    قام المترجم بنقلو 

ب العر��ة  اللغة  للسلع الأول�ة" من خلال استرات�ج�ة استخدام  " الأسعار  ـ  إلى  المحتملة 

إضافة مصطلح تمت  قد  ونلاحظ أنه  مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر    ىتعبیر �حمل معن 
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في    عن التوقعاتمادام الحدیث  معنى الس�اق  "المحتملة" وهي إضافة صح�حة تؤدي  

 . س�اق الجملة

فعلي في    تعبیرشكل    التي جاءت في"   font état"  ع�ارة الاصطلاح�ةونقل المترجم ال

 : الجملة الآت�ة

font état Les perspectives à court terme des cours des produits de base ( 
d’un recul généralisé)  

" بـ  العر��ة  اللغة  إعادة إلى    تشیرإلى  استرات�ج�ة  على  �الاعتماد  �بیر"  تراجع  حدوث 

نلاحظ أن الترجمة  و   ع�ارة الاصطلاح�ةنقل المعنى العام للالص�اغة لمونا ب�كر من خلال  

 صح�حة تؤدي المعنى ولا تخل �ه.  

" التي وردت في شكل تعبیر نعتي  à court termeتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة "

تحمل معنى وشكلا  إلى اللغة العر��ة بـ: "على المدى القر�ب" من خلال استخدام ع�ارة  

وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا. �ما نلاحظ أن  مماثلین لمونا ب�كر  

 المترجم لجأ إلى الترجمة الحرف�ة في نقل الع�ارة. 

أن المترجم یلجأ تارة إلى الترجمة الحرف�ة وتارة أخرى إلى الترجمة  إلى  ولكن تجدر الإشارة  

  نموذجوهو ما سنراه في ال  (à court terme)في نقل الع�ارة الاصطلاح�ة  �المكافئ  

 مأخوذ من:  الالآتي: 

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais reste 

inégale, avril 2014, p. 14. 
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دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٥ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

Au Japon, l’absence de risque de 

déflation à court terme tient 

principalement aux effets du 

relèvement. 

  

 في الانكماش مخاطر غ�اب یرجع ال�ا�ان، وفي

 التي الآثار إلى أساس�ة �صفة القر�ب الأجل

 معدل  لرفع نت�جة الأسعار مستوى  على وقعت

     .الاستهلاك ضر��ة

à court terme :  

préposition + adjectif + nom  

         اسم + نعت + حرف جر                     

 : في الأجل القر�ب

 حرف جر + ال + اسم + ال + نعت  

التي وردت في شكل تعبیر نعتي  "  à court terme"الع�ارة الاصطلاح�ة  نقل المترجم  

إلى    ) à court termel’absence de risque de déflation(:  في الجملة الآت�ة 

العر��ة   القر�ب"    ب ـاللغة  الأجل  استرات�ج�ة  "في  ت استخدام  من خلال    ى حمل معنع�ارة 

  الدینام�كي  �المكافئهذه المرة  لمونا ب�كر �ما نلاحظ أن المترجم فضل النقل    غایراوشكلا م 

لا �خدم الس�اق في المثال التالي مادام  وابتعد عن الترجمة الحرف�ة "على المدى القر�ب" 

فال السابق  المثال  "    ع�ارة الاصطلاح�ة على عكس  القر�ب  الأجل  المعنى  ت " في  ؤدي 

 عتبر الأنسب.  ت كاملا و 

 : مأخوذ من:  5 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.184. 
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قد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق الن   -

 .١٨٢ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Même si la baisse des prix des produits 

de base atténue quelque peu les 

retombées, celles-ci seraient 

uniformément négatives et pires que les 

répercussions sur l’économie mondiale 

en cas de transition en douceur.  

  أسعار السلعنت�جة  ورغم �عض الآثار التعو�ض�ة

سال�ة على   التداع�ات، فسوف تكون المنخفضة الأول�ة

 نحو موحد، وستكون أسوأ من تلك التداع�ات التي

  تحول عمل�ةفي ظل   الاقتصاد العالميتنتقل إلى 

  .سلسة

- prix des produits de base: 

nom + article + nom + préposition + 
nom  
 اسم + حرف جر + اسم + مخصص + اسم 
-économie mondiale 

nom + adjectif  

 نعت + اسم   

- en douceur :  

préposition + nom  

 اسم + حرف جر 

   :الأول�ة أسعار السلع -

 + ال + اسم  ال + اسم اسم +  

 الاقتصاد العالمي-

 ال+ اسم + ال + اسم  

 :  سلسةعمل�ة  -

 اسم + نعت

في    ظرفيتعبیر  شكل  الواردة في     (en douceur)الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة  

عمل�ة  "إلى اللغة العر��ة بـ     en douceurtransition (en cas de(  الجملة التال�ة:

ب�كر سلسةتحول   لمونا  الص�اغة  إعادة  استرات�ج�ة  على  �الاعتماد  النعت    ،"  واستخدام 

  ترجمة صح�حة تخدم الس�اق فال  . دون الإخلال �ه  ع�ارةلل  العام  معنى ال"سلسة" �عبر عن  

" إلى اللغة العر��ة غیر دق�قة  transitionولكن تجدر الإشارة إلى أن ترجمة مصطلح "

لغة متخصصة   فاللغة الاقتصاد�ة  "تحول"  "انتقال" ول�س  بـ  ترجمته  و�ان من الأنسب 
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تعتبر  و   ،تمت إضافة مصطلح "عمل�ة"قد  ونلاحظ أنه    تتطلب الدقة في نقل المصطلحات

   . إضافة صح�حة لا تخل �المعنى

 اقتراح ترجمة:  

 عمل�ة انتقال سلس. 

 : مأخوذ من:  6 نموذجال

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, octobre 

2013, p.47. 

آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 .   ٤٥ ، ص.٢٠١٣وتوترات، أكتو�رالاقتصاد العالمي، تحولات 

- S’agissant du solde intérieur, la 

production est toujours en deçà de son 

potentiel et les taux de chômage 

frôlent des niveaux records dans les 

pays déficitaires. 

 دون  الناتج یزال لا ،الداخلي �التوازن یتعلق  وف�ما

 بلوغ على ال�طالة معدلات  وتوشك الممكن المستوى 

  .العجز  بلدانفي  ق�اس�ة ارتفاعات
 

- Solde intérieur : 

nom + nom  

 اسم + اسم 

-  en deçà de:  

préposition + adverbe + préposition  

 حرف جر + ظرف + حرف جر   

-taux de chômage :  

nom + préposition + nom 

 اسم + حرف جر + اسم  

- pays déficitaires :  

nom + adjectif  

 نعت + اسم   

 : التوازن الداخلي -

 ال + اسم + ال + اسم  

 : دون  -

  ظرف مكان

 :  �طالةمعدلات ال -

 اسم + ال+ اسم  

 بلدان العجز:   -

  نعت اسم + ال +
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" إلى اللغة العر��ة بـ "التوازن  solde intérieurالاسمي "    الاقتصادي  تمت ترجمة التعبیر

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر    ىمعن الداخلي" من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل  

التعبیر  نقل  الحرف�ة في  الترجمة  المترجم على  اعتمد  الاسمي وتعتبر    الاقتصادي  كما 

   الأنسب �ون التعبیر خاص �المجال الاقتصادي.

مسبوق    تعبیر شكل  " الواردة في   en deçà deع�ارة الاصطلاح�ة "قام المترجم بنقل الو 

 : ةالتال�  �حرف في الجملة

 son potentiel)en deçà de  duction est toujoursla pro(  

بـ   العر��ة  اللغة  الناتج    "إلى  یزال  الممكن    دون لا  لاسترات�ج�ة    "المستوى  إعادة وفقا 

وهي ترجمة تؤدي    الاصطلاح�ة  ع�ارةلل  العام  معنى الالص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل  

التعبیر   ونقل .الس�اقوتخدم  المعنى   "  الاقتصادي  المترجم   taux deالاسمي 

chômage  إلى اللغة العر��ة بـ "معدلات ال�طالة" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام "

معن �حمل  �ما    ىتعبیر  ب�كر  لمونا  مماثلین  حرف�ة تعتبر  وشكلا  ترجمة    ترجمة  وهي 

 قتصاد. خاص �الا  رالتعبی صح�حة تؤدي المعنى �املا لأن 

" إلى اللغة العر��ة بـ "  pays déficitaires"  تعبیر الاقتصادي الاسمي وتمت ترجمة ال

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد    ىحمل معن�   تعبیربلدان العجز" من خلال استخدام  

  تعبیر ن اللأوتعتبر الأنسب    تعبیر الاقتصاديلالمترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل ا

 .يلاقتصادلمجال ا خاص �ا
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 : مأخوذ من: 7 نموذجال 

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.77.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٧٣ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

Les importations des pays avancés en 

provenance des pays émergents ont aussi 

nettement augmenté. Elles représentent en 

moyenne 30 % du total de leurs 

importations. 

 
 

 من المتقدمة الاقتصادات  واردات أ�ضا وزادت

 .ملحوظة ز�ادة الصاعدة اقتصادات الأسواق

  في تمثل، هذه الاقتصادات من فالواردات

 واردات الاقتصادات مجموع من %٣٠المتوسط،

 المتقدمة. 
 

- pays avancés : 

nom +  adjectif 

 نعت + اسم  

- en provenance des 

préposition + nom + article indéfini  

 أداة تنكیر + اسم + حرف جر  

pays émergents 

nom + adjectif  

 نعت + اسم 

- en moyenne  : 

préposition + nom  

 اسم +حرف جر  

 - الاقتصادات المتقدمة: 

 نعت ال + اسم + ال + 

 :  من-

   حرف جر

 الصاعدة  اقتصادات الأسواق

 اسم + ال + اسم + ال + نعت

 : في المتوسط -

 حرف جر+ ال + اسم  

التي وردت في شكل    (en provenance de)الع�ارة الاصطلاح�ة  قام المترجم بنقل  

 في شكل تعبیر مسبوق �حرف في الجملة التال�ة: 

 pays émergents) des en provenance Les importations des pays avancés(   
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إلى اللغة العر��ة بـ "من" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر، من خلال  

نقل المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة. وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى  

 كاملا.  

التعبیر    « en moyenne »ع�ارة الاصطلاح�ة  الوتمت ترجمة     الظرفي  الواردة في 

"  في المتوسط  تمثل " بـ إلى اللغة العر��ة   )  du total)en moyenne % 30التالي:

�ما    لمونا ب�كر  وشكلا مماثلین  ىحمل معن ت  ع�ارة�الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام  

نقل في  الحرف�ة  الترجمة  إلى  المترجم  الاصطلاح�ة   لجأ  المجال    الع�ارة  في  أننا  و�ما 

المعنى وتؤدي  صح�حة  ترجمة  فهي  "الاقتصادات   الاقتصادي  إضافة  نلاحظ  لكننا 

تكون الترجمة  ذلك ل   تعتبر تكرارا لما ذ�ر من قبل و�ان من الأجدر تفاديالتي  المتقدمة"  

  ".وارداتها مجموع من %٣٠ في المتوسطتمثل كالتالي: "

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.xviii. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ص. ، ص. ٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Il est vital de mettre en place 

des dispositifs efficaces de résolution 

bancaire, tant au niveau national qu’au 

niveau international. 

 فعالة أطر وجود الصدد هذا  في الضرورات ومن

 المستوى  على سواء المصرف�ة، الأوضاع لتسو�ة

 . الدولي أو الوطني
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- mettre en place 

verbe + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + فعل 

- au niveau national :  

préposition + nom+ adjectif 

 نعت + اسم + حرف جر 

- au niveau international :  

préposition + nom + adjectif 

 نعت + اسم + حرف جر 

 وجود  -

 اسم  

   :الدولي الوطني على المستوى -

   + ال + اسم + ال + اسم  ال + اسم حرف جر +  

   (au niveau national) الع�ارتین الاصطلاحیتین تمت ترجمة 

 : في الجملة التال�ة  ینظرفی  �نتعبیر   الواردتین في شكل (au niveau international) و 

au niveau international.)qu’ national au niveautant  (    إلى اللغة العر��ة

  ىحمل معنت   ع�ارة" من خلال استرات�ج�ة استخدام  الوطني أو الدولي    "على المستوى بـ  

فجاءت    ع�ارتین�ما لجأ المترجم إلى الترجمة الحرف�ة في نقل ال  لمونا ب�كر  وشكلا مماثلین 

المعنى   الترجمة تؤدي  ال  .صح�حة  في  المستوى"  "على  حذف  تم  أنه  ع�ارة ونلاحظ 

 حذف صح�ح لجأ إل�ه المترجم لتفادي التكرار.   وهو ةالثان�  الاصطلاح�ة

 " الواردة في التعبیر التالي mettre en placeوقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح�ة "

 des dispositifs efficaces)mettre en place (   "إلى اللغة العر��ة �اسم " وجود

�الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال التعبیر عن المعنى العام  

تؤدي المعنى �املا دون الإخلال  للع�ارة الاصطلاح�ة. وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة  

   �ه.

 : مأخوذ من:  9نموذج ال
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-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.159. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٥٧ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- La prévision d’un dépassement du 

taux d’inflation sans communication de 

l’ensemble de la stratégie de la banque 

centrale pourrait saper la confiance 

dans l’ancrage nominal et donner 

l’impression que cet établissement fait 

«trop peu, trop tard» pour normaliser 

les taux d’intérêt. 
 

عن   غالإبلافإن توقع معدل تضخم أعلى بدون  

الكلي لاسترات�ج�ة البنك المر�زي �مكن أن  النطاق

قد یبدو �ما و  —في الر�یزة الاسم�ة   �ضعف الثقة

من  »ومتأخرا�القلیل �قوم « البنك المر�زي   لو أنّ 

 أوضاعها الطب�ع�ة. إلى  الفائدة أسعارحیث إعادة 

- trop peu trop tard :  

adverbe + adverbe + adverbe + adverbe  

 ظرف    + ظرف    + ظرف   + ظرف 

- taux d’intérêt:  

nom + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + اسم 

-donner l’impression que: 

verbe + article + nom + conjonction 

 أداة وصل + اسم + مخصص + فعل 

 �القلیل ومتأخرا :  -

 حرف جر + ال+ اسم + حرف عطف + اسم        

 أسعار الفائدة:  -

 اسم + ال + اسم  

 :     قد یبدو �ما لو أنّ 

+ فعل + اسم +   حَرْفٌ ُ�فِیدُ التَّوَقُّعَ مَعَ الْمُضَارِعِ 

حرف مش�ه  ي+ حرف مصدر ما المصدر�ة + 

 �الفعل

التي وردت في شكل تعبیر  "  trop peu trop tardتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة "

 : ظرفي في الجملة التال�ة

» pour normaliser les trop peu, trop tardcet établissement fait «( 

taux d’intérêt).   

إلى اللغة العر��ة بـ "�القلیل ومتأخرا" من خلال استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا  

  الع�ارة الاصطلاح�ة،   الترجمة الحرف�ة في نقلب�كر �ما نلاحظ أن المترجم اعتمد على  
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وتجدر الإشارة إلى أن أصل    . ترجمة لا تؤدي المعنى ولا تخدم س�اق الجملةال  نلاحظ أنو 

 وتستخدم هذه الع�ارة للدلالة على ما یلي:  انجلیزي  الع�ارة الاصطلاح�ة هو  

 Too little too late: « If you describe a situation as too little too late, you are 

blaming someone for not doing enough to prevent a problem and for taking 

action only after the problem had become very bad. »1 

أنه أتى متأخرا یدّل على  و�التالي نلاحظ أن استخدامها �كون لوصف موقف أو وضع  

جدًا، أو تحمیل شخص مسؤول�ة عدم الق�ام �ما �كفي لمنع حدوث مشكلة واتخاذ إجراء 

 �عد تفاقم المشكلة وسوء الوضع. 

 اقتراح ترجمة:  

البنك المر�زي �كتفي "�فعل القلیل �عد فوات الأوان" من حیث إعادة أسعار    أنّ وقد یبدو �

تمدنا على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  الفائدة إلى أوضاعها الطب�ع�ة. وقد اع 

 من خلال نقل المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة. 

" إلى اللغة العر��ة بـ  taux d’intérêtالاسمي "الاقتصادي  وقام المترجم بنقل التعبیر  

وشكلا مماثلین    ى "أسعار الفائدة" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن 

ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر من اللغة المنقولة   لمونا

  نتمي إلى المجال الاقتصادي فالترجمة صح�حة ومادام التعبیر یإلى اللغة المنقول إلیها  

 .  تؤدي المعنى �املا 

 
1- Collins dictionary : https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/too-little-too-late   
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" التي وردت في  donner l’impression que وتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة " 

 تعبیر فعلي في الجملة الآت�ة: شكل  

 cet établissement fait «trop peu, trop tard») donner l’impression que(  

�قوم «�القلیل ومتأخرا»" �الاعتماد   البنك المر�زي قد یبدو �ما لو أنّ  و إلى اللغة العر��ة بـ: "

العام للتعبیر الاقتصادي  على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل المعنى  

 وتعتبر هذه الترجمة ترجمة صح�حة تخدم الس�اق. 

 : مأخوذ من:  10نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.17. 

قد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق الن   -

 . ١٧ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

-Le fait que les taux d’intérêt nominaux 

et réels restent faibles bien qu’une 

reprise plus définitive soit attendue 

dans les pays avancés indique que les 

risques de stagnation ne peuvent pas 

être pris à la légère. 

 الفائدة سعارأ انخفاض استمرار حق�قة وتؤ�د

 قطعي تعافٍ  تحقیق توقع رغم والحق�ق�ة الاسم�ة

 ل�س أنه إلى المتقدمة الاقتصادات في أكبر �قدر

 .الر�ود �مخاطر للاستهانة مجال هناك
 

- taux d’intérêt nominaux et réels : 

nom + préposition + nom+ nom + 

conjonction de coordination+ adjectif 

اسم + اسم + حرف جر + اسم + مخصص+  

 نعت + أداة ربط

 

 أسعار الفائدة الاسم�ة والحق�ق�ة:   -

اسم + ال + اسم + ال + اسم + حرف عطف +  

 ال + اسم 

 : الاقتصادات المتقدمة -

 ال + اسم + ال + نعت 
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- pays avancés :  

nom + adjectif  

 نعت + اسم    

- pris à la légère :  

verbe+ préposition+ article + adjectif  

+ حرف جر +فعل نعت + مخصص   

  الر�ود: طر�مخا للاستهانة -

 حرف جر + اسم + حرف جر + اسم  

" taux d’intérêt nominaux et réel قام المترجم بنقل التعبیر الاقتصادي الاسمي " 

إلى اللغة العر��ة بـ "أسعار الفائدة الاسم�ة والحق�ق�ة" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام  

لى الترجمة الحرف�ة  تعبیر �حمل معنى وشكلا مماثلین لمونا ب�كر، �ما اعتمد المترجم ع

في نقل التعبیر الاسمي من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وتعتبر هذه الترجمة  

 الأنسب �ون التعبیر خاص �المجال الاقتصادي. 

تعبیر ظرفي   التي وردت في شكل   (à la légère)وتمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة

 في الجملة التال�ة: 

   à la légère)agnation ne peuvent pas être pris les risques de st ( 

�مخاطر الر�ود" من خلال استرات�ج�ة    ل�س هناك مجال للاستهانةإلى اللغة العر��ة بـ"

للتعبیر وهي ترجمة صح�حة   العام  المعنى  نقل  ب�كر من خلال  لمونا  الص�اغة  إعادة 

 تخدم الس�اق. 

 لمسبوقة �حرف: االاقتصاد�ة  التعابیر الع�ارات الاصطلاح�ة و  5.3

(Expressions idiomatiques et locutions économiques 

prépositionnelles) 

 : مأخوذ من:  1 لنموذجا
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-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.14. 

للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق  دراسات استقصائ�ة    -

 . ١٣، ص. ٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

- La possibilité que la croissance 

mondiale tombe au-dessous du seuil 

de récession de 2 % en 2014 est 

maintenant estimée à 0,1 %, contre    

6 % en octobre 2013. 

 النمو احتمال�ة هبوط أن إلى التقدیرات وتشیر

 الحدي المستوى  وهو  %٢  من أقل  إلى  العالمي

     أكتو�ر في   %٦  من  انخفضت ٢٠١٤ في للر�ود

 .الراهن في الوقت% ١,٠إلى ٢٠١٣
 

- la croissance mondiale 

article + nom +adjectif 

 نعت + اسم + مخصص

- au-dessous du : 

préposition + adverbe + préposition 

 حرف جر + ظرف + حرف جر   

- seuil de récession : 

nom + préposition + nom  

 اسم + حرف جر + اسم   

   :النمو العالمي -

 ال + اسم  + نعت ال + 

 : من أقل -

 + حرف جر  تفضیل اسم

 :للر�ود الحدي المستوى  -

   + حرف جر + اسم   اسم + ال + اسم ال + 

شكل تعبیر مسبوق    " الواردة فيau-dessous duع�ارة الاصطلاح�ة "تمت ترجمة ال

إلى اللغة    )  seuil de récession) dessous du-au:  ةالتال�الجملة      �حرف في  

وفقا "    للر�ود الحدي  المستوى  وهو  %٢  أقل منهبوط النمو العالمي إلى    " بـ  العر��ة  

  ع�ارة الاصطلاح�ة لل المعنى العامنقل من خلال لمونا ب�كر إعادة الص�اغة  لاسترات�ج�ة 

تؤدي  إذ ترجمة صح�حة  هذه الترجمة وتعتبر   ،من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها

 . �املا  المعنى 
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إلى اللغة العر��ة "  seuil de récession"  تعبیر الاقتصادي الاسميترجمة الكما تمت  

" معنى وشكلا مغایرا  حمل  �   تعبیرالحدي" من خلال استرات�ج�ة استخدام   المستوى   بـ 

ب�كر.   اللمونا  بنقل  قام  المترجم  أن  �المكافئ    تعبیرونلاحظ  الترجمة  على  �الاعتماد 

 صح�حة تخدم الس�اق.  الترجمة ترجمةالدینام�كي، وتعتبر 

 : مأخوذ من:  2لنموذج ا

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.27. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢٦ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Du fait des interactions de l’incertitude 

institutionnelle et du creusement des 

clivages politiques au sein des pays.   
 

و�صعب إ�جاد حلول لمواجهة التحد�ات اله�كل�ة 

حدة   يالمقترنة بتنام عدم ال�قین المؤسسي حالة مع

 .البلدان  داخل الس�اس�ة الانقسامات
 

- Du fait des:  

article + nom + article   

 مخصص + اسم + مخصص

- clivages politiques : 

nom +nom  

اسم   + اسم   

- au sein des: 

préposition + nom + article  

 مخصص + اسم + حرف جر

 مع حالة:  -
 + اسم  اسم
 : الس�اس�ة الانقسامات -

 ال + اسم + ال + اسم  
 : داخل -

 + ال + اسم  ظرف مكان 
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مسبوق �حرف    تعبیرشكل    ) الواردة في(du fait desع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

 : ت�ة الآ في الجملة

 interactions de l’incertitude institutionnelle) du fait des(    اللغة إلى 

" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا  عدم ال�قین المؤسسي  مع حالةبـ "العر��ة  

التر�یز  تقن�ة  المترجم  واستخدم  ا ب�كر  نقل  المنقولة   الاصطلاح�ةلع�ارة  في  اللغة  من 

استخدام "مع حالة" بدلا  و والمتكون من ثلاث �لمات إلى �لمتین في اللغة المنقول إلیها  

إلى"   "راجع  أو  "�سبب"  ال�عتبر  وذلك  من  معنى  وتؤدي  الس�اق  تخدم  ع�ارة ترجمة 

 . الاصطلاح�ة

ي شكل تعبیر  التي وردت ف  (au sein des)  ع�ارة الاصطلاح�ة وقام المترجم بنقل ال

 ) pays au sein desclivages politiques(  مسبوق �حرف في الجملة التال�ة:

العر��ة اللغة  الس�اس�ة    "  ب ـ  إلى  إعادة البلدان  داخلالانقسامات  " من خلال استرات�ج�ة 

  ع�ارة الاصطلاح�ةالص�اغة لمونا ب�كر واعتمد المترجم �ذلك على تقن�ة التر�یز في نقل ال

في اللغة المنقول إلیها واستخدام   تین �لمات في اللغة المنقولة إلى �لمأر�ع  من   ةالمتكون 

�املا    ع�ارة الاصطلاح�ةترجمة صح�حة تؤدي معنى الذلك  �عتبر  و ظرف المكان "داخل"  

 �ما أنها تخدم الس�اق.    هدون الإخلال � 

ال أن  إلى  الإشارة  الاصطلاحیتینوتجدر  " au sein des"و"du fait des"  ع�ارتین 

�مكن استخدامهما في أنواع أخرى من النصوص أي أن اللغة الاقتصاد�ة  تعتبران عامتان  
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أن أشرنا إلى   عامة وقد سبق  ع�اراترغم أنها لغة متخصصة إلا أنها تلجأ إلى استخدام  

   اللغة المتخصصة لسیت �معزل عن اللغة العامة.ففي الجانب النظري   ذلك

" الوارد في التعبیر  clivages politiquesلتعبیر الاقتصادي الاسمي "ونقل المترجم ا

 التالي: 

"au sein des paysclivages politiques " الس�اس�ة الانقسامات" إلى اللغة العر��ة 

لمونا ب�كر. ونلاحظ  مماثلین  معنى وشكلا  من خلال استخدام تعبیر �حمل    داخل البلدان"

لجأ إلى الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاقتصادي، وتعتبر الترجمة ترجمة  أن المترجم  

   صح�حة تخدم الس�اق.

 : مأخوذ من:  3نموذج ال

 -Perspectives de l’économie mondiale, Les tensions d’une 

reprise à deux vitesses  ,Chômage, matières premières et flux de 

capitaux, avril 2011, p.xiv. 

الدولي،   - النقد  لصندوق  العالم�ة  والمال�ة  الاقتصاد�ة  للأوضاع  استقصائ�ة  دراسات 

.  ٣ ، ص. ٢٠١١تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي، إبر�ل   

Globalement, sur le plan 

macroéconomique, les objectifs 

pour l’économie mondiale restent les 

mêmes, mais ils deviennent plus 

pressants à mesure que le temps passe. 

  یزال جدول أعمال الس�اسات الاقتصاد�ة الكل�ةولا 

بوجه   الاقتصاد العالمي على مستوى دون تغییر 

  مرور الوقت.ع م بنوده تزداد إلحاحاعام، ولكن 
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- sur le plan:  

préposition + article  

 اسم + مخصص + حرف جر 

- économie mondiale :  

nom + adjectif 

 نعت + اسم 

- à mesure que :  

préposition + nom + conjonction  

رف جر أداة وصل + اسم + ح  

 - على مستوى :  

 حرف جر + اسم 

  - مع: اسم  

 

أنه   التالي  المثال  في  الع�ارة الاصطلاح�ةتمت  نلاحظ  التي   (sur le plan)  ترجمة 

 التال�ة:  شكل تعبیر مسبوق �حرف في الجملةوردت في 

 )  macroéconomique sur le plan(    على مستوى الاقتصاد  "إلى اللغة العر��ة بـ

استرات�ج�ة استخدام ع�ارة تحمل معنى وشكلا مماثلین لمونا ب�كر،  من خلال    "العالمي

  ترجمة صح�حة   جمة التر   ر ب ت تقن�ة التأخیر في نقل "على مستوى" وتع إلى  المترجم  لجأ  كما  

 . دون الإخلال �ه �املا  تؤدي المعنى 

  وصل   تعبیر شكل  الواردة في  "   à mesure que "الع�ارة الاصطلاح�ة    وتمت ترجمة

مع    "  بـإلى اللغة العر��ة   ) le temps passe)à mesure que:ةالتال�   في الجملة

الوقت ب�كر  مرور  لمونا  الص�اغة  إعادة  استرات�ج�ة  استخدم  المترجم  أن  من  " ونلاحظ 

وتجدر  .  ترجمة صح�حة   الترجمة   وتعتبر   لع�ارة الاصطلاح�ةخلال نقل المعنى العام ل

في نص    تورد  ةعام  ي ع�ارة" هà mesure que"الع�ارة الاصطلاح�ة  الإشارة إلى أن  

 � تستعین  لكنها  متخصصة  لغة  الاقتصاد�ة  اللغة  أن  أي   ع�اراتاقتصادي متخصص 
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النظري  الجانب  في  إل�ه  تطرقنا  ما  یثبت  ما  وهو  العامة  اللغة  إلى  فتنتمي  اللغة  . 

 المتخصصة ل�ست �معزل عن اللغة العامة. 

 من:    : مأخوذ4نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.123. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٢١ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Le pays est toujours au bord de la 

déflation.  
 

 حالة الوقوع في  �عیدا عنالاقتصاد  ولكن �كون 

   .انكماش
 

au bord de:  
article + nom + préposition  

حرف جر + اسم + مخصص +  

 : الوقوع في

   ال+ اسم + حرف جر  

  مسبوق �حرف   تعبیرشكل  الواردة في  "    au bord de"الع�ارة الاصطلاح�ة    ةتمت ترجم

الوقوع  " �عیدا عن  العر��ة    إلى اللغة  )  la déflation) au bord de:  ةالتال� في الجملة  

المعنى  بنقل  و�ان ذلك   " من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كرحالة انكماش  في

اللغة العر��ة تؤدي إلى  وتجدر الإشارة إلى أن الترجمة إلى  للع�ارة الاصطلاح�ة،  العام  

لل  ،معنى مضاد المقابل  المعنى  نق�ض  عن  تعبر  الاصطلاح�ة�ونها  اللغة   ع�ارة  في 

" الاقتصاد �كون �عیدا عن الوقوع في  جاءت الترجمة على النحو التالي:  حیث  لمنقولة  ا

  یدلان على العكس   ع�ارة الاصطلاح�ةحالة انكماش" ولكن الجملة في اللغة الفرنس�ة وال
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الع�ارة   الاقتصاد ل�س ب�عید عن الوقوع في حالة انكماش" و�ان من الأنسب ترجمة  : "أنّ 

 �التالي:    الاصطلاح�ة

الترجمة   النقل من خلال  انكماش" أو  الوقوع في حالة  �عیدا عن  "ولن �كون الاقتصاد 

 ؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  ت ي  ت ال لع�ارة الاصطلاح�ة الحرف�ة ل

 :  اقتراح ترجمة 

 ولایزال الاقتصاد على حافة الوقوع في حالة انكماش.   

 : مأخوذ من:  5نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.35. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ٣٣ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

 -Il est nécessaire de poursuivre 

les réformes structurelles afin de veiller à 

ce que la hausse de l’indice des prix à la 

consommation reste à l’intérieur de sa 

fourchette cible à moyen terme. 

 الإصلاحات اله�كل�ةتشیر إلى الحاجة لمز�د من 

 أسعار المستهلكینتضخم   تضمن أن �ظل التي

   الأجل المتوسط.في   النطاق المستهدف ضمن
 

- réformes structurelles :  

nom + adjectif 

 نعت + اسم   

- afin de : conjonction + préposition 

 حرف جر + أداة وصل                     

 

 الإصلاحات اله�كل�ة:   -

 لسم ال+ اسم + ال +  

 تضمن أن �ظل:   -

 فعل + حرف مصدري وحرف نصب + فعل 
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- à moyen terme :  

préposition + adjectif + nom  

 اسم + نعت + حرف جر    

-à l’intérieur de : 

préposition + article + nom + préposition  

 حرف جر + اسم + مخصص + حرف جر

-indice des prix à la consommation : 

nom + article + nom + préposition + 

article + nom 

 اسم + مخصص + حرف جر + اسم + مخصص +اسم

 في الأجل المتوسط: -

  حرف جر + ال+ اسم + ال + نعت 

 : ضمن-

 اسم

 :أسعار المستهلكین -

  اسم +ال + اسم  

" إلى اللغة العر��ة  réformes structurellesالاسمي "الاقتصادي  تمت ترجمة التعبیر  

وشكلا مماثلین    ى بـ "الإصلاحات اله�كل�ة" من خلال استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن 

الاسمي  الاقتصادي  لمونا ب�كر �ما اعتمد المترجم على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر  

التعبیر الاسمي خاص  لأن  من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول إلیها وتعتبر الأنسب  

 صح�حة تؤدي المعنى �املا. ترجمة ترجمة ال جاءت�المجال الاقتصادي ف

التي وردت في شكل تعبیر مسبوق  "  afin de"لع�ارة الاصطلاح�ة  اقام المترجم بنقل  

" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة   �ظل  تضمن أن  " ـإلى اللغة العر��ة ب �حرف  

الع�ارة وتجدر الإشارة إلى أن تخدم الس�اق صح�حة ترجمة وتعتبر الترجمة   ، لمونا ب�كر

 . في س�اق اقتصادي  ت ورد ةعامهي ع�ارة " afin de"الاصطلاح�ة 

تعبیر  "  à moyen terme"  ع�ارة الاصطلاح�ةال  المترجم  نقل و  التي وردت في شكل 

 ع�ارة   استخدام  سترات�ج�ة"في الأجل المتوسط" وفقا لا  �التالي:  اللغة العر��ةإلى  نعتي  
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الحرف�ة في    ىحمل معنت  الترجمة  المترجم على  ب�كر �ما اعتمد  لمونا  وشكلا مماثلین 

 ولا تخل �ه. الع�ارة الاصطلاح�ة ترجمة صح�حة تخدم معنى  وتعتبر النقل 

الع�ارة الاصطلاح�ة   تعبیر    (à l’intérieur de)وتمت ترجمة  التي وردت في شكل 

 :مسبوق �حرف في الجملة التال�ة

 (veiller à ce que la hausse de l’indice des prix à la consommation 

)sa fourchette cibleà l’intérieur de reste    

"  " بـ  العر��ة  اللغة  المستهلكین  إلى  أسعار  تضخم  �ظل  أن  النطاق    ضمنتضمن 

المستهدف" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر، من خلال نقل المعنى  

العام للع�ارة الاصطلاح�ة فجاءت الترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال  

 �ه.  

"  indice des prix à la consommation "نقل المترجم التعبیر الاقتصادي الاسمي  

اللغة   تعبیر �حمل  إلى  المستهلكین" من خلال استرات�ج�ة استخدام  " أسعار  بـ  العر��ة 

". لكننا    prix à la consommationفي ترجمة "  معنى وشكلا مماثلین لمونا ب�كر 

" مصطلح  �إسقاط  قام  المترجم  أن  اللغة "indiceنلاحظ  أن  إلى  الإشارة  وتجدر   ،

صطلحات و�ان من الأجدر الترجمة  الاقتصاد�ة لغة متخصصة تتطلب الدقة في نقل الم

   كالآتي: 

 مؤشر أسعار المستهلكین. 

 : مأخوذ من:  6نموذج ال



- 235 - 
 

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p.62. 

آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 .   ٥٩ ، ص.٢٠١٣الاقتصاد العالمي، تحولات وتوترات، أكتو�ر

- Faute de réformes fondamentales, il y 

a un risque élevé de stagnation, de 

recrudescence des tensions à court 

terme. 

 ، هناكجذر�ة إصلاحات وجود عدم ظل ففي

 وتجدد الكساد من حالة �حدوث كبیر احتمال

 .  القصیر الأجل  فيالضغوط 

- faute de:  

nom + préposition  

 نحرف جر + اسم 

-réformes fondamentales: 

nom + adjectif 

عت + اسم ن  

-à court terme :  

préposition + adjectif + nom  

 اسم + نعت + حرف جر         

 : عدم وجود -

   + اسم عَدِمَ مصدر للفعل   

 جذر�ة: إصلاحات  -

 اسم + اسم   

 : في الأجل القصیر

  حرف جر + ال + اسم + ال + نعت  

مسبوق �حرف  تعبیر  شكل  الواردة في  "   faute de"  ع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة ال

الجملة   العر��ة  )réformes fondamentales) faute de:  ةالتال� في  اللغة  بـ  إلى 

من خلال نقل  سترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر  وفقا لا"  إصلاحات جذر�ة  عدم وجود"

لل العام  الاصطلاح�ةالمعنى  �املا  ع�ارة  المعنى  وتؤدي  صح�حة  ترجمة  و�ان    فهي 

"  ففي ظل غ�اب إصلاحات جذر�ة"�التالي:    ع�ارة الاصطلاح�ة نقل الالمترجم    ن �إمكا
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إعادة الص�اغة لمونا  وفقا لاسترات�ج�ة  الع�ارة الاصطلاح�ة  بترجمة    امق�كون بذلك قد  و 

 .  ب�كر

ال بنقل  المترجم  الاسمي وقام  الاقتصادي  إلى réformes fondamentales"  تعبیر   "

حمل معنى وشكلا مغایرا �  تعبیر" �استخدام  جذر�ة إصلاحات وجود عدماللغة العر��ة بـ "  

ونلاحظ أن المترجم ابتعد عن الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر إلى اللغة    لمونا ب�كر،

إلیها الدینام�كي  المنقول  �المكافئ  الترجمة  على  المترجم  اعتمد  الترجمة    �ما  فجاءت 

 ه. صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال � 

 : مأخوذ من:  7نموذج ال
-Perspectives de l’économie mondiale, Les tensions d’une reprise 

à deux vitesses, Chômage, matières premières et flux de capitaux, 

avril 2011, p.xv. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١، ملخص واف، ص. ٢٠١١الاقتصاد العالمي، إبر�ل 

-La croissance du PIB réel mondial 

devrait avoisiner 4½ % en 2011 et en 

2012, soit une légère baisse par rapport 

aux 5 % de 2010. 

 
 

إجمالي الناتج المحلي  وتشیر التنبؤات إلى أن  -

تقر��ا في  %٤,٥ه قدر  نمواس�سجل  الحق�قي العالمي

عن  �انخفاض طف�ف ، ٢٠١٢و  ٢٠١١عامي 

 . ٢٠١٠في عام   %٥الذي بلغ  معدله 
 

- croissance du PIB réel mondial :  

nom + article + abréviation + adjectif + 

adjectif  

    مخصص + اسم +نعت   + نعت   + مختصر

 : نموا  إجمالي الناتج المحلي الحق�قي العالمي

  اسم + ال + اسم + ال + اسم + ال + اسم + ال

 + اسم   + اسم
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-par rapport aux :  

préposition + nom + préposition 

 حرف جر + اسم + حرف جر

 : عن معدله

 حرف جر+ اسم   

"  croissance du PIB réel mondial الاسمي "  الاقتصادي  قام المترجم بنقل التعبیر

" �الاعتماد على  نمواس�سجل   العالميإجمالي الناتج المحلي الحق�قي  إلى اللغة العر��ة بـ "

المترجم    ىاسترات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن وشكلا مماثلین لمونا ب�كر �ما اعتمد 

إلیها    على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاسمي من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول 

یتكون من ثلاث رموز  " الذي  PIBنقل المختصر "في  واعتمد المترجم على تقن�ة التر�یز  

وتم نقله إلى اللغة العر��ة �استخدام ثلاث �لمات من خلال التعبیر عن التسم�ة �الترجمة  

المحلي"   الناتج  "إجمالي  المعنى �املا    ترجمة صح�حة   ترجمة ال  تعتبر و الحرف�ة  تؤدي 

 �المجال الاقتصادي.    االتعبیر خاص ماداموتعتبر الأنسب 

الو  ترجمة  تعبیر  (par rapport aux)لاح�ة  ع�ارة الاصطتمت  التي وردت في شكل 

"    par rapport auxune légère baisse %5" مسبوق �حرف في الجملة التال�ة:

" �استخدام استرات�ج�ة إعادة  %٥الذي بلغ  عن معدله"انخفاض طف�ف  إلى اللغة العر��ة بـ  

ب�كر   لمونا  لالص�اغة  العام  المعنى  نقل  التعتبر  و   لع�ارةمن خلال  ترجمة  ترجمة  هذه 

الإذ  صح�حة   معنى  �إمكانه    والس�اق  صطلاح�ةالا  ع�ارة  تخدم  �ان  المترجم  أن  مع 

   استخدام الترجمة الحرف�ة "مقارنة بـ" التي تؤدي المعنى �املا.

 : مأخوذ من:  8لنموذج ا
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- Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.12  

العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة  -

 . ١٢ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

- (Par exemple, parce que les gains de 

productivité résultant de la libéralisation 

récente des échanges sous l’égide de 

l’Organisation mondiale du commerce 

diminuent). 
 

 مكاسب لتقلص المثال سبیل على وذلك(

 التجارة تحر�ر تحققت �فضل التي الإنتاج�ة

   .)العالم�ة التجارة منظمة مظلة تحت مؤخرا

   

- sous l’égide de:  

préposition + article + nom + préposition 

 حرف جر + اسم + مخصص + حرف جر 

   :تحت مظلة -

 ظرف مكان + اسم  

 

الع�ارة الاصطلاح�ة" ترجمة  التيsous l’égide deتمت  تعبیر    "   في شكل  وردت 

 :مسبوق �حرف في الجملة التال�ة

 l’Organisation mondiale du commerce) sous l’égide de(    إلى اللغة

منظمة التجارة العالم�ة " �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام ع�ارة   العر��ة بـ "تحت مظلة

المترجم على الترجمة �المكافئ  تحمل معنى مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر �ما اعتمد  

الدینام�كي، فالع�ارة الاصطلاح�ة "تحت مظلة" تعني حسب معجم اللغة العر��ة المعاصرة 

المعاصرة  1" في حما�ة" العر��ة  في  التعبیر الاصطلاحي  الع�ارة   2أما في معجم  فإن 

 
   انظر:   تم تحمیله من قاموس المعاجم:  - 1

https://www.maajim.com/dictionary/%D8%AA%D8%AD%D8%AA%20%D9%85%D8%B8%D9%84%D8%A9 
 .١٨٩، ص. ٢٠٠٣ محمد محمد داود، معجم التعبیر الاصطلاحي في العر��ة المعاصرة، دار غر�ب، القاهرة،  - 2

https://www.maajim.com/dictionary/%D8%AA%D8%AD%D8%AA%20%D9%85%D8%B8%D9%84%D8%A9
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في إطاره"   الاصطلاح�ة "تحت مظلة" تستخدم  " للدلالة على الانتماء لرمز معین والعمل 

 وتعتبر الترجمة ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  

 ل: وصقتصاد�ة التي جاءت في شكل تعابیر تعابیر الاالع�ارات الاصطلاح�ة وال 6.3

 (Expressions idiomatiques et locutions économiques 

conjonctives)  

 مأخوذ من:   :1نموذج ال

-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.145.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ١٤٠ ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل 

- C’est pourquoi il est possible que des 

chocs sur le taux des obligations du Trésor 

américain à dix ans se produisent en 

réaction à des facteurs extérieurs (non 

américains) très divers. 
 

 السندات على  الفائدة سعر صدمات قد تحدث ،و�التالي

 من كبیرة لمجموعة فعل �رد سنوات  10لمدة الأمر�ك�ة

   .الخارج�ة  )ةالأمر�ك� غیر(العوامل 
 

- c’est pourquoi :  

pronom + verbe + adverbe  

 ظرف + فعل + ضمیر      

- il est possible que:  

pronom personnel + verbe + adjectif + 

conjonction 

نعت + فعل + ضمیر شخصيأداة وصل +   

-en réaction à : 

préposition + nom + préposition 

 حرف جر + اسم + حرف جر  

 - و �التالي: 

حرف عطف + حرف جر + اسم    

 - قد تحدث:  

+ فعل  حرف �فید التوقع مع المضارع   

 - �رد فعل: 

اسم + اسم+ اسم      

 : الفائدة سعر -
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-taux des obligations : 
nom + article + nom 
 اسم + مخصص + اسم 

 اسم + ال + اسم 

 

التي وردت في شكل تعبیر وصل  "  c’est pourquoi"  الع�ارة الاصطلاح�ةتمت ترجمة  

 في الجملة التال�ة: 

 sur le taux des  que des chocs il est possible C’est pourquoi(   

obligations du Trésor américain à dix ans se produisent)    

  الأمر�ك�ة"  السندات على الفائدة سعر صدمات  قد تحدث ،"و�التالي  ب ـ  إلى اللغة العر��ة

  معنى الفاستخدام "و�التالي" �عبر عن    . من خلال استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر 

  ،دل على النت�جة فهي ترجمة صح�حة وتؤدي المعنىت ي  ت ال  لع�ارة الاصطلاح�ةل  العام

ولكن تجدر الإشارة إلى أن المترجم �ان �إمكانه استخدام الترجمة الحرف�ة " لهذا السبب" 

 . الع�ارة الاصطلاح�ةالتي تخدم الس�اق وتعبر عن معنى 

التي وردت في شكل   « il est possible que » الع�ارة الاصطلاح�ةونقل المترجم  

 تعبیر وصل �التالي: 

 cs sur le taux des obligations du des cho (il est possible que

Trésor américain)   

�الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة صدمات سعر الفائدة "  تحدث   قد"  ـإلى اللغة العر��ة ب 

لكننا نلاحظ    �فید المعنى و�عتبر صح�حا،  "قد"استخدام الحرف  ف  .لمونا ب�كر  الص�اغة

 : التعبیر الاقتصادي الاسمي  خطأ في نقل
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   "le taux des obligations du Trésor américain  "سعر  إلى اللغة العر��ة ب ـ"

و�ان من    1یدل على نس�ة الفائدة على قرض یدفعها مقترض إلى مقرضالذي  الفائدة"  

الأمر�ك�ة"   الخزانة  سندات  "أسعار  �التالي:  ترجمته  لغة  الأجدر  الاقتصاد�ة  فاللغة 

المعنى   استخدام  عن  الابتعاد  �جب  لذا  بدقة  المصطلحات  نقل  تستوجب  متخصصة 

   التقر�بي. 

 " و c’est pourquoi" الع�ارتین الاصطلاحیتین وتجدر الإشارة إلى أن 

 "il est possible que  "  عامتان لغة  تعدّان  أنها  رغم  الاقتصاد�ة  اللغة  أن  أي 

أنها تلجأ إلى استخدام   إل�ه في ع�ارات  متخصصة إلا  عامة وهو ما یثبت ما تطرقنا 

   .الجانب النظري أن اللغة المتخصصة لسیت �معزل عن اللغة العامة 

 اقتراح ترجمة:  

الخزانة الأمر�ك�ة  "لهذا السبب �ان من الممكن أن تحدث صدمات في أسعار سندات  

 سنوات."   10لمدة 

" الاصطلاح�ة  الع�ارة  ترجمة  في  en réaction à وتمت  وردت  التي  تعبیر  شكل  " 

 ) des facteurs extérieurs) en réaction à:ةالتال� مسبوق �حرف في الجملة  

استرات�ج�ة  من العوامل" �الاعتماد على   كبیرة لمجموعة  فعل �رد  "إلى اللغة العر��ة بـ :  

إعادة الص�اغة لمونا ب�كر، من خلال نقل المعنى العام للع�ارة الاصطلاح�ة وتعتبر هذه  

 
 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-تم تحمیلھ من معجم المعاني: انظر: - 1

r/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9/a 
 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9/
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   الترجمة ترجمة صح�حة وتؤدي المعنى �املا.

 : مأخوذ من: 2 نموذج ال

- Perspectives de l’économie mondiale, une croissance trop faible 

depuis trop longtemps, avril 2016, p.55. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٥٤ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، �طء شدید لفترة �الغة الطول، إبر�ل 
Depuis que le commerce mondial a 

rebondi après son grand effondrement 

de 2008–09, qui l’a vu chuter beaucoup 

plus que le PIB, il progresse nettement 

moins vite tant en termes absolus que 

par rapport à la croissance du PIB 

mondial. 

 الذي الكبیر الانه�ار من التجارة ارتداد منذ

 عندما ، ٢٠٠٩-٢٠٠٨من الفترة في أصابها

 أعلى معدلات إلى  العالم�ة التجارة هبوط وصل

 نمو ت�اطأ المحلي،  الناتج إجمالي من �كثیر

 المطلقة �الق�م ملحوظة، �صورة العالم�ة التجارة

 .العالمي المحلي الناتج إجمالي نمو إلى نسب�او 
 

- depuis que  : 

préposition + conjonction  

جر أداة وصل + حرف   

- par rapport à: 

 préposition + nom + préposition  

 حرف جر + اسم + حرف جر

 

 - منذ: 

 حرف جر  

 -نسب�ا إلى:

   اسم + حرف جر 

" التي وردت في شكل تعبیر وصل  depuis queالع�ارة الاصطلاح�ة "قام المترجم بنقل  

" إلى اللغة le commerce mondial a rebondi depuis que"  :  في الجملة الآت�ة 

من  �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر    "ارتداد التجارة  منذ"   ـالعر��ة ب

نلاحظ  و وهي ترجمة صح�حة تؤدي المعنى  للع�ارة الاصطلاح�ة  خلال نقل المعنى العام  
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المترجم  " أن  التأخیر في ترجمة مصطلح  تقن�ة  أنه  mondialاعتمد على  " حیث نجد 

إلى معدلات    التجارة العالم�ةعندما وصل هبوط    "  �التالي:  ترجمه في الجملة الموال�ة

 . أعلى"

الو  ترجمة  "  تمت  الاصطلاح�ة  تعبیر  par rapport àع�ارة  شكل  في  وردت  التي   "

"    la croissance du PIB mondial par rapport à"  مسبوق �حرف �ما یلي: 

سترات�ج�ة إعادة  لا  وفقا"  نمو إجمالي الناتج المحلي العالمي   نسب�ا إلىبـ "إلى اللغة العر��ة  

وهي ترجمة تؤدي    ع�ارة الاصطلاح�ةنقل المعنى العام للمن خلال    الص�اغة لمونا ب�كر 

مع أن المترجم �ان �إمكانه استخدام الترجمة الحرف�ة "مقارنة بـ"  المعنى وتخدم الس�اق  

  PIB�ما اعتمد المترجم على تقن�ة التر�یز في نقل المختصر "  دي المعنى �املا. التي تؤ 

رموز وتم نقله إلى اللغة العر��ة �استخدام ثلاث �لمات من خلال    ةفهو یتكون من ثلاث 

التعبیر عن التسم�ة �الترجمة الحرف�ة "إجمالي الناتج المحلي" وهي ترجمة تؤدي المعنى  

 التعبیر خاص �المجال الاقتصادي.    لأنكاملا وتعتبر الأنسب 

 : مأخوذ من:   3لنموذج ا

-Perspectives de l’économie mondiale, l’ajustement au péril des 

produits de base, octobre 2015, p.43. 
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 دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  - 

أكتو�ر المنخفضة،  الأول�ة  السلع  أسعار  مع  التك�ف  العالمي،  الاقتصاد  ،  ٢٠١٥آفاق 

 . ٤١ ص.

- Étant donné que le secteur est à forte 

intensité en capital, la production du 

minerai est concentrée entre les grands 

producteurs. 
 

 رأس كث�ف الحدید خام تعدین أن  إلى و�النظر

 ك�ار بین یتر�ز الحدید خام إنتاج فإن المال،

  .المنتجین
 

- étant donné que : 

nom + adjectif + conjonction 

 أداة وصل + نعت + اسم 

 :و�النظر إلى

 اسم + حرف جر   حرف جر +حرف عطف +

" التي وردت في شكل تعبیر   étant donné queالع�ارة الاصطلاح�ة"  تمت ترجمة  

 : وصل في الجملة التال�ة

) le secteur est à forte intensité en capital étant donné que(   

" �الاعتماد على  تعدین خام الحدید �ث�ف رأس المال  أن   و�النظر إلى"إلى اللغة العر��ة  

  لع�ارة الاصطلاح�ة من خلال نقل المعنى العام ل  لمونا ب�كراسترات�ج�ة إعادة الص�اغة  

تخدم   إضافة صح�حة  وهي  الحدید"  خام  "تعدین  إضافة  تمت  أنه  إلى  الإشارة  وتجدر 

بدقة �ونها ترجمة  الع�ارة  عبر عن معنى  تونلاحظ أن استخدام "�النظر إلى " لا  الس�اق،  

الس�اق إلا أن vue queلـ"   إلى" لا �خل �معنى  "�النظر  أن  الفرنس�ة مع  اللغة  " في 

�استخدام "�ما أن" التي تعبر عن معنى    الع�ارة الاصطلاح�ةالمترجم �ان �إمكانه ترجمة  

 خلال �ه.   دون الإالع�ارة الاصطلاح�ة 

 اقتراح ترجمة:  
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و�ما أن تعدین خام الحدید �ث�ف رأس المال، فإن إنتاج خام الحدید یتر�ز بین ��ار  

 المنتجین. 

 : مأخوذ من:  4 نموذجال
-Perspectives de l’économie mondiale, l’ajustement au péril des 

produits de base, octobre 2015, p.68. 

 دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  - 

أكتو�ر المنخفضة،  الأول�ة  السلع  أسعار  مع  التك�ف  العالمي،  الاقتصاد  ،  ٢٠١٥آفاق 

 . ٦٦ ص.
Une baisse des cours entraînant un 

ralentissement essentiellement cyclique 

de la croissance peut nécessiter des 

politiques macroéconomiques 

expansionnistes (sous réserve de 

l’existence de l’espace politique 

requis) pour compenser la faiblesse de 

la demande mondiale. 

 النمو ت�اطؤ إلى �فضي الذي الأسعار وتراجع -

 معظمه في الدور�ة للاتجاهات مسایر على نحو

 كل�ة اقتصاد�ة س�اسات انتهاج إلى یدعو قد

 �غ�ة )الس�اسات من حیز توافر  اإذ( توسع�ة

     .الكلي الطلب إنعاش
 

sous réserve de:  

préposition + nom + préposition  

 حرف جر+ اسم + حرف جر

   :إذا
   �فید معنى الشرط المستقبلظرف للزمان 

التي وردت في شكل تعبیر    "sous réserve deالع�ارة الاصطلاح�ة "قام المترجم بنقل  

 : وصل في الجملة التال�ة

) (sous réserve de l’existence de l’espace politique requis  

العر��ة   اللغة  إعادة  �الاعتماد على  "    الس�اسات من حیز توافر  إذا"بـ  إلى  استرات�ج�ة 

وتجدر الإشارة إلى للع�ارة الاصطلاح�ة  من خلال نقل المعنى العام    الص�اغة لمونا ب�كر

 �التالي:    الع�ارة الاصطلاح�ة الترجمة غیر دق�قة و�ان من الأنسب ترجمة أن 
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 "إذا توافر الحیز الس�اسي المطلوب". 

 : مأخوذ من:  5 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, l’ajustement au péril des 

produits de base, octobre 2015, p.83. 

 دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  - 

 .٢٠١٥آفاق الاقتصاد العالمي، التك�ف مع أسعار السلع الأول�ة المنخفضة، أكتو�ر

La réaffectation sectorielle pourrait 

modifier la contribution des secteurs à la 

production totale; dans la mesure où les 

niveaux et les taux de croissance de la 

PTF diffèrent selon les secteurs. 
 

التي تحتوي على الع�ارة   الفقرةهذه تم إسقاط  -
 "dans la mesure oùالاصطلاح�ة التال�ة: "

خطأ من أخطاء  ذلك  في المثال التالي تم إسقاط الفقرة �أكملها في اللغة العر��ة و�عتبر  

 الترجمة �ون المترجم لم �قم بنقل وحدات تحمل دلالة هامة ول�ست تكرارا لما قبلها.  

 اقتراح ترجمة:  

إذا مساهمة القطاعات في إجمالي الإنتاج  تعدّلوز�ع بین القطاعات أن �مكن لإعادة الت 

الإنتاج  كانت   عوامل  مجمل  لإنتاج�ة  النمو  ومعدلات  حسب    PTFمستو�ات  تختلف 

  القطاعات.

تمت الترجمة �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل المعنى  

 . الاصطلاح�ةلع�ارة العام ل

 : مأخوذ من:  6 نموذجال
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- Perspectives de l’économie mondiale, une croissance trop faible 

depuis trop longtemps, avril 2016, p.125. 

آفاق  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،    -

 . ١٢١ ، ص.٢٠١٦ الاقتصاد العالمي، �طء شدید لفترة �الغة الطول، إبر�ل

Enfin, les réformes des marchés des produits 

et du travail ne sont pas des panacées, de 

sorte que les décideurs doivent les poursuivre 

en même temps que d’autres réformes axées 

sur la croissance. 

 العمل أسواق إصلاحات لأن نظرا وأخیرا،

 صناع على ین�غي ،سحر�ا لال�ست ح والمنتجات

 إصلاحات من مجموعةضمن  تنفیذها الس�اسات

  .النمو ز�ادة نحو موجهة أخرى 

-de sorte que  

préposition + nom + conjonction  

 أداة وصل + اسم + حرف جر 

-en même temps que :   

préposition + adjectif + nom + conjonction  

verbe + préposition + article + nom 

رأداة وصل + اسم + نعت + حرف ج  

  

 :  ضمن -

 اسم  

  

" التي وردت في شكل  de sorte queالع�ارة الاصطلاح�ة " نلاحظ في المثال التالي أن  

 وصل في الجملة الآت�ة: تعبیر 

 les décideurs doivent les poursuivre)de sorte que (  في اللغة    هاتم حذف

تنفیذها"  العر��ة �عتبر    )dépouillement(والحذف    "ین�غي على صناع الس�اسات  لا 

خطأ من أخطاء الترجمة �ون المترجم تخلى عن نقل وحدات لا تأتي �الجدید فالحذف  

ولكن   الس�اق  �معنى  �خل  �إمكان  لا  نقل  �ان  واستخدام    الع�ارة الاصطلاح�ةالمترجم 
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لص�اغة لمونا ب�كر من خلال نقل المعنى العام  �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة ا"�حیث"  

 .  لع�ارة الاصطلاح�ة ل

 اقتراح ترجمة:  

 ین�غي على صناع الس�اسات تنفیذها.   �حیث

" التي وردت في شكل  en même temps queالع�ارة الاصطلاح�ة "تمت ترجمة  و 

  )   d’autres réformesen même temps que(تعبیر وصل في الجملة التال�ة:  

" من خلال استرات�ج�ة إعادة مجموعة من إصلاحات أخرى    ضمن"      ب ـلى اللغة العر��ة  إ

واعتمد المترجم على تقن�ة    لع�ارة الاصطلاح�ةبنقل المعنى العام ل  الص�اغة لمونا ب�كر

المنقولة إلى    ة المتكون   الع�ارة الاصطلاح�ة التر�یز في نقل   اللغة  من أر�ع �لمات في 

اللغة في  "ضمن"  إلیها  كلمة  �خل    ،المنقول  "ضمن" لا  الاسم  أن  إلى  الإشارة  وتجدر 

  الع�ارة الاصطلاح�ة معنى  لنقل  "  إلى جانب�إمكان المترجم استخدام "لكن �ان  �المعنى  

 . بدقة

 " و de sorte que" الع�ارتین الاصطلاحیتین وتجدر الإشارة إلى أن 

 "en même temps que  "  الواقع عامتان في  أخرى  ونلاحظ  تعدّان  اللغة مرة  أن 

استخدام إلى  تلجأ  أنها  إلا  لغة متخصصة  أنها  اللغة فعامة    ع�ارات  الاقتصاد�ة رغم 

 المتخصصة ل�ست �معزل عن اللغة العامة. 

 اقتراح ترجمة:  
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إصلاحات أخرى موجهة نحو  إلى جانب  ین�غي على صناع الس�اسات تنفیذها  �حیث  

  النمو. ز�ادة 

 : مأخوذ من:  7 نموذجال
-Perspectives de l’économie mondiale, la reprise s’affermit, mais 

reste inégale, avril 2014, p.63.  

  ، ص. ٢٠١٤آفاق الاقتصاد العالمي، التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، إبر�ل  -

٦٠ . 

Au fur et à mesure que la croissance 

s’accélérera aux États-Unis, l’Asie devra 

s’adapter à une augmentation progressive 

de la prime de risque à long terme sur les 

marchés mondiaux. 
 

 سیتعین ،المتحدة الولا�ات في النمو یتحسن عندما

 علاوة في المطردة الز�ادة مع التك�ف آس�ا على

   .العالم مستوى  على  الأجل طو�ل الاستثمار

- Au fur et à mesure que:  

article+ nom + conjonction+ préposition +   

+nom  +conjonction 

حرف جر + أداة وصل + اسم + مخصص +  

 أداة وصل + اسم + 

- prime de risque : 

 nom + préposition + nom    

 اسم + حرف جر + اسم    

- à long terme :  

préposition + adjectif + nom 

  اسم    +    نعت   + حرف جر    

 :عندما-

   (ما) المصدرّ�ةو  ظرف مرّ�ب من (عند) 

 : الاستثمار علاوة -

   اسم + ال+ اسم

 طو�ل الأجل:  -

   نعت + ال + اسم 

  

وردت في شكل  " التي au fur et à mesure queالع�ارة الاصطلاح�ة " تمت ترجمة 

 تعبیر وصل في الجملة الآت�ة: 
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 )  la croissance s’accélérera  au fur et à mesure que(    إلى اللغة العر��ة

واعتمد المترجم    .سترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر وفقا لا"  یتحسن النمو    عندما"ـ  ب 

في اللغة المنقولة    �لمات  ستّ من    ةالمتكون   الع�ارة لاصطلاح�ةعلى تقن�ة التر�یز في نقل  

  ترجمة صح�حة تؤدي المعنى  وتعتبر الترجمة في اللغة المنقول إلیها  إلى �لمة "عندما"  

وتجدر الإشارة إلى   . و�ان �إمكان المترجم استخدام حرف الجر "مع" الذي �خدم الس�اق

في    توردتعدّ ع�ارة عامة  "  au fur et à mesure que"الع�ارة الاصطلاح�ة  أن  

لكننا نلاحظ أن الترجمة غیر دق�قة في استخدام الفعل "یتحسن" فهو    ،س�اق اقتصادي

" و�ان من الأنسب ترجمته بـ "تسارع" �ون اللغة الاقتصاد�ة  s’amélioreترجمة للفعل "

   ل. لغة متخصصة تتطلب الدقة في النق

 اقتراح ترجمة:  

 النمو في الولا�ات المتحدة. تسارع كل ما 

  :الاسمي  الاقتصادي تمت ترجمة التعبیرو 

"prime de risque  "locution nominale)  (مماثل   إلى اللغة العر��ة بتعبیر اسمي

الا �حمل معن ستثمار"علاوة  تعبیر  �استخدام  لمونا    ى "  مغایرا  لكن  ب�كر  مماثلا وشكلا 

"الاستثمار"   استخدام مصطلح  أن  المعنى  یدّل على  نلاحظ  ترجمة  معنى مغایر �ون 

المنقولة   اللغة  مع مصطلح  یتطابق  لا  بـ  تقر�بي  المصطلح  ترجمة  الأنسب  من  و�ان 

 "المخاطر" الذي یؤدي المعنى �املا. 
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التي وردت في شكل تعبیر  "  à long terme"  ع�ارة الاصطلاح�ةقام المترجم بنقل الو 

  ى حمل معن ت   ةر ا"طو�ل الأجل "من خلال استخدام استرات�ج�ة ع� بـ  إلى اللغة العر��ة  نعتي  

  الدینام�كي  مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر �ما نلاحظ أن المترجم فضل النقل �المكافئ

صح�حة تؤدي    ترجمة  مةترجال  تعتبرو   وابتعد عن الترجمة الحرف�ة "على المدى الطو�ل"

 . دون الإخلال �ه  �املا  المعنى 

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Espoirs, réalités, risques, 

avril 2013, p.14.  

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 .  ١٣ .، ص ٢٠١٣الآمال والواقع والمخاطر، إبر�لالاقتصاد العالمي، 

- Les taux débiteurs pourraient 

diminuer moins que prévu même si les 

écarts de taux souverains continuaient à 

baisser . 

 إلى الإقراض معدلاتتنخفض  أن المحتمل فمن

 في استمرار الانخفاض مع حتى المتوقع من أقل

  .الس�اد�ة السندات على العائد فروق 
 

- taux débiteurs :  
nom + nom 
 اسم + اسم 
- même si :  
adjectif + conjonction 
 أداة وصل + نعت
- taux souverains : 
nom + adjectif  
 نعت + اسم 

 معدلات الإقراض:  -

 اسم + ال + اسم  

 :  مع حتى -

  ظرف منصوب+ عطفحرف 

 : الس�اد�ة السندات -

   ال + اسم + ال + اسم 
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" إلى اللغة العر��ة بـ  taux débiteursالاسمي "الاقتصادي  قام المترجم بنقل التعبیر  

وشكلا مماثلین    ى "معدلات الإقراض" �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن 

�المجال    االتعبیر خاصمادام  لمونا ب�كر إضافة إلى أنها ترجمة حرف�ة وتعتبر الأنسب  

 الاقتصادي.

في   لتعبیر وص " التي وردت في شكل  même siالع�ارة الاصطلاح�ة"    تمت ترجمةو 

 الجملة التال�ة:

 continueraient à baisser)les écarts de taux souverains même si (  

" استمرار الانخفاض في فروق العائد على السندات الس�اد�ة  حتى مع" بـ  إلى اللغة العر��ة  

ب�كر  لمونا  الص�اغة  إعادة  استرات�ج�ة  استخدام  خلال  تع تعتبر  فهي    .من  بر  ت ترجمة 

تى و�ن  و�ان �إمكان المترجم استخدام "ح   . ولا تخل �ه  لع�ارةصح�حة �ونها تؤدي معنى ا

أ�ضا وت  المعنى  التي تخدم  الترجمة"  حتى و�ن استمر الانخفاض في  " �الآتي:    ص�ح 

  الاقتصادي  التعبیرأن المترجم قام بنقل  ونلاحظ  .  "فروق العائد على السندات الس�اد�ة

" إلى اللغة العر��ة بـ "السندات الس�اد�ة" وفقا لاسترات�ج�ة  taux souverains  الاسمي "

�ما اعتمد المترجم على    .مماثلا وشكلا مغایرا لمونا ب�كر  ىاستخدام تعبیر �حمل معن 

 النقل �المكافئ الدینام�كي وهي ترجمة تؤدي المعنى �املا دون الإخلال �ه.  

الإقحام   لتعابیر  أمثلة  نجد  لم  أننا  إلى  الإشارة   (locutions interjectives)تجدر 

إضافة إلى تعابیر المر�ب الإسنادي    (locutions phrastiques)  تردید�ةوالتعابیر ال
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(locutions propositionnelles)    النصوص أن  إلى  راجع  وهذا  مدونتنا  في 

و�التالي فهي تبتعد عن استخدام هذه الأنواع من التعابیر  نصوص متخصصة  الاقتصاد�ة  

 . الأدب�ة  نصوصالالتي �مكن أن نجدها في 

     ع�ارات اصطلاح�ة:  � وجمل مصطلحات  ترجمة  7.3

 : مأخوذ من:  1 نموذجال

- Perspectives de l’économie mondiale, Transitions et tensions, 

octobre 2013, p.5. 

آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 .   ٥ ، ص.٢٠١٣الاقتصاد العالمي، تحولات وتوترات، أكتو�ر

- Une réduction marquée du rythme du 

durcissement budgétaire, d’environ 1% 

du PIB en 2013 à moins de 1/2% du PIB 

est imminente. 

یبدو أن انخفاضا �بیرا في وتیرة   ٢٠١٤ عام  وفي

�حیث �صل إلى  ، قیلوح في الأف التشدید المالي

من إجمالي الناتج المحلي مقارنة  %٠,٥ أقل من 

من إجمالي الناتج المحلي في   %١بنس�ة

٢٠١٣.     
 

est imminente :  

verbe + adjectif  

 نعت + فعل  

 :  یلوح في الأفق
 اسم   ال +حرف جر + فعل + 

 

أن  التالي  المثال  في  نقل نلاحظ  تم  العر��ة إلى  "  est imminente"  ه  �ع�ارة   اللغة 

التعابیر  "یلوح في الأفق" ونرى أن المترجم لم یلجأ إلى استرات�ج�ات ترجمة  اصطلاح�ة  

النقل تم �طر�قة عكس�ة من خلال نقل جملة من  لأن  الع�ارات الاصطلاح�ة لمونا ب�كر  و 
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مترجم اعتمد  ونلاحظ أن ال  .ع�ارة اصطلاح�ة في اللغة المنقول إلیهاإلى  اللغة المنقولة  

�استخدام الع�ارة الاصطلاح�ة "یلوح في الأفق" وهي    الدینام�كي  على الترجمة �المكافئ

�ان �إمكان المترجم  �ن  و   صح�حةترجمة  تعتبر  و   ماع�ارة تخدم الس�اق والمعنى ولا تخل به

 .ترجمتها �التالي: "وش�ك الحدوث"

 : مأخوذ من:  2 نموذجال

 - Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xiii. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. م. ٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Il est malaisé de déterminer la forme 

future des relations commerciales et 

financières du Royaume- Uni.  

 
 

نت�جة التصو�ت غیر المتوقعة على   اءتج -

 ٢٣في  يخروج بر�طان�ا من الاتحاد الأورو�

  على من الغموض لتلقي ظلالایونیو الماضي 

     .شكل علاقات المملكة المتحدة التجار�ة والمال�ة 
 

Il est malaisé de déterminer :  

pronom personnel + verbe + adjectif + 

préposition + verbe  

نعت + فعل + ضمیر شخصي  فعل + حرف جر+  

   :تلقي ظلالا علىجاءت ل

   اسم + حرف جر    فعل + ++ حرف جر فعل

 

"  il est malaisé de déterminerلاحظنا في المثال التالي أن المترجم قام بنقل جملة "

 � العر��ة  اللغة  لتلقي ظلالا على"    "  ع�ارة اصطلاح�ة إلى  النقل لم  نلاحظ أن  و جاءت 

ترجمة   ب�كر التعابیر و �خضع لاسترات�ج�ات  لمونا  نقل  تم    لأنه  الع�ارات الاصطلاح�ة 

اللغة   في  اصطلاح�ة  ع�ارة  إلى  المنقولة  اللغة  في  إلیها  جملة  الع�ارة  المنقول  ولكن 
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المترجم   استخدمها  التي  الاصطلاح�ة  �انت  الاصطلاح�ة  الع�ارة  لأن  خاطئة  ع�ارة 

�معنى س�طر وأثر تأثیرا سلب�ا و�ان من الأجدر    1الصح�حة هي "ألقى �ظلاله على..."

الترجمة �التالي: "جاءت نت�جة  لتص�ح  استخدام الع�ارة الاصطلاح�ة "ألقى �ظلاله على"  

یونیو الماضي   ٢٣خروج بر�طان�ا من الاتحاد الأورو�ي في  التصو�ت غیر المتوقعة على  

أو الترجمة �استخدام    .لتلقي �ظلالها على شكل علاقات المملكة المتحدة التجار�ة والمال�ة"

 جملة تؤدي المعنى وتخدم الس�اق.  

                                                                               ترجمة:  اقتراح

  ٢٣نت�جة التصو�ت غیر المتوقعة على خروج بر�طان�ا من الاتحاد الأورو�ي في  �عد  

 یونیو الماضي أص�ح من الصعب تحدید شكل علاقات المملكة المتحدة التجار�ة والمال�ة.

 : مأخوذ من:  3 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.xv. 

   ن. ، ص.٢٠١٦آفاق الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر -

- Une volte-face de l’intégration 

commerciale ne peut qu’aggraver et 

prolonger les problèmes actuels. 

إلى  التجار�ة  إعادة عقارب الساعةلن یترتب على 

إلا لتعمیق الر�ود الحالي في الاقتصاد   الوراء

  .العالمي
 

-une volte-face :  

article + nom + nom  
 - إعادة عقارب الساعة إلى الوراء:

 
 .١٢١، ص. ٢٠٠٣، دار غر�ب، القاهرة، "معجم التعبیر الاصطلاحي في العر��ة المعاصرة"محمد محمد داود،  - 1
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اسم + اسم + ال + اسم + حرف جر + ال +    اسم + اسم + مخصص 

 اسم

�ع�ارة اصطلاح�ة "إعادة عقارب إلى اللغة العر��ة  "  une volte-faceقام المترجم بنقل "

  التعابیر   الساعة إلى الوراء" ونلاحظ أن المترجم لم یلجأ إلى استخدام استرات�ج�ات ترجمة

المنقولة  و  اللغة  في  اسم  بنقل  قام  لأنه  ب�كر  لمونا  الاصطلاح�ة  ع�ارة إلى  الع�ارات 

اصطلاح�ة في اللغة المنقول إلیها ولكننا نلاحظ أن الع�ارة الاصطلاح�ة "إعادة عقارب  

إلى   یتطابق مع  لأن    "معنى مغایر"الساعة إلى" تؤدي  تقر�بي ولا  اللغة    جملةالمعنى 

" یدل على معنیین  volte- face"وهذا راجع إلى أن  فالع�ارة لا تخدم الس�اق  المنقولة  

   1هما �التالي:

- Mouvement par lequel on se retourne du côté opposé à celui qu'on 

regardait. 

- Brusque changement d'opinion, de manière d'agir. 

 الترجمة �الآتي:  لتص�ح الأنسب �عتبر المعنى الثاني   ونلاحظ في الس�اق التالي أن

لن یترتب عن التقلب المفاجئ في التكامل التجاري إلا تعمیق الر�ود الحالي في الاقتصاد 

 العالمي.

 : مأخوذ من:  4 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p. xvii. 

 
 انظر:تم تحمیله من موقع:  -1

face#81517-face/82488?q=volte-https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/volte 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/volte-face/82488?q=volte-face#81517
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دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 ، ص. س. ٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

- Un ralentissement prolongé et mal 

compris de la productivité, qui freine la 

croissance du revenu. 

 في المفهوم المطول وغیر الت�اطؤ و�ذلك

 الدخل.    نمو أمام  عق�ة �شكل والذي الإنتاج�ة،

freine  : 

verbe  

  فعل

 :  �شكل عق�ة أمام
   مكان فعل + اسم + ظرف 

�ع�ارة اصطلاح�ة " �شكل عق�ة أمام"  إلى اللغة العر��ة  "  freineتمت ترجمة الفعل "  

الع�ارات الاصطلاح�ة لمونا ب�كر  التعابیر و لم �عتمد المترجم على استرات�ج�ات ترجمة  و 

�ما    . قام بنقل فعل من اللغة المنقولة إلى ع�ارة اصطلاح�ة في اللغة المنقول إلیهاكونه  

حیث تمت    ،في النقل   " التحلیل"وتقن�ة    الدینام�كي   على الترجمة �المكافئاعتمد المترجم  

تجدر  و   منقول إلیهاثلاث �لمات في اللغة المنقولة إلى  ترجمة �لمة واحدة في اللغة ال

ترجمة صح�حة  تعتبر  الع�ارة الاصطلاح�ة "�شكل عق�ة أمام"  الإشارة إلى أن استخدام  

 تعبر عن معنى الفعل �ما أنها تخدم الس�اق.   

 : مأخوذ من:  5 نموذجال

-  Perspectives de l’économie mondiale, une reprise en cours mais 

qui reste en danger, avril 2012, p. xvi. 

 . 5، ص.٢٠١٢ ملخص واف، إبر�ل -

- Les risques de dégradation continuent 

de planer.   
 

  تلوح في الأفقلا تزال مخاطر التطورات السلب�ة -
                               بوضوح.
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planer :  

verbe 

 فعل  

 تلوح في الأفق:

فعل + حرف جر +ال + اسم     

واعتمد   �ع�ارة اصطلاح�ة "تلوح في الأفق"إلى اللغة العر��ة  "  planerتمت ترجمة الفعل "

�لمة  نقل    حیث تم  "التحلیل"استخدم تقن�ة  كما   الدینام�كي  المترجم على الترجمة �المكافئ

"تلوح في   منقول إلیهاثلاث �لمات في اللغة الإلى    "planer"المنقولة  واحدة في اللغة  

وهذا المثال    ترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا وتخدم الس�اق.   تعتبر الترجمةو   الأفق"

�ع�ارة  المنقولة (أعني �لمة واحدة)  اللغة  "فعل" في  یترجم  قد  القول الآتي:  �مكننا من 

اصطلاح�ة في اللغة المنقول إلیها، و�ثیرا ما �حدث ذلك في علم الاقتصاد �ما استخلصنا  

 من هذا ال�حث. 

 : مأخوذ من:  6 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, nuages et incertitude de 

l’après crise, octobre 2014, p.1. 

آفاق    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي،  -

 . س ، ص.٢٠١٤الاقتصاد العالمي، تر�ات وغیوم وعدم �قین، أكتو�ر 

- Certains problèmes à moyen terme 

la crise.datant d’avant   

ترجع جذورها  فهناك مشكلات متوسطة الأجل -

      .الأزمة  إلى ما قبل
 : datant d’avant 

participe présent  + préposition + 

préposition    

 حرف جر + حرف جر + صیغة اسم الفاعل       

 :ترجع جذورها إلى ما قبل

فعل + اسم + حرف جر + حرف نفي +   

  ظرف زمان
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�ع�ارة اصطلاح�ة "ترجع  إلى اللغة العر��ة  "  datant d’avant"  ع�ارةقام المترجم بنقل ال

وتقن�ة التحلیل في النقل    الدینام�كي   جذورها إلى ما قبل" �الاعتماد على الترجمة �المكافئ

 "في اللغة المنقولة إلى خمس �لمات    "datant d’avant"  حیث تمت ترجمة �لمتین

قبل"   ما  إلى  جذورها  إلیهاترجع  المنقول  اللغة  �خضع    .في  لم  النقل  أن  ونلاحظ 

ترجمة صح�حة  وتعتبر    ، الع�ارات الاصطلاح�ة لمونا ب�كر التعابیر و لاسترات�ج�ات ترجمة  

دون اللجوء إلى ع�ارة  تخدم الس�اق ولا تخل �ه مع أنه �ان �إمكان المترجم أن ینقل ال

 الترجمة �التالي:   لتص�حاستخدام ع�ارة اصطلاح�ة 

 ما قبل الأزمة. إلى  ترجع إلى ما قبل الأزمة. أو: تعود 

 : مأخوذ من:  7 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.22. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢٢ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

 - Au Venezuela, la crise économique 

devrait s’aggraver en 2016 et en 2017. 
الأزمة الاقتصاد�ة   تشتد وطأةومن المتوقع أن  -

 .٢٠١٧و ٢٠١٦في فنزو�لا خلال  

- s’aggraver :  
pronom personnel + verbe  
  فعل + ضمیر شخصي 

 :تشتد وطأة  -

   اسم  فعل + 
 

" الفعل  ترجمة  العر��ة  "  s’aggraverتمت  اللغة  وطأة" إلى  "تشتد  اصطلاح�ة  �ع�ارة 

إضافة إلى تقن�ة التحلیل    الدینام�كي  نلاحظ أن المترجم اعتمد على الترجمة �المكافئو 
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في    تشتد وطأة""�لمتین  إلى  في اللغة المنقولة  "  s’aggraver"   حیث تمت ترجمة �لمة 

إلیها   المنقول  ترجمة   إلى  المترجمیلجأ  لم  و اللغة  الع�ارات و   التعابیر  استرات�ج�ات 

 أنه لم یتم احترام المستوى اللغوي إضافة إلى    .الاصطلاح�ة التي تطرقت إلیها مونا ب�كر 

علما    لمطلوبإلى المستوى ا  مستوى الإنشاء الجزلفي الترجمة حیث نلاحظ الانتقال من  

ا على  الحفاظ  الع�ارة أن  أن  إلى  الإشارة  تجدر  ولكن  مهما.  �عد  اللغوي  لمستوى 

وز�ادة   التفاقم  على  تدل  فهي  الس�اق  وتخدم  المعنى  تؤدي  وطأة"  "تشتد  الاصطلاح�ة 

لكن  لذا تعتبر ترجمة صح�حة    ، " یدل على نفس المعنىs’aggraverالخطورة والفعل "

   الترجمة �التالي: لتص�ح  صطلاح�ة  �إمكان المترجم الابتعاد عن استخدام الع�ارة الاكان  

 .٢٠١٧و  ٢٠١٦ومن المتوقع أن تشتد خطورة الأزمة الاقتصاد�ة في فنزو�لا خلال 

 : مأخوذ من:  8 نموذجال

-Perspectives de l’économie mondiale, Demande modérée 

symptômes et remèdes, octobre 2016, p.28. 

دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة لصندوق النقد الدولي، آفاق    -

 . ٢٧ ، ص.٢٠١٦الاقتصاد العالمي، ضعف الطلب الأعراض والعلاج، أكتو�ر

Il présente d’abord les implications 

d’une augmentation unilatérale par un 

pays des droits de douane. 
 

التعر�فة تأثیر ز�ادة  علىفي البدا�ة   و�لقي الضوء

   من جانب بلد واحد على بلد آخر.  الجمر��ة

- il présente : 

 pronom personnel + verbe  

     فعل + ضمیر شخصي

 :  یلقي الضوء على -

 فعل + ال + اسم + حرف جر  
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- droits de douane :  

nom + préposition + nom 

 اسم + حرف جر + اسم    

 :  التعر�فة الجمر��ة -

  ال+ اسم + ال + اسم   

ال ترجمة  العر��ة  "  il présente"  فعلتمت  اللغة  الضوء إلى  "یلقي  �ع�ارة اصطلاح�ة 

إضافة إلى تقن�ة التحلیل حیث    الدینام�كي  على" واعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ

"یلقي الضوء  ثلاث �لمات  إلى  في اللغة المنقولة    "il présente"  تمت ترجمة �لمتین 

إلیها و على"   المنقول  اللغة  الترجمة    تعتبرفي  تخدم  هذه  دون  معنى  الترجمة صح�حة 

" قد نقل إلى اللغة  présente. فالفعل "سا�قا  ، وهذا ما یؤ�د ما أسلفنا ذ�رهالإخلال �ه

على" التي تعبر تعبیرا صح�حا عن معنى الفعل  العر��ة �ع�ارة اصطلاح�ة " یلقي الضوء  

 في اللغة المنقولة. 

  إلى اللغة العر��ة  "droits de douaneالاسمي "  الاقتصادي  قام المترجم بنقل التعبیر و 

مماثلا وشكلا مغایرا    ىسترات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنوفقا لا"التعر�فة الجمر��ة"  بـ  

�المكافئ الترجمة  المترجم على  إضافة إلى استخدام   الدینام�كي  لمونا ب�كر �ما اعتمد 

ثلاث �لمات في اللغة المنقولة إلى �لمتین في اللغة المنقول  نقل  تقن�ة التحلیل حیث تم  

ین  ، وقد أحسن المترجم حترجمة صح�حة تؤدي المعنى �املا  هذه الترجمة  تعتبرإلیها و 

" إلى اللغة المنقول إلیها بـ "تعر�فة" لا بـ "حقوق" لأن المسألة مسألة  droitsنقل مصطلح "

 جمر��ة وفي میدان الاقتصاد یتحدث المختصون عن التعر�فة الجمر��ة. 
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 :  الاقتصاد�ة النس�ة المئو�ة لأنواع التعابیر

�إحصاء   لن   الاقتصاد�ة   التعابیر   أنواع قمنا  بتحلیلها  قمنا  الأكثر    بین التي  التعبیر  نوع 

 : حضورا في النصوص الاقتصاد�ة

 التعابیر

 الاقتصاد�ة 

 النعت�ة  حرف المسبوقة � الظرف�ة  الفعل�ة الاسم�ة 

 % 3,08 % 1,54 % 4,62 % 1,54 % 89,23 النس�ة المئو�ة 

 الواردة في ال�حث الاقتصاد�ة جدول النسب المئو�ة لأنواع التعابیر 

�ما    ،حضورا قو�ا للتعابیر الاسم�ة في النصوص الاقتصاد�ة  نلاحظ من خلال الجدول 

أقل �كثیر من نس�ة  %  1,54تلجأ إلى استخدام تعابیر فعل�ة بنس�ة   اللغة الاقتصاد�ة  أن

النص الاقتصادي نص متخصص إلا أنه    ه �الرغم من أن ونلاحظ أن   . التعابیر الاسم�ة

 . والنعت�ة  والتعابیر الظرف�ةالمسبوقة �حرف یلجأ إلى استخدام التعابیر 

 الع�ارات الاصطلاح�ة:   النس�ة المئو�ة لأنواع

�حثنا   في  الواردة  الاصطلاح�ة  الع�ارات  أنواع  الع�ارات  أحصینا  نوع  بدقة  لنبین 

 صادي.الاصطلاح�ة الأكثر حضورا في النص الاقت 
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الع�ارات  
 الاصطلاح�ة 

في  
شكل 
تعبیر  
 اسمي 

في شكل  
تعبیر  
 وصل 

 في شكل 
 تعبیر فعلي 

في شكل  
تعبیر  
 نعتي 

في شكل  
تعبیر  
 ظرفي 

 في شكل 
تعبیر  

مسبوق  
 �حرف 

ترجمة  
مصطلح 
 أو جملة 
�ع�ارة 

 اصطلاح�ة

النس�ة  

 المئو�ة 

16,24 % 16,24 % %19,66  11,11 % 13,68 % 15,38 % 7,69 % 

 النسب المئو�ة لأنواع الع�ارات الاصطلاح�ة الواردة في ال�حثجدول 

بیر  التي وردت في شكل تعنلاحظ من خلال الجدول حضورا قو�ا للع�ارات الاصطلاح�ة ا

التي وردت    تلیها الع�ارات الاصطلاح�ة،  % 19,66في النص الاقتصادي بنس�ة    ةفعل� 

تع ونلاحظ أن نس�ة    . %16,24بنس�ة    بیر وصل اوفي شكل تع  ة بیر اسم� افي شكل 

لتعابیر  ا  بنس�ة  مقارنة   ةمرتفع  بیر فعلياالتي وردت في شكل تعالع�ارات الاصطلاح�ة  

  ظرف�ةو   ةنعت� التي وردت في شكل تعابیر  لكن الع�ارات الاصطلاح�ة  الفعل�ة  الاقتصاد�ة  

بنسب  قد    ة رف� ح و  أن  و أقل  وردت  �عني  الاقتصادي  هذا  استخدام  عل�ه  �غلب  النص 

 . التي وردت في شكل تعابیر فعل�ة واسم�ة الع�ارات الاصطلاح�ة

التعابیر �استخدام  تتمیز  الاقتصاد�ة  اللغة  أن  الجدولین  الاقتصاد�ة    نستنتج من خلال 

  ،التي ترد في شكل تعابیر فعل�ة واسم�ة والع�ارات الاصطلاح�ة    بنس�ة عال�ة   الاسم�ة

 ع�اراتتلجأ إلى استخدام  وقد  الأخرى  والع�ارات الاصطلاح�ة    الاقتصاد�ة   تلیها التعابیر

 عامة رغم أنها لغة متخصصة.
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 لاسترات�ج�ات وأسالیب ترجمة التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة:  النس�ة المئو�ة 

المنقولة �الاعتماد على استرات�ج�ات  قمنا �إحصاء عدد التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة 

فیناي "وأسالیب الترجمة لكل من    "مونا ب�كرـ "لتعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة لترجمة ا

 والنسب المئو�ة لكل منها:   "ودار�لن�ه

الاسترات�ج�ات  

 والأسالیب 

إعادة  

 الص�اغة

تعبیر أو ع�ارة 

  ىحمل معنت

 وشكلا مماثلین

تعبیر أو ع�ارة 

مماثلا   ىتحمل معن

 وشكلا مغایرا 

ترجمة   إسقاط 

 حرف�ة 

ترجمة  

 �المكافئ 

 الدینام�كي 

  عدد التعابیر

والع�ارات  الاقتصاد�ة

 المنقولة   الاصطلاح�ة 

 

91 

 

 

40 

 

 

37 

 

8 

 

13 

 

49 

 % 20,59 %  5,46 %  3,36 % 15,55 % 16,80 % 38,24 النس�ة المئو�ة 

 جدول النسب المئو�ة لاسترات�ج�ات وأسالیب الترجمة المعتمدة في النقل 

نلاحظ من خلال الجدول أن الاسترات�ج�ة الأكثر استخداما في نقل التعابیر والع�ارات 

تلیها استرات�ج�ة    %38,24الاصطلاح�ة هي استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر بنس�ة  

أن    أ�ضا  ونلاحظ   %16,80بنس�ة  وشكلا مماثلین    ىحمل معنت  أو ع�ارة استخدام تعبیر 

مغایرا  وشكلا    مماثلا   ىحمل معنتالمترجم اعتمد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر أو ع�ارة  

�المكافئ اعتمد  المترجم  نلاحظ أن    �ما  %15,55  أقل  بنس�ة الترجمة  النقل على    في 

تعتبر نس�ة ضئیلة �   مقارنة  20,59% الدینام�كي بنس�ة عال�ة   التي    الترجمة الحرف�ة 

بـ أن    %   5,46  تقدّر  الإسقاط  �ما  عن  ابتعد  �انت    المترجم  منخفضة  نسبته  الذي 
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لأنه  تجن�ه خصوصا في النص الاقتصادي  من الأجدر  فقد �ان  ومع ذلك    % 3,36جدا

 . الدقة في النقل یتطلبنص متخصص 

 نتائج ال�حث:   4

لاحظنا    - للأمثلة  تحلیلنا  خلال  لغة  من  الاقتصاد�ة  اللغة  أن  من  الرغم  على  أنه 

تلجأ إلى تعابیر أو ع�ارات اصطلاح�ة خاصة �المجال    ها �حاجة إلى أنمتخصصة فإن 

ع�ارات ظرف�ة و ع�ارات  تشمل    عامةاصطلاح�ة    ع�اراتإلى استخدام  إضافة  الاقتصادي  

متخصص، وهذه    وردت في س�اق اقتصادي وفي نص اقتصادي  ةع�ارات حرف� وصل و 

على    ع�اراتال المجالات  جم�ع  في  أنواعهاتستخدم  بین  و   ، اختلاف  الر�ط  إلى  تهدف 

   .اللغة المتخصصة ل�ست �معزل عن اللغة العامةهذا �عني أن و ، والفقرات الجمل

أن النصوص الاقتصاد�ة  تأكدنا  من بین الخصائص التي تتمیز بها اللغة الاقتصاد�ة    -

التعابیر استخدام  علیها  بنس�ة  الاقتصاد�ة   �غلب  والع�ارات   %89,23الاسم�ة 

ا الأنواع    %16,24  بنس�ة  لاسم�ةوا  %19,66بنس�ة    لفعل�ةالاصطلاح�ة  من  أكثر 

 الأخرى. 

في    ) % 38,24بنس�ة  ( ر  حضورا قو�ا لاسترات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كلاحظنا    -

�استخدام �لمة أو   إلیها  لالاصطلاح�ة من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقو   نقل الع�ارات

في �عض  وهذا راجع  تخدم الس�اق  الاصطلاح�ة التي  ع�ارة  لل  العام  معنىالجملة تعبر عن  

إعادة الص�اغة للتعبیر    استرات�ج�ة  إلىأن المترجم یلجأ  أي  عدم وجود مكافئ  إلى  الأح�ان  
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 في اللغة الوارد    تعبیر للأو    الاصطلاح�ة  لع�ارةمقابل لوجد  ی المعنى العام عندما لا    عن

 التالي:   نموذجالالس�اق  هذا  نذ�ر في  .المنقول إلیها

- D’un point de vue mondial, les mesures protectionnistes doivent être 

évitées, car elles porteraient préjudice au commerce à long terme. 

 ضر �التجارة� سومن منظور عالمي، ین�غي تجنب الس�اسات الحمائ�ة، لأنه    -الترجمة :  

 على المدى الطو�ل. 

" التي وردت  porteraient préjudiceالع�ارة الاصطلاح�ة"لاحظنا أن المترجم قام بنقل  

"  au commerce porteraient préjudice"في شكل تعبیر فعلي في الجملة التال�ة:   

" بـ  العر��ة  اللغة  الص�اغة لمونا    ضر�سإلى  �التجارة" �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة 

تعتبر  و ضر"  � فعل "سالاستخدام  للع�ارة الاصطلاح�ة � نى العام  ب�كر من خلال نقل المع 

 �املا دون الإخلال �ه. تؤدي المعنى   صح�حة  ترجمة   هذه الترجمة

 Les efforts de remplacement de la demande publique par la demande 

privée sont tombés au point mort. 

 .انتقال الطلب من القطاع العام إلى القطاع الخاص تعطل  -الترجمة: -

" إلى اللغة العر��ة �فعل    point mortوتم نقل الع�ارة الاصطلاح�ة في اللغة الفرنس�ة "

العام  "تعطل" المعنى  نقل  تم  حیث  ب�كر"  لـ"مونا  الص�اغة  إعادة  استرات�ج�ة  �استخدام 

للع�ارة الاصطلاح�ة، والفعل "تعطل" یؤدي المعنى �املا ولا �خل �ه فهو �عني التوقف  

ة صح�حة  وفقا لمفهوم الع�ارة الاصطلاح�ة في اللغة الفرنس�ة وتعتبر هذه الترجمة ترجم

 تخدم الس�اق. 
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�إمكانه  و  إلیها  المنقول  اللغة  في  المكافئ  إ�جاد  عل�ه  تعذر  إذا  المترجم  أن  �عني  هذا 

  معنى   تعبر عنأو جملة  استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر واستخدام �لمة  

فالهدف الأول من ترجمة النصوص الاقتصاد�ة وهذا   .ةالتعبیر أو الع�ارة الاصطلاح� 

الابتعاد عن الل�س  ذلك � المعنى بدقة ووضوح و نقل  النوع من النصوص المتخصصة هو  

 . والغموض حتى یتمكن القارئ من فهمها

إلى  ولاحظنا �ذلك أن المترجم لجأ إلى نقل ع�ارات اصطلاح�ة من اللغة المنقولة    -

  المنقول إلیها من خلال استخدام استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر جمل في اللغة  

 الآتي:  النموذج وهو ما رأیناه في  مع أن المكافئ موجود

-Les denrées alimentaires sont depuis longtemps une pierre 

d’achoppement dans les négociations commerciales. 

 التجار�ة.    في المفاوضات الأمور المثیرة للجدلو�ان الغذاء دائما من   -: الترجمة 

 التي وردت في شكل تعبیر اسمي في الجملة التال�ة:  تمت ترجمة الع�ارة الاصطلاح�ة

 )dans les négociations commerciales pierre d’achoppement(   اللغة إلى 

للجدل"بـ    العر��ة المثیرة  التجار�ةفي    الأمور  إعادة  المفاوضات  " من خلال استرات�ج�ة 

تخدم   �جملة  الع�ارة الاصطلاح�ة  المترجم عن معنى  ب�كر حیث عبر  لمونا  الص�اغة 

ولكننا لاحظنا أن الع�ارة المكافئة موجودة في    ،وهي ترجمة صح�حة   ،المعنى والس�اق

 تؤدي المعنى �املا.  اللغة العر��ة و�ان من الأجدر استخدام الع�ارة" حجر عثرة" التي  
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المترجم یلجأ إلى استرات�ج�ة إعادة الص�اغة �استخدام �لمة أو جملة  أن أشرنا إلى سبق 

تعبر عن المعنى العام عندما لا توجد ع�ارة اصطلاح�ة مقابلة في اللغة المنقول إلیها  

استخدام  ولكننا لاحظنا أن المترجم أح�انا یلجأ إلى استرات�ج�ة إعادة الص�اغة بدلا من  

استخدام التعبیر أو الع�ارة    المترجم  ففي هذه الحالة �فضل  .الع�ارة الاصطلاح�ة المكافئة

لذا �جب على المترجم التأكد من عدم وجود المقابل في اللغة المنقول إلیها   ،المكافئة

 حتى یلجأ إلى استرات�ج�ة إعادة الص�اغة.   

  في نقل التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ةلجأ المترجم إلى استخدام الترجمة الحرف�ة  و   -

تتل  �حثناوهو ما یدعم فرض�ة    %   5,46  بنس�ة المترجم یلجأ إلى    ص فيخالتي  أن 

عندما لا �كون للع�ارة الاصطلاح�ة ما �قابلها من مكافئ في    استخدام الترجمة الحرف�ة 

 التالي:   نموذجنذ�ر في هذا الس�اق ال  اللغة المنقول إلیها

- normaliser les taux d’intérêt. 

 أوضاعها الطب�ع�ة.  إلى أسعار الفائدةإعادة : الترجمة 

إلى اللغة   taux d’intérêt  "(locution nominale)"قام المترجم بنقل التعبیر الاسمي  

وشكلا مماثلین لمونا ب�كر    ىالعر��ة �الاعتماد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معن

كما اعتمد على الترجمة الحرف�ة في نقل التعبیر الاسمي من اللغة المنقولة إلى اللغة 

إلیها   ی و المنقول  الاسمي  التعبیر  �ون  �املا  المعنى  وتؤدي  الأنسب  إلى  تعتبر  نتمي 

 المجال الاقتصادي.   
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أن  وتجدر إلى  المجال  نقل    الإشارة  إلى  تنتمي  التي  الاصطلاح�ة  والع�ارات  التعابیر 

التي تعتبر صالحة لنقل مثل هذا النوع  الترجمة الحرف�ة    تقن�ة   �استخدامتمت    الاقتصادي

 الع�ارات الاصطلاح�ة. من 

 الآتي:    نموذج لكن الترجمة الحرف�ة لا تؤدي المعنى في �ل الس�اقات وهو ما سنراه في ال

- La prévision d’un dépassement du taux d’inflation sans 

communication de l’ensemble de la stratégie de la banque centrale 

pourrait saper la confiance dans l’ancrage nominal et donner 

l’impression que cet établissement fait «trop peu, trop tard» . 

فإن توقع معدل تضخم أعلى بدون الإبلاغ عن النطاق الكلي لاسترات�ج�ة  الترجمة: 

وقد یبدو �ما لو أن   — البنك المر�زي �مكن أن �ضعف الثقة في الر�یزة الاسم�ة 

 البنك المر�زي �قوم «�القلیل ومتأخرا». 

ما  إقلنا   الاصطلاح�ة  للع�ارة  �كون  عندما لا  الحرف�ة  الترجمة  على  �عتمد  المترجم  ن 

ولكننا نلاحظ أن استخدام الترجمة الحرف�ة في    �قابلها من مكافئ في اللغة المنقول إلیها

نقل الع�ارات الاصطلاح�ة أو التعابیر لا یؤدي �الضرورة إلى معنى حیث تمت ترجمة  

 التي وردت في شكل تعبیر ظرفي في الجملة التال�ة: الع�ارة الاصطلاح�ة 

 " trop peu trop tard ة العر��ة فهي  " في اللغة الفرنس�ة بـ "�القلیل ومتأخرا" إلى اللغ

 . س�اقاللا تؤدي المعنى ولا تخدم لكنها ترجمة حرف�ة للع�ارة الاصطلاح�ة تعتبر 

ترجمة صح�حة حسب  أح�انا فتكون  ومن هنا نفهم أن الترجمة الحرف�ة تؤدي المعنى  

 الس�اق وأح�انا أخرى لا تؤدي المعنى ولا تخدم الس�اق. 
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 �بیرة   بنس�ة   في أمثلة عدة   الدینام�كي   ئولجأ المترجم إلى استخدام الترجمة �المكاف  -

الأنسب    20,59% الخ�ار  مكافئة  فو�عتبر  ع�ارة اصطلاح�ة  �جد  أن  �حاول  المترجم 

 التالیین:   نموذجیننذ�ر في هذا الس�اق الو  ،تحمل نفس الدلالة في اللغة المنقول إلیها

- Par ailleurs, du fait de l’incertitude financière,  conjuguée à des variations 

brutales de l’appétit pour le risque, les flux de capitaux sont volatils. 

�ذلك أدى عدم ال�قین �شأن الأوضاع المال�ة، إلى جانب التحولات الحادة    -   الترجمة:

 .التدفقات الرأسمال�ة، إلى تقلب الإق�ال على المخاطرفي 

" إلى اللغة العر��ة  l’appétit pour le risqueالتعبیر الاقتصادي الاسمي "نقل المترجم  

بـ "الإق�ال على المخاطر" وفقا لاسترات�ج�ة استخدام تعبیر �حمل معنى وشكلا مغایرا 

لمونا ب�كر واعتمد المترجم في نقل التعبیر الاقتصادي من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقول  

�ا الترجمة  على  التعبیر  إلیها  معنى  تؤدي  صح�حة  ترجمة  وهي  الدینام�كي  لمكافئ 

 الاقتصادي وتخدم الس�اق 

 الآتي:   النموذج وفي 

-Mais c’est pour l’essentiel la demande privée qui mène la danse. 

 في معظم القطاعات.  أخذ زمام الق�ادةكن الطلب الخاص لالترجمة: 

 التي وردت في شكل تعبیر فعلي في الجملة التال�ة:    الاصطلاح�ة قام المترجم بنقل الع�ارة  

"mène la dansela demande privée qui أخذ الطلب الخاص  "   ـب  " إلى اللغة العر��ة

الق�ادة تحمل معنوفقا لا"  زمام  استخدام ع�ارة  لمونا    ىسترات�ج�ة  مماثلا وشكلا مغایرا 
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الترجمة   على  اعتمد  �ما  الحرف�ة    الدینام�كي  �المكافئب�كر  الترجمة  من  فجاءت  بدلا 

 تؤدي المعنى �املا.  و ترجمة صح�حة  الترجمة  

  ى �ما لاحظنا أن المترجم اعتمد على استرات�ج�ة استخدام تعبیر أو ع�ارة تحمل معن   -

أكثر من اعتماده على استرات�ج�ة استخدام    % 16.80وشكلا مماثلین لمونا ب�كر بنس�ة  

وهذا راجع إلى طب�عة  15,55% مماثلا وشكلا مغایرا بنس�ة    ىتعبیر أو ع�ارة تحمل معن

وفقا  النقل  تتطلب  والتي  الاقتصادي  المجال  إلى  تنتمي  التي  الع�ارات  أو  التعابیر 

تبر الاسترات�ج�ة  وشكلا مماثلین وتع  ىلاسترات�ج�ة استخدام تعبیر أو ع�ارة تحمل معن

 . الاصطلاح�ة والع�ارات الاقتصاد�ة الأنسب في نقل هذا النوع من التعابیر

وردت في اللغة المنقولة تعابیر  نقل    إلى ورأینا �ذلك أن المترجم یلجأ في �عض الأح�ان  -

استرات�ج�ات ترجمة  �ما لا یتوافق مع    ع�ارات اصطلاح�ة في اللغة المنقول إلیهاإلى  

ترجمة صح�حة  تعتبر ولكنها   ،مونا ب�كروضعتها  الع�ارات الاصطلاح�ة التي التعابیر و 

 التالیین:   نموذجین الونذ�ر في هذا الس�اق �املا تؤدي المعنى 

- Les risques de dégradation continuent de planer.   

                           بوضوح.  تلوح في الأفقلا تزال مخاطر التطورات السلب�ة - : الترجمة 

" الفعل  ترجمة  العر��ة  "  planerتمت  اللغة  في إلى  "تلوح  فعل�ة  اصطلاح�ة  �ع�ارة 

حیث    التحلیلكما استخدم تقن�ة   الدینام�كي  واعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ الأفق"

في   "تلوح في الأفق"في اللغة المنقولة إلى ثلاث �لمات  "  planer"نقل �لمة واحدة    تم
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ترجمة صح�حة تؤدي  تعتبر  اللغة المنقول إلیها والع�ارة الاصطلاح�ة "تلوح في الأفق"  

 المعنى �املا وتخدم الس�اق.  

- Un ralentissement prolongé et mal compris de la productivité, qui 

freine la croissance du revenu. 

 أمام عق�ة �شكل والذي الإنتاج�ة، في المفهوم المطول وغیر  الت�اطؤ و�ذلكالترجمة:  

 .الدخل  نمو 

�ع�ارة اصطلاح�ة " �شكل عق�ة أمام"  إلى اللغة العر��ة  "  freineتمت ترجمة الفعل "  

حیث تمت    في النقل  تقن�ة التحلیلو   الدینام�كي  كما اعتمد المترجم على الترجمة �المكافئ

في  " �شكل عق�ة أمام"  ثلاث �لماتمنقولة إلى في اللغة ال" freine"�لمة واحدة ترجمة 

عنى الفعل �ما أنها  صح�حة تعبر عن م   ترجمة  ترجمة ال  هذه  وتعتبر  منقول إلیهااللغة ال

 تخدم الس�اق.   

  % 3,36  منخفضة  بنس�ة ع�ارات اصطلاح�ة  تعابیر و لاحظنا أن المترجم قام �إسقاط  و   -

للع�ارة الاصطلاح�ة    للتعبیر أو   أن المترجم یلجأ إلى الإسقاط عندما لا �كون هذا �عني  

سبب و�ان �إمكانه  وتجدر الإشارة إلى أن المترجم لجأ إلى الإسقاط دون    ، امما �قابله

نذ�ر  و . النقل �الاعتماد على استرات�ج�ة إعادة الص�اغة حتى لا �خلق فراغا في الترجمة 

ع�ارة اصطلاح�ة    في هذا الس�اق الفقرة التال�ة التي تم إسقاطها �ل�ا والتي تحتوي على 

 :وتعبیر اقتصادي اسمي (dans la mesure où) :جاءت في شكل تعبیر وصل

) (les taux de croissance de la PTF:   
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La réaffectation sectorielle pourrait modifier la contribution des 

secteurs à la production totale; dans la mesure où les niveaux et les taux 

de croissance de la PTF diffèrent selon les secteurs. 

غیر مبرر لوحدات لسان�ة تتضمن دلالات هامة �ان من الضروري نقلها    اإسقاطو�عتبر  

یتطلب نقل الوحدات اللسان�ة الذي  خصوصا وأن النص ینتمي إلى المجال الاقتصادي  

 التي تحمل دلالة بدقة.  

 التالي:    نموذجالفي  ع�ارة الاصطلاح�ةالتم إسقاط   اكم

-Bien qu’un retour de manivelle après des augmentations antérieures de 

la demande de stocks ait peut-être joué un rôle aussi. 

في الفترة  ساهمت في ذلك أ�ضا محصلة ارتفاع الطلب على المخزون  : ور�ماالترجمة 

 .السا�قة

إسقاط   الاصطلاح�ةالتم  ینقل  retour de manivelle"  ع�ارة  لم  فالمترجم  ع�ارة " 

وتطرقت مونا ب�كر إلى هذه الاسترات�ج�ة    .حمل دلالة هامة في س�اق الجملةاصطلاح�ة ت 

إذا تعذر عل�ه  الترجمة أو  عل�ه    تأن المترجم �مكن أن یلجأ إلیها إذا ما تعذر التي مفادها  

سلبي ناتج عن  دل على تأثیر  ت   ع�ارة الاصطلاح�ة في اللغة المنقولةإ�جاد المقابل، فال

�الاعتماد  بـ" التأثیر السلبي" أو العوامل السلب�ة"    انقلهالق�ام �فعل ما. و�ان �إمكان المترجم  

ولا تخل �ه حتى لا نترك   ع�ارةتفید المعنى العام للعلى استرات�ج�ة إعادة الص�اغة وهي  

     لا �حس القارئ بذلك الفراغ.حتى فراغا في الجملة و 
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والمعنى المضاد  المترجم في أخطاء أخرى منها المعنى المغایر   وقوع �ذلك  لاحظنا  -

اللغوي   المستوى  احترام  تفاديوعدم  �إمكانه  �ان  ذلك  حیث  على  �   �ل  الاعتماد 

 التالي:  نموذج نذ�ر الوعلینا أن الترجمة  أسالیباسترات�ج�ات النقل لمونا ب�كر و 

Il est essentiel d’opérer des réformes supplémentaires sur le marché du 

travail pour optimiser le potentiel d’emplois du dividende 

de la croissance. partager les fruitsdémographique et mieux  

إضاف�ة في سوق العمل للحد من أوجه   ومن الضروري أ�ضا تنفیذ إصلاحات:  الترجمة -

رفع �غرض  توظ�ف   الجمود  الد�مغرافيمستوى  العائد  من  للاستفادة  الممكن   العمالة 

 .النمو  وتوس�ع نطاق احتوائ�ة

إلى اللغة العر��ة �جملة  "  partager les fruitsقام المترجم بنقل الع�ارة الاصطلاح�ة " 

یتمثل في ترجمة    contre sensمغایر  تؤدي إلى معنى والتي  "توس�ع نطاق احتوائ�ة"  

في اللغة المنقولة فالاحتوائ�ة تدل على    ع�ارة الاصطلاح�ةمعنى تقر�بي لا یتطابق مع ال

لا تدل على  في اللغة المنقولة  ضّم الشيء والاشتمال عل�ه ولكن الع�ارة الاصطلاح�ة  

دة  احتوائ�ة النمو و�نما على "مشار�ة أر�اح النمو" و�ان من الأنسب ترجمتها بـ "الاستفا

من العائد الد�مغرافي ومشار�ة أر�اح النمو �طر�قة أفضل" فالجملة تؤدي المعنى العام 

 للع�ارة الاصطلاح�ة ولا تخل �ه. 

القول   التقر�بي في ترجمة النصوص  الابتعاد  �جب    إنهلذا �مكن  المعنى  عن استخدام 

 تتطلب الدقة والوضوح في اخت�ار المصطلح المناسب.    التيالاقتصاد�ة 
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 الآتي:   نموذج ونذ�ر ال

- Des déséquilibres et des goulets d’étranglement du côté de l’offre 

pays émergents. dans les 

 واختناقات العرض.  �سبب الاختلالات  الصاعدة السوق  اقتصادات تعثر خطىو 

ع�ارة اصطلاح�ة "تعثر خطى" للتعبیر عن جملة �ما لم یتم احترام المستوى  التمت إضافة  

 اللغوي في الترجمة علما أن الحفاظ على المستوى اللغوي �عد مهما.   

 نستنتج من خلال ما سبق:  

أن المترجم یلجأ إلى استرات�ج�ة إعادة الص�اغة لمونا ب�كر في نقل التعابیر أو الع�ارات   -

الاصطلاح�ة ف�ستخدم �لمة أو جملة تعبر عن المعنى العام عندما لا �كون للتعبیر أو  

 الع�ارة الاصطلاح�ة مكافئ �قابلها.  

الحرف�ة   - الترجمة  على  �عتمد  المترجم  التعا  خصوصا  أن  نقل  الع�ارات  في  أو  بیر 

الاصطلاح�ة الخاصة �المجال الاقتصادي لكن مع الأخذ �عین الاعت�ار الس�اق �ون  

 الترجمة الحرف�ة في �عض الس�اقات لا تؤدي المعنى.  

أن المترجم یلجأ إلى النقل �المكافئ عندما �كون للتعبیر أو الع�ارة الاصطلاح�ة ما    -

 �قابلها في اللغة المنقول إلیها.  

للتعبیر أو الع�ارة الاصطلاح�ة مكافئ في    ذا لم �كنن المترجم یلجأ إلى الإسقاط إأ  -

اللغة المنقول إلیها وتعذر عل�ه النقل بتوظ�ف استرات�ج�ة إعادة الص�اغة واستخدام �لمة  

 أو جملة للتعبیر عن المعنى العام. 
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و   - الاصطلاح�ة  الع�ارات  ترجمة  استرات�ج�ات  فعال�ة  وأهم�ة  التر   أسالیبمدى  جمة 

 توظ�فها لتفادي الوقوع في الأخطاء والتي من شأنها تسهیل مهمة المترجم. 

بتحدید معناها في الس�اق �ون    ةأن ترجمة التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة مرت�ط  -

   . المعنى قد �ختلف من س�اق لآخر

  التعابیر   �فرض على المترجم اخت�ار الاسترات�ج�ة المناس�ة لنقل الذي  أن الس�اق هو    -

 . الع�ارات الاصطلاح�ةو 
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 :  3الفصل  خلاصة

  الاقتصاد�ة   من خلال تحلیلنا للمدونة نستنتج مدى فعال�ة استرات�ج�ات ترجمة التعابیر

استخدام الوقوع في الأخطاء وضرورة  لتفادي  توظ�فها  وأهم�ة   والع�ارات الاصطلاح�ة 

المترجم أسالیب   مهمة  تسهیل  شأنها  من  التي  مجال  ف  .الترجمة  الاقتصادي  المجال 

متخصص یتطلب الدقة في اخت�ار المصطلحات ولا �مكن استخدام المعنى التقر�بي �ما  

والع�ارات الاصطلاح�ة ال�حث عن أصلها وفهم معناها    الاقتصاد�ة  مترجم التعابیر�   �جدر

في الس�اق حتى یتمكن من إ�جاد المكافئ الذي �قابلها في اللغة المنقول إلیها أو �عبر  

 عن معناها العام �طر�قة صح�حة إذا تعذر عل�ه إ�جاد المقابل.  
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والع�ارات الاصطلاح�ة ل�ست مهمة سهلة    الاقتصاد�ة   ترجمة التعابیر  إن�مكننا القول  

المتخصصة أو  المتخصصة  غیر  المجالات  في  سواء  المجالات    . لمترجمها  في  فهي 

  الع�ارة   ن المترجم مقید �النص و�الس�اق الذي وردت ف�هلأأصعب �كثیر  المتخصصة  

واخت�ار   والوضوح  والإ�جاز  الدقة  تتطلب  الاقتصاد�ة  النصوص  أن  إلى  إضافة 

 المصطلحات الدق�قة والتعابیر والع�ارات التي تؤدي المعنى وتخدم الس�اق. 

وقد �انت هذه الدراسة التي أثرنا من خلالها مسألة تتعلق بنوع الاسترات�ج�ة التي ات�عها  

والع�ارات   التعابیر  نقل  في  � المترجم  نعرف  الخاصة  أن  وأردنا  الاقتصاد�ة  النصوص 

اعتمد علیها المترجم في النقل. وتساءلنا إن �انت ثمة طرائق  التي الاسترات�ج�ات ماهي 

  �ما تساءلنا   الع�ارات الاصطلاح�ة في المیدان الاقتصاديالتعابیر و خاصة في ترجمة  

ؤلات من خلال دراسة وقمنا �الإجا�ة عن هذه التسا  .عن الطر�قة الفضلى في ترجمتها

 تمكننا من الوقوف على النتائج التال�ة:   تحلیل�ة تقابل�ة أجر�ناها

حرف) بین    –فعل    –الع�ارات الاصطلاح�ة ع�ارات لا �مكن وضع �لمة ما (اسم    -

 عناصرها.

 الع�ارات الاصطلاح�ة ع�ارات جاهزة للاستعمال.  -

 �ة. الع�ارات الاصطلاح�ة لا �مكن ترجمتها ترجمة حرف -

 الع�ارات الاصطلاح�ة أنواع مختلفة.  -

 الع�ارات الاصطلاح�ة تختلف عن التعابیر الاقتصاد�ة.  -
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 التعابیر الاقتصاد�ة �مكن ترجمتها ترجمة حرف�ة.  -

اتفق علیها إلا أنها تظل مختلفة عن    - التعابیر الاقتصاد�ة و�ن هي اصطلاح�ة أي 

 حرف) بین عناصرها.  –فعل  –(اسم الع�ارات الاصطلاح�ة إذ �مكن وضع �لمة ما  

استرات�ج�ة مونا ب�كر هي في نظرنا الاسترات�ج�ة الناجعة لترجمة التعابیر الاقتصاد�ة   -

 والع�ارات 

 الاصطلاح�ة.  

 ومن خلال تحلیلنا للأمثلة نود أن نورد �عض الملاحظات:  

الاقتصادي مجال متخصص  المجال  لأن    الابتعاد عن استخدام المعنى التقر�بي �جب    -

 . والنقل  �ستلزم الدقة في اخت�ار المصطلحات والدقة في المعنى

التي �عتمد علیها في    سالیبالمترجم هو من �قرر الاسترات�ج�ة التي یتبناها والأ  إنّ   -

و   . النقل المناس�ة  الاسترات�ج�ة  اخت�ار  الضروري  من  تنقل    لأسالیبااستخدام  لذا  التي 

ذلّل  الوقوع في أخطاء وتسهل عمل�ة النقل وت   المترجم  �ي یتفادى  حة المعنى �طر�قة صح� 

 . الصعاب

وفي الأخیر �مكن أن نستخلص أن ترجمة التعابیر والع�ارات الاصطلاح�ة في المجال  

�ل   على  �الاعتماد  و�نما  �الغرض  لتفي  واحدة  استرات�ج�ة  على  تقوم  لا  الاقتصادي 

�حدد نوع الاسترات�ج�ة  الذي  فالس�اق هو    . حسب الس�اقالاسترات�ج�ات التي تؤدي المعنى  

 وتوصلنا إلى تقد�م الاقتراحات والتوص�ات التال�ة:  التي یتبناها.  أسالیب الترجمةو 
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التأكید على أهم�ة تكو�ن مترجمین متخصصین في مختلف المجالات المتخصصة    -

 عموما وفي المجال الاقتصادي خصوصا.  

الترجمة   - في  تخصصات  متخصصة    فتح  مجالات  تشمل  الجامعة  في  المتخصصة 

متعددة ل�كون الهدف الأساس من هذا التكو�ن هو تحسین مستوى الترجمة المتخصصة  

 عموما والترجمة الاقتصاد�ة خصوصا.    

تدر�ب الطل�ة على الترجمة في المجالات المتخصصة والترجمة الاقتصاد�ة من خلال    -

 لتطب�ق�ة.  التنسیق بین المقای�س النظر�ة وا

 ضرورة إدراج النصوص الاقتصاد�ة و��ف�ة ترجمتها في التدر�س الجامعي.  -

جمع الع�ارات الاصطلاح�ة الخاصة �المجال الاقتصادي في معجم ألف�ائي ثنائي أو   -

 ثلاثي اللغة �كون الغرض منه توحید الع�ارات الاصطلاح�ة في اللغة العر��ة.  

 

 

 

 

 

 

 

 



- 282 - 
 

 

 

 

 

 

 

 

ع والمصادر قائمة المراج

-282- 



- 283 - 
 

 المصادر والمراجع �اللغة العر��ة:   -أولا:

 المصادر �اللغة العر��ة: 

 . ٢٠١١تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي، إبر�ل   -

آفاق الاقتصاد العالمي،    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،  -

 . ٢٠١١ت�اطؤ في النمو وتصاعد في المخاطر، صندوق النقد الدولي، سبتمبر 

 . ٢٠١٢تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي، إبر�ل   -

 . ٢٠١٢تقر�ر آفاق الاقتصاد العالمي، أكتو�ر  -

،  آفاق الاقتصاد العالميدراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،    -

 . ٢٠١٣الآمال والواقع والمخاطر، صندوق النقد الدولي، إبر�ل 

آفاق الاقتصاد العالمي،    دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،  -

 . ٢٠١٣تحولات وتوترات، صندوق النقد الدولي، أكتو�ر

آفاق الاقتصاد العالمي،  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،    -

 . ٢٠١٤التعافي �كتسب قوة، لكنه �ظل متفاوتا، صندوق النقد الدولي، إبر�ل

آفاق الاقتصاد العالمي،    الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،دراسات استقصائ�ة للأوضاع    -

 . ٢٠١٤تر�ات وغیوم وعدم �قین، صندوق النقد الدولي، أكتو�ر

آفاق الاقتصاد العالمي،  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،    -

إ الدولي،  النقد  صندوق  الأجل،  وطو�لة  الأجل  قصیرة  عوامل  متوازن  غیر  بر�ل  نمو 

٢٠١٥. 



- 284 - 
 

آفاق الاقتصاد العالمي،  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،    -

 . ٢٠١٥التك�ف مع أسعار السلع الأول�ة المنخفضة، صندوق النقد الدولي، أكتو�ر 

آفاق الاقتصاد العالمي،  دراسات استقصائ�ة للأوضاع الاقتصاد�ة والمال�ة العالم�ة،    -

 . ٢٠١٦رة �الغة الطول، صندوق النقد الدولي، إبر�ل �طء شدید لفت 

 المراجع �اللغة العر��ة: 

 . 38القرآن لكر�م، سورة التو�ة، الآ�ة  -

-ه١٤١٨أحمد مختار عمر، صناعة المعجم الحدیث، عالم الكتب، الط�عة الأولى،    -

 م. ١٩٩٨

محمد، لمحة عامة عن الأسس النظر�ة والمنهج�ة للعمل المصطلحي، دائرة    أكماضان  -

 الترجمة العر��ة، نیو�ورك. 

وتفه�مه    - وتوصیله  وتوحیده  المتخصص  المصطلح  وضع  إشكال�ة  محمد،  الدیداوي 

 وحوسبته، مكتب الأمم المتحدة، جن�ف. 

 . 2015، العتیبي ضرار، الأساس في علم الاقتصاد، دار ال�ازوري العلم�ة -

 . 1991القاسمي علي، علم اللغة وصناعة المعجم، الر�اض، جامعة الملك سعود،  -

- المفصل بن سلمة بن عاصم الضبي، الفاخر في الأمثال، دار الكتب العلم�ة، بیروت  -

 . 2011لبنان،

أم�ارو أورتادو ألبیر، ترجمة على إبراه�م المنوفي، الترجمة ونظر�اتها مدخل إلى علم    -

 .  2007ة، المر�ز القومي للترجمة، القاهرة، الترجم

�اسنت سوزان، ترجمة فؤاد عبد المطلب، دراسات الترجمة، وزارة الثقافة، الهیئة العامة    -

 . ٢٠١٢السور�ة للكتاب، دمشق، 

 بلعید صالح، اللغة العر��ة العلم�ة، دار هومة، الجزائر.  -



- 285 - 
 

في تأصیل المصطلح ومفهومه  حسام الدین �ر�م ز�ي، التعبیر الاصطلاحي، دراسة   -

 . 1985ومجالاته الدلال�ة وأنماطه التر�یب�ة، مكت�ة الأنجلو المصر�ة،

وقواعد صنعة    - أسس  سلسلة  الترجمة،  وقواعد صنعة  أسس  الدین مصطفى،  حسام 

 . 2011الترجمة،

 . ۱۹ ۸ ٦ خلوصي صفاء، فن الترجمة، القاهرة، �غداد، -

ن الانجلیز�ة إلى العر��ة و�العكس، مكت�ة  عز الدین محمد نجیب، أسس الترجمة م  -

 ه. ۱٤۲٦-م۲۰۰٥ابن سینا للط�ع والنشر والتوز�ع، الط�عة الخامسة، 

 . ۱۹٧٧عناني محمد، الترجمة الأدب�ة بین النظر�ة والتطبیق، القاهرة،  -

بیر�ز  - إجبیلو   غامیرو  ترجمة عبد الله محمد  العلم�ة والتقن�ة،  الترجمة  تعل�م  سیلف�ا، 

 . 2003براه�م المنوف، جامعة الملك سعود، النشر العلمي والمطا�ع،  وعلي ا

مؤسسة    - العر��ة،  اللغة  في  الاصطلاحي  التعبیر  هدى،  العاطي  عبد  یوسف  فتحي 

 . 2012حورس الدول�ة للنشر والتوز�ع،

الخل�ج   قانة  - دار  الأولى،  الط�عة  الاقتصاد�ة،  العلوم  لطل�ة  الاقتصاد  الطاهر، علم 

 . 2020والتوز�ع، للنشر 

بین   - والوظائف  والأنماط،  المفهوم،  المعجم�ة:  المصاح�ة  عط�ة،  الحسن  عبد  لواء 

 . 2018الموروث العر�ي والمنجز اللساني، جامعة �ر�لاء، دار الكتب العلم�ة،

 . 2008مجید خلیل حسین، م�ادئ علم الاقتصاد، دار زهران، عمان،  -

الط�عة   - تترجم،  الثان�ة  1997الأولى أغسطس  محمد حسن یوسف، ��ف  الط�عة   ،

 . 2006أبر�ل  -ه1427الكو�ت، ر��ع الأول،

غر�ب    - دار  المعاصرة،  العر��ة  في  الاصطلاحي  التعبیر  معجم  داود،  محمد  محمد 

 .    ۲۰۰۳للط�اعة والنشر والتوز�ع، القاهرة، 

عالم القاهرة،    1مصطفى یوسف عبد الحى، المواد والمداخل في المعجم التار�خي، ط  -

 . 2014الكتب، 



- 286 - 
 

نور عوض یوسف، علم النص ونظر�ة الترجمة، الط�عة الأولى، دار الثقافة للنشر   -

 ه. ۱٤۱۰ والتوز�ع، مكة المكرّمة،

الترجمة   - عن  توفیق،  خالد  ترجمة  بیتر،  المر�ز  About Translationنیومارك   ،

 . 2016القومي للترجمة، 

 المصادر والمراجع �اللغة الفرنس�ة:   -

 المصادر �اللغة الفرنس�ة:  

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Les tensions d’une reprise à deux vitesses Chômage, 

matières premières et flux de capitaux, Fonds Monétaire International, 

Avril 2011. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Croissance au ralenti, risques en hausse, Fonds Monétaire 

International, Septembre 2011. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Une reprise en cours, mais qui reste en danger, Fonds 

Monétaire International, Avril 2012. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Une dette élevée et une croissance anémique, Fonds 

Monétaire International, Octobre 2012. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Espoirs, réalités, risques, Fonds Monétaire International, 

Avril 2013. 



- 287 - 
 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Transitions et tensions, Fonds Monétaire International, 

Octobre 2013. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, La reprise s’affermit, mais reste inégale, Fonds Monétaire 

International, Avril 2014. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Nuages et incertitudes de l’après-crise, Fonds Monétaire 

International, Octobre 2014.  

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Croissance inégale, Facteurs à court et long terme, Fonds 

Monétaire International, Avril 2015. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, L’ajustement au repli des prix des produits de base, Fonds 

Monétaire International, Octobre 2015. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Une croissance trop faible depuis trop longtemps, Fonds 

Monétaire International, Avril 2016. 

- Études économiques et financières, Perspectives de l’économie 

mondiale, Demande modérée, symptômes et remèdes, Fonds 

Monétaire International, Octobre 2016. 

 لفرنس�ة: المراجع �اللغة ا

- Cabré Maria Térésa, Constituer un corpus de textes de spécialité, 

Cahier du CIEL 2007-2008. 



- 288 - 
 

- Capra Antonella, Traduttore Traditore : de la possibilité de traduire 

les expressions figées en littérature, Revue interdisciplinaire « textes 

& contextes », 2011.   

- Delisle Jean, La traduction raisonnée, Manuel d’initiation à la 

traduction professionnelle de l’anglais vers le français, 3ème édition, 

Les Presses de l’Université d’Ottawa, 2013. 

- Delisle Jean, Lee-Jahnke Hannelore et C. Cormier Monique, 

Terminologie de la traduction, Amsterdam/Philadelphia, John 

Benjamins, 1999. 

- Gile Daniel, La traduction, la comprendre, l’apprendre, linguistique 

nouvelle, Presse universitaire de France,2005 
- Gouadec Daniel, Le traducteur, la traduction et l’entreprise, 

collection afnor,1989. 

- Gouadec Daniel, Profession traducteur, Paris, La maison du 

dictionnaire,2009. 

- Gross Gaston, Les expressions figées en français : noms composés et 

autres locutions, Ophrys, collection L’essentiel français,1996. 

- Guével Zélie, Traduction et développement de la terminologie 

française dans le domaine des affaires, Meta : 35-1, 1990. 

- Guidère Mathieu, La communication multilingue, Traduction 

commerciale et institutionnelle, Bruxelles, De Boeck, 2008. 

- Jardim da Silva Gabriela & Ponge Robert, Les expressions 

idiomatiques et les difficultés de compréhension et de traduction du 

FLE, Synergies Brésil,2012. 

- Ladmiral Jean René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Paris, 

Gallimard,1994.  



- 289 - 
 

- Lerat Pierre, les langues spécialisées, coll, Linguistique nouvelle, 

PUF, Paris, 1995. 

- Mareschhal Geneviève, Brunette Louise, Guével Zélie, Egan 

Valentine, La formation à la traduction professionnelle, Les presses de 

l’Université d’Ottawa, Collection Regards sur la traduction, 2003. 

- Rochard Michel, La traduction financière à la croisée des chemins, 

Traduire 204, 2005. 

- Scarpa Federica, traduit par Marco A. Fiola, La traduction 

spécialisée « Une approche professionnelle à l’enseignement de la 

traduction », Les presses de l’Université d’Ottawa, 2010. 

 - Shojaei Amir, Translation of Idioms and Fixed expressions: 

Strategies and Difficulties, Theory and Practice in Langage Studies, 

2012. 

 - Vinay Jean-Paul, Darbelnet Jean, « Stylistique comparée du français 

et de l'anglais, Méthode de traduction », édition revue et corrigée, 

Paris : Didier, 1977 (1958). 

 المصادر والمراجع �اللغة الإنجلیز�ة:  -

 المصادر �اللغة الإنجلیز�ة: 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook,  

Slowing Growth, Rising Risk, September 2011. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook,  

Tensions from the Two-Speed Recovery Unemployment, 

Commodities, and Capital Flows, April 2011. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Coping with High Debt and Sluggish Growth, October 2012. 



- 290 - 
 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Growth Resuming, Dangers Remain, April 2012. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Transitions and tensions, October 2013. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Hopes, Realities, Risks, April 2013. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Legacies, Clouds, Uncertainties, October 2014. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Recovery Strengthens, Remains Uneven, April 2014. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Adjusting to Lower Commodity Prices, October 2015. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Uneven Growth Short- and Long-Term Factors, April 2015. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Subdued Demand, Symptoms and Remedies, October 2016. 

- World Economic and Financial Surveys, World Economic Outlook, 

Too Slow for Too Long, April 2016.  

   المراجع �اللغة الإنجلیز�ة:

- Baker Mona, In other words, a coursebook on translation, Routledge, 

London et New York ,1992. 

- Gouadec Daniel, Translation as a profession, Amsterdam, John 

Benjamins, 2007. 

- Nida Eugene, The theory and practice of translation, Helps for 

tranlators 8, Leiden : Brill, 1982. 



- 291 - 
 

- Reiss Katharina, Type, kind and individuality of text : Decision-

making in translation, translated by Susan Kitron, in Lawrence Venuti 

(ed.), The Translation Studies Reader ,2nd edition, London and New 

York : Routledge,1981/2004. 

 �اللغة العر��ة:   المجلات والمقالات -ثان�ا: 

أبو العزم عبد الغنيّ، مفهوم المتلازمات و�شكال�ة الاشتغال المُعجماتيّ، مجلة الدّراسات   -

 . 2006هـ / ینایر1427، ذو الحجّة 5المعجمّ�ة، ع:

القاسمي علي، التعابیر الاصطلاح�ة والس�اق�ة ومعجم عر�ي لها، مجلة اللسان العر�ي،    -

الجزء السا�ع عشر،  �الر�اط    المجلد  العر�ي  الوطن  في  التعر�ب  تنسیق  مكتب  الأول، 

 (المملكة المغر��ة). 
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�اللغة  الع�ارات الاصطلاح�ة

 الإنجلیز�ة 

�اللغة الع�ارات الاصطلاح�ة 

 الفرنس�ة 

 الع�ارات الاصطلاح�ة �اللغة العر��ة

opposite direction en sens inverse  الاتجاه المعاكس 

bottlenecks goulets d’étranglement  اختناقات 

has taken the baton mène la danse    أخذ زمام الق�ادة 

to perform well bien se porter  أداءها الجید 

below the au-dessous du   أقل من 

sticking point pierre d’achoppement الأمور المثیرة للجدل 

need to muster fassent preuve de    أن یتسلح 

because of à cause de   سبب� 

while 

as 
tandis que 

 بینما 

 نظرا لأن 

headwinds  vents contraires    تأثیرات معاكسة 

remain anemic à la traîne  تأخر عن الر�ب 

under the umbrella sous l’égide    تحت مظلة 

bear fruit portent leurs fruits   تحقق ثمار 

a turning point change de cap   تحول مسار 

shows broad  font état   تشیر 

accelerate repair remise sur pied  تصح�ح الخلل ف�ه 
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to de manière à  تضمن 

struggle with  restent aux prises  تعاني من مغ�ة 

break-even point point mort  تعطل 

take a toll avoir un impact sur   تؤثر تأثیرا 

even if  même si   حتى مع 

Largely shielded  plein fouet    حد �بیر 

reining mettre un frein   الحد من حجم 

vicious cycle cercle vicieux  حلقة مفرغة 

within  au sein des   داخل 

a long-standing depuis longtemps   دائما 

below  en deçà  دون 

contributing joué un rôle ساهمت في  

would be detrimental 

to  
porteraient préjudice au    ستضر 

a smooth  en douceur ةسلس 

in combination with en même temps que   ضمن 

within à l’intérieur de   ضمن 

long-term 

over the long term 

on long-term 

à long terme 

 طو�لة الأجل 

 على المدى الطو�ل  

 في الأجل الطو�ل  

absent  faute de   عدم وجود 
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global à l’échelle mondiale  على الصعید العالمي 

in the short term 

the near-term 
à court terme 

 على المدى القر�ب 

 أو القصیر  في الأجل القر�ب 

 على المدى القصیر 

at the international 

level 
au niveau international على المستوى الدولي 

at the national level au niveau national  على المستوى الوطني 

for  sur le plan   على مستوى 

from par rapport aux   عن معدله 

as  au fur et à mesure que    عندما 

when dès lors   عندما 

over the medium 

term 
à moyen terme  في الأجل المتوسط 

on average en moyenne   في المتوسط 

coming  à venir القادمة 

could occur il est possible que  قد تحدث 

it might look as 

though 
donner l’impression que    ّقد یبدو �ما لو أن 

significant de taille كبیرا 

in response to 
en réaction à 

 
 كرّد فعل  
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to afin de   لـ 
 تضمن 

be taken lightly pris à la légère   مجال للاستهانة 

with à mesure que   مع 

 مع حالة    du fait des العبارة غیر موجودة  

to be appropriate être de mise  ملائما 

From these  en provenance de   من 

from a perspective d’un point de vue    من منظور 

since  depuis que   منذ 

relative to par rapport à    نسب�ا إلى 

brain drain exode des cerveaux    هجرة العقول 

therefore c’est pourquoi  و�التالي 

although 

while 
bien que 

 و�الرغم من  

 غیر أنه 

considering that  étant donné que    و�النظر إلى 

must be addressed mettre en place   وجود 

devise  mettre sur pied    وضع 

eventually en fin de compte  وفي النها�ة 

falling into a 

trap 
être pris dans le piège    وقوع في فخ 

as a result en conséquence ونت�جة لذلك 
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above the  supérieur à    یتجاوز 

worsen mettre à mal    یتسبب في تدهور 

struggle d’avoir du mal    جد صعو�ة� 

more and more de plus en plus یزداد 

below  inférieurs à    قل عن� 

setting the stage for ouvrir la voie à   مهد السبیل لـ� 
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�اللغة  تعابیر الاقتصاد�ةال

 الإنجلیز�ة 

�اللغة  تعابیر الاقتصاد�ةال

 الفرنس�ة 

 �اللغة العر��ة  تعابیر الاقتصاد�ةال

world real GDP PIB réel mondial إجمالي الناتج المحلي الحق�قي العالمي 

World real GDP 

growth 

croissance du PIB réel 

mondial 

إجمالي الناتج المحلي الحق�قي العالمي 

 �سجل نموا  

bottlenecks goulets d’étranglement  
 اختناقات 

the global financial 

crisis 

crise financière 

mondiale  
 الأزمة المال�ة العالم�ة  

trade prices prix des échanges    أسعار التجارة 

commodity prices 

 

cours des matières 

premières 

prix des produits de 

base 

 أسعار السلع الأول�ة 

 

interest rates 
taux d’intérêt 

 
 أسعار الفائدة 

nominal and real 

interest rates 

les taux d’intérêt 

nominaux et réels 
 أسعار الفائدة الاسم�ة والحق�ق�ة 

safe real interest rates taux d’intérêt réels sûrs 
أسعار الفائدة الحق�ق�ة على الأصول 

 المأمونة 

oil prices  

commodity prices 

prix du pétrole 

 

 

 أسعار النفط 
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oil futures 

prices 
prix à terme  أسعار عقود النفط المستقبل�ة 

labor markets marché du travail   أسواق العمل 

financial market marchés financiers أسواق مال�ة 

fundamental 

reforms 

réformes 

fondamentales  
 إصلاحات جذر�ة 

structural reforms réformes structurelles  إصلاحات ه�كل�ة 

growth prospects 
perspectives de 

croissance   
 آفاق النمو  

risk appetite l’appétit pour le risque  
 الإق�ال على المخاطر  

 الرغ�ة في الإقدام على المخاطر 

global economy économie mondiale  اقتصاد عالمي 

emergent market 

economies 

emrging market 

economies 

pays émergents  

 الاقتصادات الصاعدة  

 اقتصادات الأسواق الصاعدة

advanced econmies pays avancés    الاقتصادات المتقدمة 

receiving advanced 

economies 
pays avancés d’accueil  الاقتصادات المتقدمة المستقبلة 

too big or too complex 

to fail 

trop grands ou trop 

complexes pour faire 

faillite 

 أكبر أو أكثر تعقدا من أن تفشل 

sustainable Output production soutenable  إنتاج مستدام 
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currency depreciations 
dépréciations 

monétaires 
 انخفاض في ق�مة عملات 

political divisions clivages politiques    انقسامات س�اس�ة 

fiscal contraction contraction budgétaire    انكماش المالي 

slower growth 
ralentissement de la 

croissance 
 �طء النمو  

postcrisis après crise عد الأزمة� 

deficit 

economies 
pays déficitaires  بلدان العجز 

source countries pays d’origine   بلدان المصدر 

Commodity exporters 
les pays exportateurs de 

produits de base 
 بلدان مصدرة للسلع الأول�ة 

low-income countries pays à faible revenu بلدان منخفضة الدخل 

capital flows flux de capitaux  تدفقات رأسمال�ة 

capital flows out sorties de capitaux تدفقات رأسمال�ة خارجة  

targeting 

what you can hit 

on cible ce que l’on 

peut atteindre 
 التصو�ب حیث �مكن إصا�ة الهدف  

economic recovery la reprise économique   تعافي اقتصادي 

tariffs droits de douane  تعر�فة جمر��ة 

internal balance solde intérieur توازن داخلي 

ongoing recession une récession en cours حالة الر�ود الحال�ة 

political discord discordes politiques    خلاف س�اسي 
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straight bonds obligations classiques  سندات تقلید�ة 

sovereign bond taux souverains  سندات س�اد�ة 

inflation-indexed bonds 
obligations indexées 

sur l’inflation 
 سندات مرت�طة �التضخم 

inward-looking policy 
politiques de repli de 

soi 
 س�اسة منغلقة 

monetary policy la politique monétaire  س�اسة نقد�ة 

monetary policymakers 
responsables 

monétaires  
 صناع الس�اسات النقد�ة  

private demand la demande privée الطلب الخاص 

public demand la demande publique  طلب عام 

demographic dividend 
dividende 

démographique 
 د�مغرافي عائد 

economy overheating. surchauffe économique    فورة النشاط الاقتصادي 

public sector secteur public   قطاع عام 

sentiment état d’esprit  
 مزاج عام  

 مشاعر والانط�اعات 

recession  

threshold 
seuil de récession    مستوى حدي للر�ود 

breakeven inflation point mort d’inflation معدل التضخم التوازني  

lending rates taux débiteurs  معدلات الإقراض 

unemployment rates taux de chômage  معدلات ال�طالة 
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trade negotiations 
négociations 

commerciales  
 مفاوضات تجار�ة  

fiscal cliff précipice budgétaire    منحدر مالي 

global trading system 
système commercial 

mondial 
 نظام تجاري عالمي 

falling into a 

debt-deflation trap 

tomber dans un piège 

dette- déflation 
 وقوع في شرك انكماش الدین 
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 الع�ارات الاصطلاح�ة في اللغة الاقتصاد�ة" و  التعابیر الاقتصاد�ة "ترجمة
 

.  تقدمالتطور و المع�ار    الیوم�ة، فهو �عد الاقتصاد مجالا هاما لما له من دور في ح�اتنا  

الترجمة الاقتصاد�ة لما لها من دور فعال في نقل المعلومات  أهم�ة  وفي ظل العولمة برزت  

المدونة   على  اطلاعنا  �عد  المتقدمة.  البلدان  في  الحاصل  التطور  � ومواك�ة    حطر قمنا 

الع�ارات الاصطلاح�ة  التعابیر و خاصة في ترجمة  استرات�ج�ات  : هل ثمة  ةالتال�   شكال�ةالإ

ارتأینا توض�ح أهم مفاه�م الدراسة وتطرقنا للإجا�ة عن الأسئلة    في المیدان الاقتصادي؟

أسالیب الترجمة  الع�ارات الاصطلاح�ة لـ"مونا ب�كر" و التعابیر و إلى استرات�ج�ات ترجمة  

وتوصلنا إلى نت�جة مفادها أن استرات�ج�ة إعادة  ،نماذجالتي اعتمدنا علیها في تحلیل ال

التعاب  نقل  في  مدونتنا  في  استعمالا  الأكثر  هي  والع�ارات   الاقتصاد�ة  یرالص�اغة 

و  الاقتصادي.  المجال  في  المقترحات  الاصطلاح�ة  من  عدد  على  الدراسة  اشتملت 

 والتوص�ات. 

المفتاح�ة الاسترات�ج�ات،الكلمات  الاقتصاد�ة،  اللغة  المتخصصة،  الترجمة  التعابیر    : 

 الع�ارات الاصطلاح�ة.  الاقتصاد�ة،

 

 

 

 



- 311 - 
 

 

 

 

 

 

 

 

 ملخص �اللغة الفرنس�ة
 

 

 

 

 

 

 



- 312 - 
 

« Traduction des expressions idiomatiques et des locutions 

économiques en langue économique » 

 

 

L’économie joue un rôle important dans toute société. Alors nous 

nous sommes posés la problématique suivante : Existe-il des 

stratégies particulières pour traduire les expressions idiomatiques 

et les locutions économiques dans le domaine économique ? 

D’abord, nous avons défini les différents concepts, ensuite nous 

avons abordé les stratégies de traduction établies par « Mona 

Baker », ainsi que les procédés de traduction que nous avons 

utilisés dans l’analyse des exemples. Nous avons conclu que la 

stratégie de paraphrase est la plus utilisée dans notre corpus pour 

traduire les expressions idiomatiques et les locutions économiques 

dans le domaine économique et nous avons proposé quelques 

recommandations. 
 

Les mots clés : traduction spécialisée, langue économique, 

stratégies, locutions économiques, expressions idiomatiques.
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«Translation of idioms and economic phrases into economic 

language » 

 

 

The economy plays an important role in any society. That is why 

we asked the following problem: Are there particular strategies to 

translate idioms and economic phrases in economic field? In order 

to answer these questions, we try to define the different concepts, 

then we discuss the translation strategies established by "Mona 

Baker”, and the procedures of translation that we use in the 

analysis of examples. Finally, we conclude that paraphrase 

strategy is the most used in our corpus to translate idioms in the 

economic field and we proposed some useful recommendations. 

 

Key words: specialized translation, economic language, 

strategies, idioms,  economic phrases . 


